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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustén-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Geréat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 36):

Warnung!

Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!

Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!

Maximale Schnittldnge Hochentaster

Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-

stand zu Stromleitungen muss mindestens

10m betragen!

6. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

7. Festes Schuhwerk tragen!

8. Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-
dernde Teile!

S Sl
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9. Abstand halten.

10. Richtung der Kettenbewegung und
Kettenzahne Hochentaster

11. Schutzhandschuhe tragen

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1)

2. Haltegriff

3. Ein- Ausschalter

4. Einschaltsperre

5. Sperrknopf Neigungsverstellung Haltegriff

6. Montagemutter

7. Rohr

8. Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung

9. Zusatzhandgriff

10. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 1

11. Teleskoprohr 1

12. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 2

13. Teleskoprohr 2 mit Motorgeh&use

14. Sperrknopf Neigungsverstellung
Motorgeh4use

15. Anbausatz Kettensage

16. Schwert

17. Sagekette

18. Schwertschutz

19. Anbausatz Heckenschere

20. Schutz fur Heckenscherenmesser

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Haltegriff komplett

Rohr mit Motoreinheit komplett
Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
Anbausatz Kettensage

Schwert

Sagekette

Schwertschutz

Anbausatz Heckenschere

Schutz fir Heckenscherenmesser
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Hochentaster (Kettensédge mit Teleskopstiel)
Der Anbausatz Kettensage darf nur am mitgelie-
ferten Motorkopf montiert werden.

Die Kettensége mit Teleskopstiel ist fur Entas-
tungsarbeiten an Baumen vorgesehen. Sie ist
nicht geeignet fir umfangreiche Ségearbeiten
und Baumfallungen sowie zum S&gen von ande-
ren Materialien als Holz.

Heckenschere

Der Anbausatz Heckenschere darf nur am mitge-
lieferten Motorkopf montiert werden.

Vorsicht! Diese Heckenschere ist zum Schneiden
von Hecken Buschen und Strauchern geeignet.
Vorsicht! Benutzen Sie das Gerat nicht, um Gras
zu schneiden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 10

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Hochentaster

Schwertlange: .......coocvveeveniiieencceeeen 200 mm
Schnittlange max.: ......cccccevviiniieenens 170 mm
Kettenteilung: ..o, 3/8“ 33 Zéhne
Kettenstarke:.........cccoevivnnnnne (0,050 1,3 mm
Kettenrad: .........coceeenvvieneneenncnnns 6 Zahne, 3/8"
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:..........ccc.cooovniiennenen. 3,76 m/s
Oltank-FUllMmenge: ........occvveveeverreerenenen, 125 cm?
Nettogewicht ohne Zubehér:....................... 3,4 kg
Séagekette: ... Oregon 91P033X,

....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL

. Oregon 08ONDEAO041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Heckenschere

Schwertldnge: ..o, 450 mm
Schnittldnge max.: ......cccccevveieereieenenns 400 mm
Zahnabstand:........cccccooeeciiiieee e, 16 mm
Schnitte/min:........ccoeeeeiieicee s 1700

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Power-X-Change

20V, 1,5AN (e, 5 Li-lon Zellen
{0 VAR K0 172 o [ 10 Li-lon Zellen
20V, 4,0AN oo 10 Li-lon Zellen

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
darfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

Ladegerét

Netzspannung .................. 200-250V ~ 50-60 Hz

-10-
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Ausgang

Nennspannung .........ccceceeeciieneenneene 21Vd.c.
Nennstrom ..o, 3.000 mA
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend ISO 22868 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......c.ccocoveneene. 81,05 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, gemessen . 98,23 dB(A)
Unsicherheit K, oo 3dB

Schallleistungspegel L, garantiert...... 102 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend ISO 22867.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, = 0,947 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 11

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerat geliefert!

Vorsicht! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem das Gerét vollstandig montiert und alle
Einstellungen getétigt wurden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am Gerat
vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.
Packen Sie alle Teile sorgféltig aus und Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstéandigkeit (Abb.1)

5.1 Montage allgemein

a) Abb. 2-3: Stecken Sie das Rohr (7) bis zur
Waulst (7a) auf das Haltegriffgehduse (2a) und
schrauben Sie es mit der Montagemutter (6)
fest.

b) Abb. 4: Haken Sie den Karabiner (A) des
Schultergurtes (8) an der Gurthalterung (B)
ein.

c) Abb. 4a: Der Zusatzhandgriff besteht aus
Handgriff (N), Sechskantschraube (P) und
Verriegelung (F). Er wird wie abgebildet an
der Handgriffhalterung (U) montiert. Driicken
Sie dazu die Sechskantschraube (P) in den
Handgriff (N) und schrauben Sie ihn mit der
Verriegelung (F) fest.

5.2 Montage Kettensédgen - Anbausatz
(Verwendung als Hochentaster)

5.2.a Montage von Schwert und Ségekette
Befestigungsschraube (C) fur Kettenradabde-
ckung lésen (Abb. 5).

Kettenradabdeckung abnehmen.

Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6/Pos. E).
Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettensége einlegen (Abb. 7).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 7/Pos. K)
fahren.

Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (Abb. 8/Pos. C) handfest
anziehen.

Befestigungsschraube erst nach dem Einstellen

der Kettenspannung (Siehe Punkt 5.2.b) endgil-

tig festschrauben.
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5.2.b Spannen der Séagekette

Vorsicht! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku vom Gerat abnehmen. Tragen

Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten

an der Kettensage vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.
Befestigungsschraube (C) flr Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 5).
Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 9/Pos. D). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Ségekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 2 mm angehoben werden
kann (Abb. 10).
Befestigungsschraube (C) flr Kettenradab-
deckung festschrauben (Abb. 8).

Hinweis! Alle Kettenglieder miissen ordnungsge-

maR in der Flhrungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die S&gekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die
Séagekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm
abgehoben werden kann. Da sich die S&dgekette
durch das S&gen erhitzt und dadurch ihre Lange
veréndert, Uberprifen Sie spatestens alle 10min
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei
Bedarf. Das gilt besonders fiir neue Sageketten.
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit
die Sagekette, weil sich diese beim Abkulhlen
verkurzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

5.2.c Sagekettenschmierung

Vorsicht! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku vom Gerat abnehmen. Tragen
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten
an der Kettensage vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Ségekettendl! Die Benutzung der Kettensége
ohne Sagekettensl oder bei einem Olstand un-
terhalb des Sichtfensters fiihrt zur Beschadigung
der Kettenséage!

Hinweis! Temperaturverhaltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-

mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
ruber hinaus verbrennt das Schmierdl und flhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen (Abb. 11):
Kettensage auf ebener Flache abstellen.
Bereich um den Oltankdeckel (Pos. 31) reini-
gen und diesen anschlieBend 6ffnen.
Tank (Pos. 30) mit Sagekettendl beflillen.
Achten Sie dabei darauf, dass kein Schmutz
in den Tank gelangt, damit die Oldiise nicht
verstopft.
Oltankdeckel (Pos. 31) schlieBen.

Nach Montage des Kettensagen — Anbausat-
zes sowie bei Nichtbenutzung stecken Sie den
Schwertschutz (Abb. 1/Pos. 18) Gber das mon-
tierte Schwert mit Sdgekette, um Verletzungen zu
vermeiden.

5.3 Kettensédgen - Anbausatz an Motorkopf
montieren (Abb. 12-13)

Der Schwertschutz muss tber das montierte

Schwert mit Sdgekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Positionieren Sie den Kettenségen — An-
bausatz und den Motorkopf so, dass die an
beiden Teilen vorhandenen Pfeile tGberein-
stimmen.

2. Drucken Sie den Kettensdgen — Anbausatz
gegen den Motorkopf. Der Verrieglungsknopf
(R) wird dadurch nach rechts geschoben.
Drehen Sie den Kettensdgen — Anbausatz
nach rechts. Der Kettenségen — Anbausatz
verriegelt sich am Motorkopf und ist fest mon-
tiert. Der Verriegelungsknopf (R) wird dabei
nach links gedruckt.

5.4 Kettenségen - Anbausatz um 90° am Mo-
torkopf drehen (Abb. 14)

Der Schwertschutz muss tber das montierte

Schwert mit Sagekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach
rechts.

2. Drehen Sie den Kettensagen — Anbausatz um
90° nach links. Der Kettensdgen — Anbausatz
verriegelt sich am Motorkopf und ist fest mon-
tiert.

-12-
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5.5 Kettensédgen - Anbausatz an Motorkopf
entfernen (Abb. 12-13)

Der Schwertschutz muss Uber das montierte

Schwert mit Sagekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach

rechts.

Drehen Sie den Kettensagen — Anbausatz

soweit, dass die Pfeile an Motorkopf und Ket-

tensagen — Anbausatz Gbereinstimmen und

dieser entfernt werden kann.

2.

5.6 Heckenscheren - Anbausatz an Motorkopf
montieren (Abb. 15-16)
Der Schutz muss uber das Heckenscherenmes-
ser geschoben sein, um Verletzungen zu vermei-
den.
1. Positionieren Sie den Heckenscheren — An-
bausatz und den Motorkopf so, dass die an
beiden Teilen vorhandenen Pfeile Uberein-
stimmen.
Driicken Sie den Heckenscheren — Anbau-
satz gegen den Motorkopf. Der Verrieg-
lungsknopf (R) wird dadurch nach rechts
geschoben. Drehen Sie den Heckenscheren
— Anbausatz nach rechts. Der Heckenscheren
— Anbausatz verriegelt sich am Motorkopf und
ist fest montiert. Der Verriegelungsknopf (R)
wird dabei nach links gedruickt.

5.7 Heckenscheren - Anbausatz von Motor-
kopf entfernen (Abb. 15-16)

Der Schutz muss Uber das Heckenscherenmes-

ser geschoben sein, um Verletzungen zu vermei-

den.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach

rechts.

Drehen Sie den Heckenscheren — Anbausatz

soweit, dass die Pfeile an Motorkopf und

Heckenscheren — Anbausatz Gibereinstimmen

und dieser entfernt werden kann.

2.

5.8 Zusatzhandgriff einstellen (Abb. 17-18)

a) Neigung des Zusatzhandgriffs einstellen
Offnen (a) Sie die Verriegelung (F). Stellen Sie die
gewunschte Neigung des Zusatzhandgriffs (9)
ein. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (F).

b) Zusatzhandgriff verschieben

Offnen (a) Sie die Verriegelung (H) und verschie-
ben Sie den Zusatzhandriff (9) an die gewlinschte
Stelle. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (H).

5.9 Schultergurt anlegen

Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus,
bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

1. Haken Sie den Karabiner (Abb. 4/Pos. A) in
die Gurthalterung ein.

Legen Sie den Schultergurt (Abb. 19/Pos. 8)
Uber die Schulter.

Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hufthéhe befindet
(Abb. 19).

Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Driicken Sie, falls es notwendig ist das
Gerat schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 20).

Zum Verandern der Gurtposition am Gerat,
driicken Sie die beiden Metallschlaufen (Abb.
4/Pos. L / M) gegeneinander und verschieben
Sie die Gurthalterung am Rohr.

2.

3.

5.10 Neigung Haltegriff einstellen (Abb. 21)
Driicken Sie die beiden Sperrknépfe (5) und
stellen Sie die Neigung des Haltegriffes (2) in 4
Raststufen ein.

5.11 Neigung Motorgehéuse einstellen

(Abb. 22)
Driicken Sie die beiden Sperrkndpfe (14) und
stellen Sie die Neigung des Motorgehauses (13a)
in 7 Raststufen ein.

5.12 Teleskoprohre einstellen (Abb. 23)
1. Offnen Sie die Teleskoprohr-Verriegelungs-
muttern (10 + 12) durch Linksdrehung.

2. Ziehen Sie die Teleskoprohre (11 + 13) soweit
dies flr die Arbeitshéhe erforderlich ist her-
aus.

3. SchlieBen Sie die Teleskoprohr-Verriege-

lungsmuttern (10 + 12) durch Rechtsdrehung.

5.13 Montage des Akkus (Abb. 24 - 25)
Driicken Sie wie in Abb. 24 zu sehen die Rast-
taste (T) des Akkus und schieben Sie den Akku
in die daflr vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald
der Akku in einer Position wie in Abb. 25 zu se-
hen ist, auf Einrasten der Rasttaste achten! Der
Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge!

-13-
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5.14 Laden des Akkus (Abb. 26)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (T) driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (21)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (1) auf das Ladegeréat
(21).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerat.

2.

Wéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Akku-Geréates nachlasst. Entladen
Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies fihrt zu
einem Defekt des Akku-Packs!

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur LA&rmschutzverordnung, die rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus
bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrie-
ben an, montieren Sie den gewlinschten Anbau-
satz und stellen Sie das Gerat Ihren Bediirfnissen

entsprechend ein.

Ein- / Ausschalten

Einschalten
Geréat mit beiden Handen an den Griffen fest-
halten (Daumen unter den Zusatzhandgriff)
Einschaltsperre (Abb. 3/ Pos. 4) nach vorne
schieben und halten.
Gerat mit Ein- / Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3)
einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein- / Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3) loslassen.

7. Arbeiten mit dem Kettenségen-
Anbausatz

Vorbereitung

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz und bei even-
tueller Beschadigung folgende Punkte, um sicher
arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensége vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Geh&use, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die S&dge nie wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist, um eine Beschéadi-
gung der Kettensage zu vermeiden. Eine Fillung
reicht im Schnitt fur 20 Minuten, abhéngig von
den Pausen und der Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettensége
bedienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspan-
nung. Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit
spétestens alle 10 Minuten die Kettenspannung,
um lhre Sicherheit zu erhéhen! Besonders neue
Séageketten neigen zu erhéhter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

14 -
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Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehor und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz
vor herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

Sicheres Arbeiten
Um sicheres Arbeiten zu gewébhrleisten ist ein
Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.
Nie unter dem zu sdgenden Ast stehen.
Vorsicht beim Sagen von unter Spannung
stehenden Asten und splitterndem Holz.
Mégliche Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Aste und wegschleudernde Holzteile!
Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.
Das Gerét ist beim Berlihren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschlége
geschitzt. Halten Sie einen Mindestabstand
von 10 m zu stromfuhrenden Leitungen ein.
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum
zu sagenden Ast stehen.
Das Gerét so nah wie méglich am Kérper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.

Sagetechniken
Halten Sie beim Entasten das Gerat in einem
Winkel von maximal 60° zur Waagrechten,
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 27).
Séagen Sie die unteren Aste am Baum zuerst
ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Aste erleichtert.
Nach Beenden des Schnittes erhdht sich fiir
den Bediener das Gewicht der Sége abrupt,
da die Sage nicht mehr auf dem Ast abge-
stlitzt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle
Uber die Sage zu verlieren.
Ziehen Sie die S&ge nur mit laufender Sage-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.
Sé&gen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.
Sé&gen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des Bau-
mes.

Kleinere Aste abséigen (Abb. 28):

Legen Sie die Anschlagflache der Sage am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Séage bei Beginn des Schnittes. Fiihren Sie die
Sage mit leichtem Druck von oben nach unten

durch den Ast.

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 15

GroBere und langere Aste abssgen (Abb. 29):
Machen Sie bei gréBeren Asten einen Entlas-
tungsschnitt.

Sé&gen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sagen Sie anschlieBend mit der
Unterseite des Schwertes von oben nach unten
auf den ersten Schnitt zu (b).

Séagen Sie langere Aste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle Gber den Aufschlagort zu haben.

Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zuriickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstuicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Ségekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Kettensédge meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld. Die
Gefahr eines Ruckschlages ist am gréBten, wenn
Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stérksten
ist. Setzen Sie die Sage daher immer mdglichst
flach an.

Gefahr!
Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!
Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!
Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!
Séagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!
Halten Sie die Kettensage immer fest mit bei-
den Handen!

Ségen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sédgen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzungen flhren. Solche Arbeiten dirfen nur
von ausgebildeten Fachleuten ausgefiihrt werden.

-15-
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8. Arbeiten mit dem Heckenscheren-
Anbausatz

Prifen Sie die Funktion der Schneidmesser.
Die beidseitig schneidenden Messer sind ge-
genlaufig und garantieren dadurch eine hohe
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

Achten Sie auf einen sicheren Stand und hal-
ten Sie das Geréat mit beiden Handen und mit
Abstand vom eigenen Kérper gut fest. Achten
Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Gerat keine Gegenstande berihrt.

Arbeitshinweise
AuBer fur Hecken kann eine Heckenschere
auch fur den Schnitt von Strauchern und Ge-
blsch eingesetzt werden.
Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn
die Heckenschere so geflihrt wird, dass die
Messerzéhne in einem Winkel von ca. 15° zur
Hecke gerichtet sind (siehe Abb. 30).
Die beidseitig schneidenden, gegenlaufigen
Messer ermdglichen ein Schneiden in beiden
Richtungen (siehe Abb. 31).
Um eine gleichmaBige Heckenhdhe zu er-
reichen, wird das Spannen eines Fadens als
Richtschnur entlang der Heckenkante emp-
fohlen. Die Uberstehenden Zweige werden
abgeschnitten (siehe Abb. 32/33).
Die Seitenflachen einer Hecke werden mit
bogenférmigen Bewegungen von unten nach
oben geschnitten (siehe Abb. 34).

. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

9.1 Reinigung
Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.
Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.
Wird die Kettensége Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.
Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere FlUssigkeiten.
Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Blrste.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

9.2 Wartung

9.2.1 Kettensdgen-Anbausatz

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn die
Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschéadi-
gung von Schwert und S&égekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes)
und lassen Sie die Kettensége laufen. Wenn sich
wahrend dieses Vorgangs eine zunehmende
Olspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,,Fehlersuche“! Wenn auch
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an
unseren Service oder eine ahnlich qualifizierte
Werkstatt.

Hinweis! Berlihren Sie dabei nicht die Oberfla-
che. Halten Sie einen ausreichenden Sicherheits-
abstand (ca. 20 cm) ein

-16-
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Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensage ist nur
moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die S&gekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die S&-
gekette selbst zu schérfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

9.2.2 Heckenscheren-Anbausatz

Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten
die Messer regelmaBig gereinigt und geschmiert
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit einer
Biirste und tragen Sie einen leichten Olfilm auf
(Abb. 35).

9.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Geréat und dessen Zubehoér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

-17-
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12. Fehlersuchplan

Gefahr!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Gerat funktioniert - Akku leer - Akku laden
nicht - Akku nicht korrekt eingesteckt - Akku entfernen und neu einstecken
Gerat arbeitet inter- | - Externer Wackelkontakt - Fachwerkstatt aufsuchen
mittierend - Interner Wackelkontakt - Fachwerkstatt aufsuchen
- Ein-/Ausschalter defekt - Fachwerkstatt aufsuchen
Sagekette trocken | - Kein Ol im Tank - Ol nachfillen
- EntllGftung im Oltankverschluss ver- | - Oltankverschluss reinigen
stopft )
- Olausflusskanal verstopft - Olausflusskanal frei machen
Kette/Fiihrungs- - Kein Olim Tank - Ol nachfillen
schiene heil3 - Entluftung im Oltankverschluss ver- | - Oltankverschluss reinigen
stopft )
- Olausflusskanal verstopft - Olausflusskanal frei machen
- Kette stumpf - Kette nachschleifen oder ersetzen
- Kette zu stark gespannt - Kettenspannung prifen
Kettensage rupft, - Kettenspannung zu locker - Kettenspannung einstellen
vibriert oder sagt - Kette stumpf - Kette nachschleifen oder ersetzen
nicht richtig - Kette verschlissen - Kette ersetzen
- Sagezahne zeigen in die falsche - Sagekette neu montieren mit Zah-
Richtung nen in korrekter Richtung
-18 -
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13. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden
Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist zu 85% aufgeladen und einsatzbereit.
(Ladedauer 1,5 Ah Akku: 30 min)
(Ladedauer 3,0 Ah Akku: 60 min)
(Ladedauer 4,0 Ah Akku: 80 min)
Danach wird auf eine Schonladung umgeschaltet bis zur
vollstandigen Ladung.
(Ladedauer insgesamt 1,5 Ah Akku: ca. 40 min)
(Ladedauer insgesamt 3,0 Ah Akku: ca. 75 min)
(Ladedauer insgesamt 4,0 Ah Akku: ca. 100 min)
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr als 1h. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung
eines erschopften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung)

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung
Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-19-
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Nur fur EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefuigte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

Diese Sendung enthalt Lithium-lonen-Batterien.

Geman Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam
behandeln. Entziindungsgefahr bei Beschadigung des Versandstlcks. Bei Beschadigung des Versand-
stlicks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken.

Fir zusatzliche Informationen rufen Sie bitte: 0049 1807 10 20 20 66 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobil-
funkpreise maximal: 42 ct/min) AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein regulares
Gesprach ins dt. Festnetz an.

-20-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 20 06.11.15 06:54



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku, Messerfiihrung
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séagekette, Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

.21-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Geréat
erworben haben, zu wenden. Firr die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wabhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemasen, tblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzufthren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 7 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Explanation of the symbols on the equipment

(Fig. 36):

1. Warning!

2. Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

3. Protect the equipment from rain and damp.

4. Maximum cutting length of the pole-mounted
pruner.

5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a
distance of at least 10 m from power cables.

6. Read the directions for use before operating
the equipment.

7. Wear sturdy, non-slip footwear.

8. Watch out for falling and catapulting parts.

9. Keep your distance.

10. Direction of the chain movement and teeth of

the pole-mounted pruner.
11. Wear safety gloves.
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2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1)

Handle

On/Off switch

Safety lock-off

Safety lock-off for the handle angle adjuster

Assembly nut

Tube

Shoulder strap with safety release

Additional handle

. Telescopic tube 1 lock nut

. Telescopic tube 1

. Telescopic tube 2 lock nut

. Telescopic tube 2 with motor housing

. Safety lock-off for the motor housing angle
adjuster

. Chain saw mounting kit

. Cutter bar

. Saw chain

. Cutter guard

. Hedge trimmer mounting kit

. Guard for hedge cutter blade

2.1
2.

2.2 Iltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Complete handle
Complete tube with motor unit
Shoulder strap with safety release
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Chain saw mounting kit
Cutter bar

Saw chain

Cutter guard

Hedge trimmer mounting kit
Guard for hedge cutter blade
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

Pole-mounted pruner (chainsaw with
telescopic handle)

The chain saw mounting kit is allowed to be used
only on the supplied motor head.

The chainsaw with telescopic handle is designed
for lopping off tree branches. It is not suitable for
extensive sawing work, felling trees or sawing any
materials other than wood.

Hedge trimmer

The hedge trimmer mounting kit is allowed to be
used only on the supplied motor head.

Caution! This hedge trimmer is suitable for cutting
hedges, bushes and shrubs. Caution! Do not use
this equipment to cut grass.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Pole-mounted pruner

Cutter bar length: .. ... 200 mm
Max. cutting length: ..........ccccoeniiiin. 170 mm
Chain pitch: .....cooceeiieiieeeeeee, 3/8“, 33 teeth
Chain thickness: .......c.cccccvrvvennenne (0.050“) 1.3 mm
Sprocket wheel: ........ccceeiiiiiinienns 6 teeth, 3/8“
Cutting speed

atrated rpM: ..o 3.76 m/s
Oil tank capacity: .......cccecevvriiiiiecee 125¢cm3
Net weight without accessories: ................. 3.4kg
Saw chain: .....cccceeeveiieeeeeeen, Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Cutter bar: Oregon 08ONDEA041 (520089),

Kangxin AP08-33-507P

Hedge trimmer

Cutter bar length: .......ccccoviiiiiiiicnen. 450 mm
Max. cutting length: ..........ccooceeniiniinnnn. 400 mm
Tooth spacing: .......cccoecirveeiieiiie e 16 mm
CULS/MIN: Lo 1700
Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series!

Power-X-Change
20V, 1.5 Ah

20V, 3.0 Ah
20V, 4.0 Ah

.............................. 5 lithium-ion cells
.... 10 lithium-ion cells
10 lithium-ion cells

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Charging unit
Mains voltage

Output
Rated voltage..........cccccevviiiiiiciiis 21Vd.c
Rated current ........coooieiiiiiiiinee 3000 mA

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with ISO 22868.
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L, sound pressure level
K., uncertainty
LWA sound power level measured .. 98.23 dB(A)
K,,a Uncertainty 3dB

LWA sound power level guaranteed ... 102 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with ISO 22867.

Handle under load
Vibration emission value a, = 0.947 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.
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5. Before starting the equipment

The equipment is supplied without batteries
and without a charger.

Caution! Do not fit the battery until the equipment
has been fully assembled and all the settings
have been actuated. Always wear protective
gloves when working on the equipment to protect
yourself against injury. Carefully unpack all parts
and check that they are complete (Fig. 1).

5.1 General information on assembly

a) Fig.2-3: Push the tube (7) onto the handle
housing (2a) as far as the bead (7a) and
screw it tight with the assembly nut (6).

b) Fig. 4: Hook the carabiner (A) of the shoulder
strap (8) into the strap attachment (B).

c) Fig.4a:The additional handle consists of the

handle (N), the hexagon screw (P) and the
lock (F). It is fitted to the handle attachment
(V) as illustrated. Push the hexagon screw (P)
into the handle (N) and screw it tight to the
lock (F).

5.2 Fitting the chain saw mounting kit (for
use as a pole-operated pruner)

5.2.a Assembly of the cutter rail and the saw
chain
Undo the fixing screw (C) of the chain wheel
cover (Fig. 5).
Take off the chain wheel cover.
Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 6/Item E).
Insert the cutter rail and chain as shown in
the mounting in the chainsaw (Fig. 7). At the
same time guide the chain around the chain
wheel (Fig. 7/Item K).
Attach the chain wheel cover (Fig. 8/Item C)
and fasten it hand-tight with the fastening
screw.
Important! Do not fully tighten the fastening screw
until after you have adjusted the chain tension
(see section 5.2.b).

5.2.b Tensioning the saw chain
Caution! Always remove the battery from the
device before inspection and adjustment. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.
Undo the fixing screw (C) of the chain wheel
cover a few turns (Fig. 5).
Adjust the chain tension with the chain tensi-
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oning screw (Fig. 9/Item D). Turning the screw
clockwise increases the chain tension, tur-
ning it counter-clockwise decreases the chain
tension. The saw chain is correctly tensioned
if it can be lifted approx. 2 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 10).
Secure the fixing screw (C) of the chain wheel
cover (Fig. 8).
Notice! All the chain links must lie properly in the
guide groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted by
around 2 mm in the middle of the cutter rail. As
the saw chain heats up during cutting and thus
changes in length, check the chain tension no
less than every 10 minutes and adjust it again

as required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.2.c Saw chain lubrication

Caution! Always remove the battery from the
device before inspection and adjustment. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Important! Never operate the chain if it is not
lubricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the viewing window will result in damage to the
chainsaw!

Important! Be aware of the temperature condi-
tions: different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 11):
Place the chainsaw on a flat surface.
Clean the area around the oil tank cover (ltem
31) and then clean the oil tank cover.
Fill the tank (Item 30) with saw chain oil. In

the process, make sure that no dirt enters
the tank, as this could cause the oil nozzle to
become blocked.

Close the oil tank cover (ltem 31).

After the chain saw mounting kit has been fitted
and when the equipment is not being used, slip
the cutter guard (Fig. 1/ltem 18) over the moun-
ted cutter bar with saw chain in order to prevent
injuries.

5.3 Fitting the chain saw mounting kit to the
motor head (Fig. 12 - 13)

The cutter guard must be slipped over the moun-

ted cutter bar with saw chain in order to prevent

injuries.

1. Position the chain saw mounting kit and the
motor head such that the arrows on both
parts coincide.

2. Press the chain saw mounting kit against the
motor head. This will cause the lock button
(R) to be pushed to the right. Turn the chain
saw mounting kit clockwise. The chain saw
mounting kit will lock onto the motor head and
is then secured in place. This will cause the
lock button (R) to be pushed to the left.

5.4 Turning the chain saw mounting kit
through 90° on the motor head (Fig. 14)

The cutter guard must be slipped over the moun-

ted cutter bar with saw chain in order to prevent

injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.

2. Turn the chain saw mounting kit 90° counter-
clockwise. The chain saw mounting kit will
lock onto the motor head and is then secured
in place.

5.5 Removing the chain saw mounting kit
from the motor head (Fig. 12 - 13)

The cutter guard must be slipped over the moun-

ted cutter bar with saw chain in order to prevent

injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.
Turn the chain saw mounting kit to the point
where the arrows on the motor head and
chain saw mounting kit coincide, allowing the
mounting kit to be removed.

5.6 Fitting the hedge trimmer mounting kit to
the motor head (Fig. 15 - 16)

The guard must be slipped over the hedge cutter

blade in order to prevent injuries.

1. Position the hedge trimmer mounting kit and
the motor head such that the arrows on both
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parts coincide.

2. Press the hedge trimmer mounting kit against
the motor head. This will cause the lock
button (R) to be pushed to the right. Turn the
hedge trimmer mounting kit clockwise. The
hedge trimmer mounting kit will lock onto the
motor head and is then secured in place. This
will cause the lock button (R) to be pushed to
the left.

5.7 Removing the hedge trimmer mounting
kit from the motor head (Fig. 15 - 16)
The guard must be slipped over the hedge cutter

blade in order to prevent injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.

2. Turn the hedge trimmer mounting kit to the
point where the arrows on the motor head
and hedge trimmer mounting kit coincide,
allowing the mounting kit to be removed.

5.8 Adjusting the additional handle
(Fig.17-18)

(a) Setting the tilt of the additional handle

Open (a) the lock (F). Set the desired tilt of the

additional handle (9). Close (b) the lock (F).

b) Shifting the additional handle

Open (a) the lock (H) and slide the additional
handle (9) into the required position. Close (b) the
lock (H).

5.9 Using the shoulder strap

Warning! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Switch off the equip-
ment before you take off the shoulder strap (risk
of injury).

1. Hook the carabiner (Fig. 4/ltem A) into the
strap holder.

2. Slip the shoulder strap (Fig. 19/ltem 8) over
your shoulder.

3. Adjust the length of the shoulder strap so that

the strap attachment is at waist level (Fig. 19).

The shoulder strap is equipped with a buckle.

Press the hooks together (Fig. 20) if you need

to put down the equipment quickly.

5. To change the strap position on the equip-

ment, press together the two metal loops (Fig.

4/ltem L / M) and adjust the strap attachment
on the tube.
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5.10. Adjusting the angle of the handle
(Fig. 21)

Press the two safety lock-offs (5) and adjust the

angle of the handle (2) to any of 4 latching posi-

tions.

5.11. Adjusting the angle of the motor
housing (Fig. 22)

Press the two safety lock-offs (14) and adjust the

angle of the motor housing (13a) to any of 7 lat-

ching positions.

5.12 Adjusting the telescopic tube (Fig. 23)

1. Undo the telescopic tube lock nuts (10 + 12)
by turning them counter-clockwise.

2. Pull out the telescopic tubes (11 + 13) to suit

the required working height.

Secure the telescopic tube lock nuts (10 +

12) by them turning clockwise.

3.

5.13 Fitting the battery (Fig. 24 - 25)

Press the side pushlock button (T) of the battery
pack as shown in Fig. 24 and push the battery
pack into the mount provided. When the battery
pack is positioned as in Fig. 25, make sure that
the pushlock button latches in place! To remove
the battery pack, proceed in reverse order.

5.14 Charging the battery (Fig. 26)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button (T).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(21) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Insert the battery pack (1) into the battery
charger (21).
4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you

will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.
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To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the power of the cordless equipment
drops. Never fully discharge the battery pack. This
will cause it to develop a defect.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

Caution! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Always switch off the
equipment before you take off the shoulder strap.
Otherwise there is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fit
the required mounting kit and adjust the equip-
ment to suit your needs.

Switching on/off

Switching on
Hold the equipment by the handles with both
hands (thumbs under the additional handle).
Slide the safety lock-off (Fig. 3/Item 4) to the
front and hold.
Switch on the equipment with the On/Off
switch (Fig. 3/ltem 3). You can then release
the safety lock-off.

Switching off
Release the On/Off switch (Fig. 3/ltem 3).

7. Working with the chainsaw
mounting kit

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chainsaw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark. On average, a single
filling will last around 20 minutes depending on
the number of pauses in cutting and the loads
involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
ele-ments. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Also while working you should check the chain
tension no less than every 10 minutes in order to
increase your safety. New saw chains in particular
often tend to expand more.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.
Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

Safe working
To ensure that you can work in safety you
must use the equipment at a working angle of
max. 60°.
Never stand under the branch you want to
saw.
Use special caution when working with bran-
ches under tension and splintered wood.
Possible risk of injury caused by falling bran-
ches and catapulting pieces of wood.
When the equipment is in operation keep
other persons and animals away from the
danger zone.
The equipment is not protected from electric
shock through contact with high-voltage
cables. Keep a minimum distance of 10 m
from live cables. Electric shock can cause
fatal injury.
When working on slopes always stand to the
upper or left or right side of the branch you
wish to cut.
Hold the equipment as close as possible to
your body. This will help you to keep your ba-
lance.
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Cutting techniques
When removing branches, hold the equip-
ment at an angle of max. 60° to the horizontal
to avoid being hit by a falling branch (Fig. 27).
Start with the bottom branches on the tree.
This will make it easier for the cut branches to
drop.
After completing a cut, the weight of the saw
will abruptly increase for the operator as the
saw is no longer supported by the branch.
This can result in you losing control over the
saw.
Remove the saw from the cut only with the
saw chain still running. This will prevent the
saw from getting jammed.
Never cut with the tip of the saw.
Never cut into the bulging branch collar. This
will prevent the tree from healing.

Sawing off smaller branches (Fig. 28):

Place the contact surface of the saw onto the
branch. This will prevent the saw from making
jerky movements when you begin a cut. Exerting
slight pressure, guide the saw from the top to the
bottom through the branch.

Sawing off larger and longer branches

(Fig. 29):

Carry out a relief cut when working on larger
branches.

Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the bottom to the top with the top side
of the cutter rail. Then saw towards the first cut (b)
from the top to the bottom with the bottom side of
the cutter rail.

Saw off longer branches in several steps to keep
control over the impact location.

Kick-back!

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons in
the vicinity. The risk of kickback is at its greatest
when the saw is positioned for a cut in the region
of the tip of the cutter rail, as the leverage effect is
greatest there. It is therefore safest to position the
saw as flat as possible.

Important!
Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.
Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.
Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.
Never cut with the upper edge or the tip of the
cutter rail.
Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and un-
controllably. In the worst case this could result in
extremely severe or even fatal injuries. This type
of work must only be performed by persons who
have been specially trained.

8. Working with the hedge trimmer
mounting kit

Check that the cutters work properly. The
twin-bladed cutters rotate in opposite direc-
tions, thus guaranteeing high cutting perfor-
mance and smooth operation.

Take care to maintain a steady foothold and
hold the equipment firmly in both hands away
from your body. Before you switch on, make
sure that the equipment is not touching any
objects.

Work practice
A hedge trimmer can be used to cut shrubs
and bushes as well as hedges.
To obtain the best cutting results, hold the
hedge trimmer so that the cutter teeth are
at an angle of approx. 15° in relation to the
hedge (see Fig. 30).
The twin-bladed cutters rotate in opposite
directions, thus enabling cutting in both direc-
tions (see Fig. 31).
It is recommended to tie a guide line of string
or the like along the hedge so that you cut the
hedge to a level height. Cut off all branches
which protrude beyond the guide line (see
Fig. 32/33).
Cut the sides of the hedge with curve-shaped
movements from the bottom up (see Fig. 34).
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9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any
cleaning and maintenance work.

9.1 Cleaning
Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.
Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.
Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.
If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.
Never immerse the equipment in water or
other liquids in order to clean it.
Use a brush to remove deposits from the sa-
fety guards.
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

9.2 Maintenance

9.2.1 Chainsaw mounting kit

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if the guide
groove of the cutter rail is worn; Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail
and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication

You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
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ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards

a smooth surface (board, section of a cut tree)
and allow the chainsaw to run. If an increasing oil
trace becomes evident during this process then
the automatic chain lubrication system is working
properly. If no clear oil trace is evident then please
refer to the corresponding instructions in “Troub-
leshooting”. If the information contained there still
fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly quali-
fied workshop.

Important! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback. The
saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

9.2.2 Hedge trimmer

The cutters should be cleaned and lubricated at
regular intervals in order to ensure best perfor-
mance at all times. Remove deposits with a brush
and apply a thin film of oil (Fig. 35).

9.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original
packaging.
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12. Troubleshooting guide

Caution!

Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please

contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The equipment - Battery empty Charge battery
does not work - Battery is not correctly inserted Remove battery and insert again

Equipment operates | - Loose connection (external)
intermittently - Loose connection (internal)

- ON/OFF switch defective

Saw chain is dry - Nooilin the tank
- Vent in the oil tank cap is blocked
- Oil outlet is blocked

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Top up with oil
Clean the oil tank cap
Clear the oil outlet

Chain/guide bar - No oilin the tank Top up with oil
is hot - Vent in the oil tank cap is blocked Clean the oil tank cap
- Oil outlet is blocked Clear the oil outlet
- Chain is blunt Re-sharpen or replace the chain

- Chain is overtensioned

Check the chain tension

Chainsaw judders, - Chain is undertensioned Adjust the chain tension
vibrates or does not | - Chainis blunt Re-sharpen or replace the chain
saw properly - Chainis worn - Replace the chain
- Saw teeth point in the wrong direc- | - Refit the chain with the teeth facing
tion in the correct direction
-32-
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13. Charger indicator

Indicator status
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode.

Explanations and actions

Off On The battery is 85% charged and ready for use.
(Charging time for 1.5 Ah battery: 30 min)
(Charging time for 3.0 Ah battery: 60 min)
(Charging time for 4.0 Ah battery: 80 min)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.
(Total charging time for 1.5 Ah battery: approx. 40 min)
(Total charging time for 3.0 Ah battery: approx. 75 min)
(Total charging time for 4.0 Ah battery: approx. 100 min)
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from
the mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes
more than 1 hour. The reasons can be:
- The battery pack has not been used for a very long time or an already
flat battery was further discharged (exhaustive discharge).
- The battery pack temperature is outside the ideal range (between
10° C and 45° C).
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge
the battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20°
C) for one day .

-33-
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

.34 -
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Blade guide, Battery
Consumables* Saw chain, Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

¢ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-35-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 84 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

-36 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis & d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas l'utiliser de maniére sire, &
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Surveillez
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Explication des plaques signalétiques de

I'appareil (fig. 36) :

1. Avertissement !

2. Portez une protection des yeux, de la téte
ainsi qu‘une protection auditive !

3. Protégez I'appareil de la pluie ou de
I‘humidité !

4. Longueur de coupe maximale perche-
élagueuse

5. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cébles électriques doit étre
au minimum de 10m !

6. Avantla mise en service, lisez le mode
d‘emploi !

Portez des chaussures rigides !

Faites attention aux piéces qui tombent ou se

trouvent projetées !

. Gardez vos distances.

10. Sens du mouvement et des dents de la chai-
ne perche-élagueuse

11. Porter des gants de protection

© N

2. Description de I‘appareil et contenu de la
livraison

2.1. Description de I‘appareil (fig. 1)

2. Poignée de maintien

3. Interrupteur marche/arrét

4. Verrouillage de démarrage

5. Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison poig-

née de maintien

Ecrou de montage

Tuyau venant

Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-

rité

9. Poignée supplémentaire

10. Ecrou de verrouillage tube télescopique 1

11. Tube télescopique 1

12. Ecrou de verrouillage tube télescopique 2

13. Tube télescopique 2 avec carter de moteur

14. Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison carter
du moteur

15. Kit de montage additionnel trongonneuse

16. Lame

17. Chaine de trongonneuse

18. Protection de lame

19. Kit de montage additionnel taille-haies

20. Protection pour lame de taille-haies

®No

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
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jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Poignée de maintien compléte

Tube avec unité de moteur compléete
Ceinture de port avec déverrouillage de sé-
curité

Kit de montage additionnel trongonneuse
Lame

Chaine de trongonneuse

Protection de lame

Kit de montage additionnel taille-haies
Protection pour lame de taille-haies
Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Perche-élagueuse (trongconneuse avec tige
télescopique)

Le kit de montage additionnel trongonneuse doit
uniqguement étre monté sur la téte de moteur join-
te a la livraison.

Taille-haies

Le kit de montage additionnel taille-haies doit uni-
quement étre monté sur la téte de moteur jointe a
la livraison.

Attention ! Ce taille-haies convient a tailler des
haies, des buissons et des broussailles.

Attention ! N'utilisez pas I‘appareil pour couper de
I'herbe.

La trongonneuse avec tige télescopique est pré-
vue pour des travaux d‘élagage sur les arbres.
Elle ne convient pas pour des travaux importants
de tronconnage et |‘abattage d‘arbres, de méme
que pour scier d‘autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Perche-élagueuse

Longueurdelalame :........ccccccovvvrieenen. 200 mm
Longueur de coupe maxi. : ........cccceeeuee. 170 mm
Ecartement de la chaine : ............. 3/8”, 33 dents
Epaisseur de la chaine : .. ..(0,050%) 1,3 mm
Roue dechaine : ......cccccoeeeeniniiene 6 dents, 3/8“

Vitesse de coupe
a une vitesse nominale : .....

Contenance du réservoir d‘huile : .......... 125cm3
Poids net sans accessoires : .........cccuue..... 3,4 kg
Chaine de trongonneuse : ....... Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Lame: ............. Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Taille-haies

Longueurdelalame :........ccccccovvrrieenen. 450 mm
Longueur de coupe maxi. : ........ccecueenvee. 400 mm
Ecart des dents & ......ccccvvvveveveervinesnnnnns 16 mm
CoUPES/MIN & it 170
Power-X-Change

20V, 1,5 AN oo 5 piles Li-lon
20V, 3,0 AN i 10 piles Li-lon
20V, 4,0 AN oo 10 piles Li-lon

Les accumulateurs de la série Power-X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur
Power-X.

Chargeur

Tension du secteur ............ 200-250V ~ 50-60 Hz
Sortie

Tension nominale ...........cccccveeeeeeeiccnnnnes 21Vd.c.
Courant nominal ........ccccceeeeeveiiiiieenennn. 3000 mA

-38-
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Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme 1ISO 22868.

Niveau de pression acoustique LpA ..81,05 dB(A)

Imprécision K , ................ ....3dB
Niveau acoustique L, mesuré .. 98,23 dB(A)
ImprécisionK,,,, ... ....3dB
Niveau acoustique L, garantit ........... 102 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a ISO 22867.

Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration a, = 0,947 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez 'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

L‘appareil est livré sans accumulateurs et
sans chargeur !

Attention ! Montez uniquement I'accumulateur
apres que l‘appareil ait été entierement monté et
que tous les réglages ont été effectués. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
effectuez des travaux sur I‘appareil, ceci afin
d‘éviter des blessures. Déballez toutes les piéces
soigneusement et vérifiez qu‘elles sont bien com-
plétes (fig. 1)

5.1 Montage généralités

a) Fig.2-3:enfichez le tube (7) jusqu‘au bour-
relet (7a) sur le carter de la poignée de main-
tien (2a) et vissez-le a I'aide de I'écrou de
montage (6).

b) Fig.4 :accrochez le mousqueton (A) sur la
ceinture de port (8) au niveau de la fixation de
la ceinture (B).

c) Fig.4a:la poignée supplémentaire est com-
posée d‘une poignée (N), d‘une vis allen (P)
et d‘un verrouillage (F). Elle se monte comme
illustrée sur la fixation de la poignée (U).
Appuyez pour cela sur la vis allen (P) dans la
poignée (N) et vissez-la a I‘aide du verrouilla-
ge (F).

5.2 Montage trongonneuses - kit de montage
additionnel (utilisation comme perche-
élagueuse)

5.2.a Montage de la lame et de la chaine de
scie
Desserrez la vis de fixation (C) pour recouv-
rement de chaine (fig. 5).
Enlevez le recouvrement de la roue de la
chaine.
Placez la chaine dans la rainure faisant tout le
tour de la lame comme illustré
(fig. 6/pos. E).
Insérez comme sur lillustration la lame et la
chaine dans le logement de la trongonneuse
(fig. 7). Ce faisant, guidez la chaine autour du
pignon (fig. 7/pos. K).
Placez le recouvrement de la chaine (fig. 8/
pos. C) et serrez a la main avec une vis de
fixation.
Serrez completement la vis de fixation seulement
apres avoir réglé la tension de la chaine (voir
point 5.2.b).
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5.2.b Serrage de la trongonneuse
Attention ! Retirez toujours I'accumulateur de
I‘appareil avant les travaux de vérification et de
réglage. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous procédez a des travaux sur la tron-
conneuse afin d*éviter des blessures.
Desserrez la vis de fixation (C) de quelques
tours pour le recouvrement de la chaine (fig.
5).
Réglez la tension de la chaine a l'aide de la
vis de serrage de la chaine (fig. 9/pos. D).
Lorsque vous tournez a droite, vous augmen-
tez la tension de la chaine, lorsque vous tour-
nez a gauche, vous diminuez la tension de la
chaine. La chaine de trongonneuse est bien
tendue lorsqu’on peut la soulever d’environ 2
mm au milieu de la lame (fig. 10).
Vissez la vis de fixation (C) pour recouvre-
ment de chaine (fig. 8).
Remarque ! Tous les maillons de la chaine do-
ivent reposer correctement dans le guide de la
lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 2 mm au centre de la lame. Comme
la chaine de scie chauffe au fur et @ mesure que
vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez véri-
fier la tension de chaine au plus tard toutes les 10
minutes et effectuer les réglages en fonction de
vos besoins. Ceci concerne tout particulierement
les nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine
de scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.2.c Graissage de la trongconneuse
Attention ! Retirez toujours I‘accumulateur de
I‘appareil avant les travaux de vérification et de
réglage. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous procédez a des travaux sur la tron-
conneuse afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans
huile pour chaine de trongonneuse ! Lutilisation
de la trongonneuse sans huile pour chaine

de trongonneuse ou avec un niveau d’huile

en dessous de la marque minimum entraine
'endommagement de la trongonneuse !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
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viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles trés fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile (fig. 11) :
Posez la scie & chaine sur une surface plane.
Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (pos. 31) puis ouvrez celui-ci.
Remplir le réservoir (pos. 30) d’huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.
Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos.
31).

Aprés le montage du kit de montage additionnel
de la trongonneuse ainsi qu‘en cas de non utilisa-
tion, enfichez la protection de la lame (fig. 1/pos.
18) sur la lame montée avec la chaine de sciage
afin d‘éviter des blessures.

5.3 Monter le kit de montage additionnel de
la trongonneuse sur la téte du moteur
(fig. 12-13)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Positionnez le kit de montage additionnel
de la trongonneuse et la téte du monteur de
fagon a ce que la fleche située sur les deux
piéces corresponde.

2. Pressez le kit de montage additionnel de la
trongconneuse contre la téte du moteur. Le
bouton de verrouillage (R) se déplace vers
la droite par cette action. Tournez le kit de
montage additionnel de la trongonneuse vers
la droite. Le kit de montage additionnel de la
trongconneuse se verrouille au niveau de la
téte du moteur et est installé fixement. Ce fai-
sant, on appuie vers la gauche sur le bouton
de verrouillage (R).

5.4 Tourner le kit de montage additionnel de
la trongconneuse vers 90° (fig. 14)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
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droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel de la
trongonneuse de 90° vers la gauche. Le kit
de montage additionnel de la trongonneuse
se verrouille au niveau de la téte du moteur et
est installé fixement.

5.5 Retirer le kit de montage additionnel de
la trongconneuse de la téte du moteur (fig.
12-13)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel de la
trongonneuse jusqu‘a ce que la fleche située
sur la téte du moteur et le kit de montage ad-
ditionnel correspondent et que celui-ci puisse
étre retiré.

5.6 Monter le kit de montage additionnel du
taille-haies sur la téte du moteur
(fig. 15-16)

La protection doit étre poussée sur le couteau du

taille-haies afin d‘éviter des blessures.

1. Positionnez le kit de montage additionnel du
taille-haies et la téte du monteur de fagon a
ce que la fléche située sur les deux piéces
corresponde.

2. Pressez le kit de montage additionnel du tail-
le-haies contre la téte du moteur. Le bouton
de verrouillage (R) se déplace vers la droite
par cette action. Tournez le kit de montage
additionnel du taille-haies vers la droite. Le kit
de montage additionnel du taille-haies se ver-
rouille au niveau de la téte du moteur et est
installé fixement. Ce faisant, on appuie vers la
gauche sur le bouton de verrouillage (R).

5.7 Retirer le kit de montage additionnel du
taille-haies sur la téte du moteur
(fig. 15-16)

La protection doit étre poussée sur le couteau du

taille-haies afin d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel du
taille-haies jusqu‘a ce que la fléche située sur
la téte du moteur et le kit de montage additi-
onnel corresponde et que celui-ci puisse étre
retiré.

5.8 Réglage de la poignée supplémentaire
(fig. 17-18)

a) Réglage de l'inclinaison de la poignée sup
plémentaire

Ouvrez (a) le verrouillage (F). Réglez I'inclinaison
souhaitée de la poignée supplémentaire (9). Fer-
mez (b) le verrouillage (F).

b) Déplacez la poignée supplémentaire
Ouvrez (a) le verrouillage (H) et déplacez la
poignée supplémentaire (9) a I'endroit souhaité.
Fermez (b) le verrouillage (H).

5.9 Mettre la ceinture de port

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours 'appareil
avant de détacher la ceinture de port.ll'y a un
risque de blessure.

1. Accrochez le mousqueton (fig. 4/pos. A) dans
la fixation de la ceinture.

2. Faites passer la ceinture de port (fig. 19/pos.
8) par-dessus I'épaule.

3. Réglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve a
la hauteur de la hanche (fig. 19).

4. La ceinture de port est équipée d‘une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser |‘appareil rapidement (fig. 20).

5. Pour modifier la position de la ceinture sur
I‘appareil, appuyez les deux boucles en
argent (fig. 4/pos. L/M) I‘un contre I‘autre et
déplacez la fixation de la ceinture sur le tube.

5.10 Régler I‘inclinaison de la poignée de
fixation (fig. 21)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (5) et réglez

Iinclinaison de la poignée (2) sur 4 positions.

5.11 Régler l‘inclinaison du carter de moteur
(fig. 22)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (14) et ré-

glez l'inclinaison du carter du moteur (13a) sur 7

positions d‘enclenchement.

5.12 Régler le tube télescopique (fig. 23)

1. Desserrez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant a gauche.

2. Sortez les tubes télescopiques (11 + 13) tant
que ceci est nécessaire pour la hauteur de
travail.

3. Fermez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant & droite.
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5.13 Montage de I‘accumulateur (fig. 24-25)
Appuyez sur les touches d‘enclenchement (T)

de I'accumulateur comme figurant sur la figure

24 et insérez I'accumulateur dans le logement
d‘accumulateur prévu a cet effet. Dés que
I‘accumulateur est dans une position comme figu-
rant sur la figure 25, veillez a ce que les touches
d‘enclenchement s‘enclenchent ! Le démontage
de l'accumulateur s‘effectue dans I‘ordre inverse !

5.14 Charge de 'accumulateur (fig. 26)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Appuyez pour cela sur les touches
d‘enclenchement (T).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (21) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (1) dans le chargeur
(21).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci devient absolument nécessaire
lorsque vous constatez que la puissance de
I‘appareil sans fil baisse. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !
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6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives
a l'ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent différer d‘un endroit a l‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours I‘appareil
avant de détacher la ceinture de port. Il y a un
risque de blessure.

Enfilez la ceinture de port comme décrit précé-
demment, montez le kit de montage additionnel
et régler I'appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit

Mise en circuit
Tenez I'appareil avec les deux mains sur les
poignées (pouces sous les poignées supplé-
mentaires)
Poussez le verrouillage de démarrage (fig. 3/
pos. 4) vers |‘avant et le maintenir.
Allumez I‘appareil avec l'interrupteur marche/
arrét (fig. 3/pos. 3). Relachez a présent le ver-
rouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét (fig. 3/pos.
3).

7. Travailler avec le kit de montage
additionnel de la trongconneuse

Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, controlez la scie
a chaine et vérifiez que le bottier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommage.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il N’y a pas d’huile
ou si le niveau d’huile est inférieur au repérage
minimum pour éviter d’'endommager la scie a
chaine. Un remplissage suffit en moyenne pour
20 minutes, en fonction des pauses et du travail
demandé.
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Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour la
tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez aus-
si au plus tard toutes les 10 minutes la tension de
chaine, il en va de votre sécurité ! Les nouvelles
scies a chaine ont tout particuliérement un pen-
chant a se détendre.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion serrés comme des pantalons de protection,
des gants et des chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles
et du visage intégrée. Celui-ci offre une protection
contre les branches qui tombent ou sont proje-
tées.

Un travail plus fiable
Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle
de travail de maxi. 60° est prescrit.
Ne vous tenez jamais sous une branche a
scier.
Attention en sciant des branches sous tensi-
on et au bois qui éclate.
Risque de blessure possible a cause des
branches tombant et des morceaux de bois
catapultés !
Lorsque la machine fonctionne, maintenir les
personnes et les animaux hors de la zone
dangereuse.
Lappareil n’est pas protégé contre les élec-
trocutions s’il entre en contact avec les lignes
haute tension. Maintenez un écart minimal de
10 m par rapport aux lignes conductrices de
courant. Danger de mort par électrocution !
Sur la pente, toujours se tenir plus au que la
branche ou sur le cété par rapport & la bran-
che.
Maintenir 'appareil le plus prés possible du
corps. Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage
Pendant que vous découpez les branches,
maintenez I'appareil dans un angle de maxi-
mum 60° par rapport a 'horizontale pour que
la branche, une fois coupée, ne vous tombe
pas dessus (fig. 27).
Sciez les branches du bas en premier. Les
branches coupées tombent ainsi plus facile-
ment.
Une fois la coupe terminée, le poids de la

scie augmente abruptement pour la personne
qui scie, étant donné que la scie ne repose
plus sur la branche. Vous risquez de perdre le
contréle de la scie.

Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la
chaine tourne encore. Cela évite qu’elle ne
reste bloquée dedans.

Ne sciez pas avec la pointe de la scie.

Ne sciez pas a la racine de la branche qui for-
me un bourrelet. Cela empéche que la coupe
sur 'arbre ne se referme correctement.

Scier des petites branches (fig. 28)

Placez la surface d’arrét de la scie sur la branche.
Ceci évite des mouvements par saccades de

la scie au début de la coupe. Guidez la scie en
appuyant légerement dessus de haut en bas a
travers la branche.

Scier de grandes et longues branches

(fig. 29)

Pour les grandes branches, faites une premiére
coupe.

Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de la
lame de bas en haut 1/3 du diamétre de la bran-
che (a). Sciez ensuite avec la face inférieure de
la lame du haut vers le bas sur la premiére coupe
(b).

Sciez les longues branches en plusieurs étapes
afin de garder le contréle sur I'endroit ou elles
tombent.

Retour de choc

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniére incontrélée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Le risque d’étre confronté a un
effet de recul est le plus grand lorsque vous sciez
avec la pointe de la lame car c’est ici que I'effet
de levier est le plus important. Placez donc tou-
jours la scie le plus a I'’horizontale possible.

Attention!
Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !
Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !
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Travaillez uniquement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

Tenez toujours la scie & chaine solidement, &
deux mains !

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Ceci peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles. Ce genre de travail
doit étre effectué uniquement par des hommes de
meétier expérimentés.

8. Travailler avec le kit de montage
additionnel du taille-haies

Vérifiez le fonctionnement des couteaux. Les
couteaux coupant des deux cétés fonction-
nent en sens opposeé et garantissent ainsi
une performance de coupe élevée et une
course stable.

Veillez a avoir une position stable et tenez
bien I‘appareil avec les deux mains et a dis-
tance de votre propre corps. Veillez avant la
mise en marche a ce que l‘appareil ne touche
aucun objet.

Consignes de travail
Outre la coupe de haies, un taille-haies
peut étre également utilisé pour la coupe
d‘arbustes et de buissons.
Vous obtenez la meilleure performance de
coupe lorsque le taille-haies est utilisé de
fagon a ce que les dents du couteau soit
orienté a un angle d‘env. 15° vers la haie (voir
figure 30).
Les couteaux coupant des deux cotés et
fonctionnant en sens opposé permettent une
coupe dans les deux sens (voir figure 31).
Pour obtenir une hauteur de haie réguliére,
il est recommandé de tendre un fil comme
repére le long de I‘aréte de la haie. Les bran-
ches qui dépassent sont coupées (voir figure
32/33).
Les surfaces latérales d‘une haie se coupent
du bas vers le haut dans un mouvement d‘arc
(voir figure 34).

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux
de nettoyage et de maintenance.

9.1 Nettoyage
Nettoyez réguliérement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.
Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.
Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon humi-
de en cas de besoin et le cas échéant, avec
un doux produit a vaisselle.
Si la scie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé. Maintenez
les dispositifs de protection, les fentes a air et
le carter de moteur aussi propres (sans pous-
siére) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.
Ne plongez surtout pas I‘appareil dans de
I‘eau ou autres liquides pour le nettoyer.
Retirez les dépéts sur les recouvrements de
protection a l‘aide d‘une brosse.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

9.2 Maintenance

9.2.1 Kit de montage additionnel de la tron-
conneuse

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque la rainure de

guidage est usée. Dans ce cas procédez comme

dans le chapitre “Montage de la lame et de la

chaine de scie”!
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Vérification du graissage automatique de

la chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine Si lors de cette opération une
trace d’huile apparait, le graissage automatique
de la chaine fonctionne parfaitement. Si aucune
trace d’huile n’apparait, veuillez consulter les
indications du chapitre “Détection d’anomalies”.
Si ces indications ne vous sont d’aucun secours,
adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifie.

Attention! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chai-
ne est possible uniguement avec une chaine

de scie en parfait état et aiguisée. Ceci réduit
aussi considérablement le danger d’un effet de
recul. La chaine de scie peut étre aiguisée chez
chaque marchand spécialisé. N'essayez pas
d’aiguiser vous-méme la chaine de scie si vous
ne possedez pas I'outil approprié ou I'expérience
nécessaire.

9.2.2 Taille-haies

Afin d‘obtenir de bonnes performances en per-
manence, les couteaux devraient étre nettoyés et
graissés régulierement. Retirez les dépéts a l‘aide
d‘une brosse et étalez un léger film d‘huile (voir
figure 35).

9.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info
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10. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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12. Plan de recherche des erreurs

Attention !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptomes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probleme et a
I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

L'appareil ne foncti-
onne pas

L‘appareil fonction-
ne par intermittence

La chaine de tron-
gonneuse est séche

Chaine/rail de gui-
dage brilants

La trongonneuse
arrache, vibre ou ne
scie pas vraiment
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Cause probable

L‘accumulateur est vide
L‘accumulateur n‘est pas correcte-
ment inséré

Faux contact extérieur

Faux contact intérieur
Interrupteur marche/arrét défectu-
eux

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Chaine émoussée
Chaine trop tendue

La chaine est trop détendue
Chaine émoussée

Chaine usée

Les dents de scie sont dans le
mauvais sens
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Elimination
Chargez I'accumulateur

Retirez I'accumulateur et réinsérez-
le

Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste

Remplir d‘huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Remplir d‘huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Aiguisez la chaine ou la remplacez
Vérifiez la tension de la chaine

Réglez la tension de la chaine
Aiguisez la chaine ou la remplacez
Remplacez la chaine

Remontez la chaine de tron-
gonneuse avec les dents de scie
dans le bon sens
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13. Affichage chargeur

Etat de affichage
LED rouge | LED vert

Arrét Clignote Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi,
'accumulateur n’est pas dans le chargeur.

Signification et mesures

Marche Arrét Chargement
Le chargeur charge 'accumulateur en mode de charge rapide.

Arrét Arrét L‘accumulateur est chargé a 85 % et prét a I'emploi.
(Durée de charge 1,5 Ah accumulateur : 30 min)
(Durée de charge 3,0 Ah accumulateur : 60 min)
(Durée de charge 4,0 Ah accumulateur : 80 min)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu‘au
chargement complet.
(Durée de charge totale 1,5 Ah accumulateur : env. 40 min)
(Durée de charge totale 3,0 Ah accumulateur : env. 75 min)
(Durée de charge totale 4,0 Ah accumulateur : env. 100 min)
Mesures :
Retirez 'accumulateur du chargeur. Débranchez le chargeur du ré-
seau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, 'accumulateur se charge plus lentement pour des rai-
sons de sécurité et nécessite plus d’une heure. Cela peut avoir les
causes suivantes :
- Paccumulateur n’a pas été chargé depuis longtemps ou la charge
d‘un accumulateur usagé a été poursuivie (décharge profonde)
- la température de 'accumulateur n’est pas dans la zone idéale com-
prise entre 10 °C et 45 °C.
Mesures :
attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminég,
'accumulateur peut quand méme encore étre chargé.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. Laccumulateur est défec-
tueux.
Mesures :
il ne faut plus charger un accumulateur défectueux.
Retirez 'accumulateur du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
Laccumulateur est trop chaud (par ex. exposition directe au so
eil) ou trop froid (en dessous de 0 °C)
Mesures :
retirez 'accumulateur et conservez-le un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* lame, guidage de la lame, accumulateur
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse, lame

pieces de consommation*
Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l'adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin ou vous avez acheté cet
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie légale. Vos droits Iégaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 84 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o che
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto
da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 36)

1. Avvertimento!

2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
tal

4. Lunghezza massima di taglio dello svettatoio

5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.

La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!

8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che
vengono scagliati in giro!

9. Tenetevi a distanza.
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10. Direzione del movimento e dei denti della ca-
tena dello svettatoio
11. Indossate guanti protettivi

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Blocco dell‘avviamento

Pulsante di bloccaggio regolazione
dellinclinazione dell‘impugnatura

6. Dado di montaggio
7. Tubo
8
9

arw®N

Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
. Impugnatura addizionale

10. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 2

13. Tubo telescopico 2 con carcassa del motore

14. Pulsante di bloccaggio regolazione
dellinclinazione Carcassa motore

15. Accessorio motosega

16. Barra

17. Catena della sega

18. Protezione barra

19. Accessorio tagliasiepi

20. Protezione per lama del tagliasiepi

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Impugnatura completa

Tubo con unita motore completo
Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
Accessorio motosega

Barra

Catena della sega

Protezione barra

Accessorio tagliasiepi

Protezione per lama del tagliasiepi
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Svettatoio (motosega con manico
telescopico)

L‘accessorio motosega deve essere montato solo
alla testa del motore in dotazione.

La motosega con manico telescopico € concepita
per la potatura e il taglio di rami degli alberi. Non
€ adatta per estesi lavori di taglio, per abbattere
alberi o per tagliare materiali diversi dal legno.

Tagliasiepi

L‘accessorio tagliasiepi deve essere montato solo
alla testa del motore in dotazione.

Attenzione! Questo tagliasiepi € adatto a tagliare
siepi, cespugli e arbusti.

Attenzione! Non utilizzate I‘apparecchio per tag-
liare erba.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Svettatoio

Lunghezza della barra: .........c.ccccevvenee. 200 mm
Lunghezza max. ditaglio: ..........c..cc.... 170 mm
Passo della catena: ...........cccceeueeene 3/8” 33 denti
Spessore della catena: ............... (0,050 1,3 mm
Rocchetto della catena: ................... 6 denti, 3/8“
Velocita di taglio

con numero di giri nominale: .................. 3,76 m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ... .125cm?
Peso netto senza accessori: .........cccuue.e..... 3,4 kg
Catena della sega: .................. Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Barra: .............. Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Tagliasiepi

Lunghezza della barra: .........c..ccceeeeenee. 450 mm
Lunghezza max. ditaglio: ..........c..ccoc..... 400 mm
Distanza dei denti: .. ... 16 mm
Tagli/min: ..o 170
Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change!

Power X Change

20V, 1,5AN oo, 5 celle agli ioni di litio
20V, 3.0 Ah ... .... 10 celle agli ioni di litio
20V,4.0Ah ...cccveeeeeeenn 10 celle agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Caricabatterie

Tensione direte ................ 200-250V ~ 50-60 Hz
Uscita

Tensione nominale ..........ccccceeeeeeinineenns 21Vd.c.
Corrente nominale ..........cccceeeeeveeeennes 3000 mA
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma ISO 22868.
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Livello di pressione acustica L, ...... 81,05dB (A)

Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza
acustica L, misurato ...................... 98,23 dB (A)
Incertezza K, ..ooooviveiiiniiiic 3dB
Livello di potenza
acustica L, garantito ........................ 102 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
1ISO 22867.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a, = 0,947 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.
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5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

Attenzione! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente I‘apparecchio e aver
effettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sull‘apparecchio. Togliete con attenzione
tutti i pezzi dall‘imballo e controllate che ci siano
tutti (Fig. 1).

5.1 Montaggio generale

a) Fig.2-3:inserite il tubo (7) fino al rigonfiamen-
to (7a) sullinvolucro dell'impugnatura (2a) e
avvitatelo con il dado di montaggio (6).

b) Fig. 4: agganciate il moschettone (A) della
tracolla (8) all‘apposito supporto (B).

c) Fig.4a:l'impugnatura addizionale & compos-
ta da impugnatura (N), vite a testa esagonale
(P) e bloccaggio (F). Viene montata al sup-
porto dellimpugnatura (U) come mostrato.
Premete quindi la vite a testa esagonale (P)
nellimpugnatura (N) e avvitatela con il bloc-
caggio (F).

5.2 Montaggio dell‘accessorio motosega
(uso come svettatoio)

5.2.a Montaggio della barra e della catena
Allentate la vite di fissaggio (C) per la coper-
tura del rocchetto per catena (Fig. 5).

Togliete la copertura del rocchetto per catena.
Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale della barra (Fig. 6/Pos.
E).

Inserite la barra e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 7). Nel far
questo posizionate la catena intorno al pigno-
ne (Fig. 7/Pos. K).

Montate la copertura del rocchetto per catena
(Fig. 8/Pos. C) e fissatela a mano con la vite
di fissaggio.

Serrate definitivamente la vite di fissaggio solo

dopo aver regolato la tensione della catena (vedi

Punto 5.2.b).

5.2.b Tendere la catena della sega

Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo

e di regolazione staccate sempre la batteria
dall'apparecchio. Per evitare lesioni portate semp-
re guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.
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Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio 8C)
per la copertura del rocchetto per catena
(Fig. 5).
Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 9/Pos. D). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega & tesa correttamente se al centro
della barra pu0 essere sollevata di ca.2 mm
(Fig. 10).
Serrate la vite di fissaggio (C) per la copertu-
ra del rocchetto per catena (Fig. 8).
Avviso! Tutti gli elementi della catena devono tro-
varsi nella scanalatura di guida della barra.

Avvertenze per la tensione della catena

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio pud essere solle-
vata di ca. 2 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione almeno ogni
10 min e regolatela se necessario. Cid vale in
particolare per catene nuove. Una volta terminato
il lavoro allentate la catena della sega perché raf-
freddandosi si accorcia. In tal modo evitate che la
catena subisca danni.

5.2.c Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo

e di regolazione staccate sempre la batteria
dall‘apparecchio. Per evitare lesioni portate semp-
re guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'apposito
olio per motoseghe. Luso della motosega senza
I'olio per la catena o con un livello dell’olio al di
sotto del visore comporta dei danni alla motose-
ga!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio (Fig. 11)
Appoggiate la motosega su una superficie
piana.

Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Pos. 31) per poi aprirlo.

Riempite il serbatoio (Pos. 30) di olio per
motoseghe. Nel fare questo fate attenzione
che nel serbatoio non penetri dello sporco in
modo che l'ugello dell’olio non si ostruisca.
Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio (Pos.
31).

Per evitare lesioni, dopo aver montato
I‘accessorio motosega e quando esso non viene
usato, inserite la protezione della barra (Fig. 1/
Pos. 18) sulla barra montata con la catena della
sega.

5.3 Montare I‘accessorio motosega alla testa
del motore (Fig. 12 - 13)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Posizionate I'accessorio motosega € la testa
del motore in modo che le frecce su entram-
be le parti corrispondano.

2. Premete I‘accessorio motosega contro la tes-
ta del motore. Il pulsante di bloccaggio (R) vi-
ene cosi spostato verso destra. Ruotate verso
destra I‘accessorio motosega. L‘accessorio
motosega si blocca sulla testa del motore ed
€ quindi montato saldamente. Il pulsante di
bloccaggio (R) si sposta cosi verso sinistra.

5.4 Ruotare di 90° I'accessorio motosega sul-
la testa del motore (Fig. 14)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso des-
tra.

2. Ruotate verso sinistra di 90° I'accessorio
motosega. L‘accessorio motosega si blocca
sulla testa del motore ed & quindi montato
saldamente.

5.5 Togliere I‘accessorio motosega dalla testa
del motore (Fig. 12 - 13)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso des-
tra.

2. Ruotate I'accessorio motosega in modo
che le frecce della testa del motore e
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dell‘accessorio motosega corrispondano e
che questo possa essere rimosso.

5.6 Montare I‘accessorio tagliasiepi alla testa
del motore (Fig. 15 - 16)

La protezione deve coprire la lama del tagliasiepi

per evitare lesioni.

1. Posizionate |‘accessorio tagliasiepi e la testa
del motore in modo che le frecce su entram-
be le parti corrispondano.

2. Premete l'accessorio tagliasiepi contro la tes-
ta del motore. Il pulsante di bloccaggio (R) vi-
ene cosi spostato verso destra. Ruotate verso
destra I'accessorio tagliasiepi. L‘accessorio
tagliasiepi si blocca sulla testa del motore ed
€ quindi montato saldamente. Il pulsante di
bloccaggio (R) si sposta cosi verso sinistra.

5.7 Smontare I‘accessorio tagliasiepi dalla
testa del motore (Fig. 15 - 16)

La protezione deve coprire la lama del tagliasiepi

per evitare lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso des-
tra.

2. Ruotate I'accessorio tagliasiepi in modo
che le frecce della testa del motore e
dell‘accessorio tagliasiepi corrispondano e
che questo possa essere rimosso.

5.8 Regolazione dell'impugnatura addizionale
(Fig. 17-18)

a) Regolazione dell’inclinazione

dell'impugnatura addizionale

Aprite (a) il bloccaggio (F). Impostate

l'inclinazione desiderata del’impugnatura addizi-

onale (9). Chiudete (b) il bloccaggio (F).

b) Spostamento dell'impugnatura addizionale
Aprite (a) il bloccaggio (H) e spostate
limpugnatura addizionale (9) nella posizione de-
siderata. Chiudete (b) il bloccaggio (H).

5.9 Mettete la tracolla

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre la-

vorate. Spegnete sempre I'apparecchio prima di

togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Agganciate il moschettone (Fig. 4/Pos. A) nel
supporto della tracolla.

2. Mettete la tracolla (Fig. 19/Pos. 8) infilandola
sopra la spalla.

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all’altezza del fianco
(Fig. 19).

4. Latracolla € dotata di una fibbia. Se & ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,

premete contemporaneamente i ganci (Fig.
20).

5. Per cambiare la posizione della tracolla
sull‘apparecchio, premete le due asole di
metallo (Fig. 4/Pos. L / M) l'una contro l‘altra e
spostate il supporto della tracolla sul tubo.

5.10 Regolazione dell‘inclinazione
dell‘impugnatura (Fig. 21)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (5) e rego-

late l'inclinazione dellimpugnatura (2) in 4 livelli

di arresto.

5.11 Regolazione dell‘inclinazione della car-
cassa del motore (Fig. 22)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (14) e rego-

late I'inclinazione della carcassa del motore (13a)

in 7 livelli di arresto.

5.12 Regolazione dei tubi telescopici (Fig. 23)

1. Aprite i dadi di bloccaggio del tubo telescopi-
co (10 + 12) ruotandoli verso sinistra.

2. Sfilate i tubi telescopici (11 + 13) per la lung-
hezza necessaria per l‘altezza di lavoro.

3. Chiudete i dadi di bloccaggio del tubo tele-
scopico (10 + 12) ruotandoli verso destra.

5.13 Montaggio della batteria (Fig. 24 - 25)
Premete i tasti di arresto (T) della batteria come
mostrato nella Fig. 24 e spingete la batteria
nell‘apposito vano batteria. Non appena la bat-
teria & in una posizione come mostrato nella Fig.
25, fate attenzione che il tasto di arresto scatti!
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!

5.14 Ricarica della batteria (Fig. 26)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Preme-
te quindi il tasto di arresto (T).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (21) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (1) nel caricabatterie (21).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po‘. Ma cio € del tutto normale.
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Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cid &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio a
batteria. Non fate scaricare mai completamente la
batteria. Questo potrebbe danneggiarla!

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

Mettete la tracolla come indicato in preceden-
za, montate I‘accessorio desiderato e inserite
I‘apparecchio secondo le vostre esigenze.

Accensione/spegnimento

Accensione
Tenete I'apparecchio con ambedue le mani
sulle impugnature (pollice sotto I'impugnatura
addizionale).

Spingete il blocco dell‘avviamento (Fig. 3/Pos.

4) in avanti e tenetelo premuto.

Accendete I'apparecchio con l‘interruttore
ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3). Ora potete mollare il
blocco.

Spegnimento
Mollate l‘interruttore ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3).

7. Lavorare con l‘accessorio
motosega

Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega

Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-
asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Contenitore dell’olio

Livello di riempimento del contenitore dell’olio.
Controllate anche durante il lavoro che ci sia
sempre una quantita sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non
c’é abbastanza olio o il livello dell’olio & sceso

al di sotto della marcatura min. E’ sufficiente un
pieno in media per 20 minuti, in base alle pause e
alla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni del filo di taglio.
Piu la catena é affilata, tanto piu faciimente e in
modo piu controllato si pud usare la motosega.
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-
trollate la tensione della catena anche durante il
lavoro almeno ogni 10 minuti al fine di aumentare
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove
tendono ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e
scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi

Portate un casco protettivo con protezione integ-
rata dell’udito e del viso per proteggersi da rami
che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro
Per garantire un lavoro sicuro & prescritto un
angolo di lavoro di max. 60°.
Non sostate mai sotto al ramo da segare.
Attenzione nel segare rami sotto tensione e
legno che produce schegge.
Possibile pericolo di lesioni a causa della
caduta di rami e di pezzi di legno scagliati
intorno!
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Quando I'apparecchio € in esercizio tenete
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.

Lapparecchio non & protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell’alta
tensione. Mantenete una distanza minima di
10 m dalle linee di corrente elettrica. Sussiste
pericolo di morte a causa di scosse elettriche!
Se lavorate su un pendio rimanete sempre di
lato o al di sopra del ramo da segare.

Tenete 'apparecchio il piu vicino possibile al
corpo. In questo modo potete mantenere me-
glio I'equilibrio.

Tecniche di taglio
Durante la sramatura tenete I'apparecchio a
un’angolazione di max. 60° rispetto al piano
orizzontale per non venire colpiti da un ramo
che cade (Fig. 27).
Tagliate prima i rami piu bassi dell’albero. In
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra
senza incontrare ostacoli.
Al termine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per 'operatore
perché non e piu appoggiata al ramo. Vi & il
rischio di perdere il controllo della sega.
Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega
in funzione. In tal modo si evita che rimanga
incastrata.
Non segate mai con la punta del braccio.
Non eseguite il taglio attraverso il colletto
dellinserzione di un ramo. Cid impedisce una
rapida cicatrizzazione della ferita.

Tagliare piccoli rami (Fig. 28)

Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Cio impedisce movimenti a scatti della
sega allinizio del taglio. Conducete la sega con
una leggera pressione attraverso il ramo dall’alto
verso il basso.

Tagliare i rami piu grandi e i piu lunghi

(Fig. 29)

Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami piu grossi.

Tagliate prima con la parte superiore del braccio
dal basso verso I'alto ca. 1/3 del diametro del
ramo (a). Poi con la parte inferiore del braccio
tagliate dall’alto verso il basso in direzione del
primo taglio (b).

Tagliate i rami di una certa lunghezza a piu ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il sollevamento ed

il rinculo improvviso della sega in movimento. Le
cause sono per lo piu il contatto del pezzo da
lavorare con la punta del braccio o 'incastrarsi
della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente notevoli forze. Per questo la mo-
tosega reagisce per lo piu in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
'operatore o per le persone nelle vicinanze. Il
pericolo maggiore di un contraccolpo si ha quan-
do appoggiate la sega nell’area della punta del
braccio perché Ii I'effetto leva & piu forte. Iniziate
quindi il taglio tenendo la sega sempre il piu pos-
sibile in posizione orizzontale.

Attenzione!
Fate sempre attenzione che la catena sia
tesa correttamente!
Utilizzate solo motoseghe in perfette condizi-
oni!
Lavorate solo con una catena regolarmente
affilata!
Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!
Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato da tale tensione durante la se-
gatura reagisce talvolta in modo completamente
incontrollato. Cid pud causare lesioni molto gravi,
persino mortali. Tali lavori devono essere eseguiti
solo da persone professionalmente specializzate.

8. Lavorare con l‘accessorio
tagliasiepi

Controllate il funzionamento delle lame. Le
lame a doppio taglio sono controrotanti e ga-
rantiscono cosi alte prestazioni di taglio e un
movimento regolare.

Accertatevi di essere in posizione sicura e
tenetelo saldamente con entrambe le mani a
una certa distanza dal corpo. Prima di accen-
dere I'apparecchio assicuratevi che non sia a
contatto con oggetti.
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Istruzioni di lavoro
Il tagliasiepi pud essere usato, oltre che per le
siepi, anche per tagliare cespugli ed arbusti.
Le migliori prestazioni di taglio si ottengono
se il tagliasiepi viene tenuto in modo tale che
i denti delle lame si trovino a un angolo di ca.
15° rispetto alla siepe (vedi Fig. 30).
Le lame controrotanti a doppio taglio consen-
tono di tagliare in entrambe le direzioni (vedi
Fig. 31).
Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe
si consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta
come linea di riferimento. | rami che sporgono
vengono tagliati (vedi Fig. 32/33).
Le superfici laterali di una siepe vengono ta-
gliate dal basso verso I‘alto con movimenti a
semicerchio (vedi Fig. 34).

9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzi-
one staccate la batteria.

9.1 Pulizia
Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.
Tenete le impugnature libere da tracce di olio
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.
Se necessario pulite 'apparecchio con un
panno umido ed eventualmente con un deter-
gente neutro.
Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.
Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.
Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-

te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

9.2 Manutenzione

9.2.1 Accessorio motosega

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando la scana-
latura di guida & consumata.

In merito a cid procedete come descritto nel capi-
tolo “Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, superficie di taglio di un albero) e
lasciate la sega in movimento. Se durante questa
procedura aumenta la traccia d’olio, la lubrifica-
zione automatica della catena funziona corret-
tamente. Se non si presenta una chiara traccia
d’olio, leggete le avvertenze corrispondenti nel
capitolo “Ricerca degli errori”! Se anche queste
avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi al nost-
ro servizio assistenza o ad un’officina ugualmente
qualificata.

Avviso! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilamento della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed é affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo. La catena pud venire affilata presso
qualsiasi rivenditore autorizzato. Non tentate di
affilare la catena da soli se non disponete degli
utensili adatti e dell’'esperienza necessaria.

9.2.2 Tagliasiepi

Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate
regolarmente per ottenere sempre le migliori
prestazioni. Togliete i depositi con una spazzola e
applicate una sottile pellicola di olio (Fig. 35).
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9.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’'apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

10. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

11. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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12. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!

Prima di cercare gli errori spegnete |‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia

Lapparecchio non
funziona

L‘apparecchio
funziona in modo
intermittente

Catena della sega
asciutta

Catena/guida per
catena molto calda

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 60

Possibile causa

Batteria scarica
Batteria non inserita correttamente

Contatto esterno difettoso
Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘olio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘olio
Canale di deflusso dell‘clio ostruito

Catena non piu affilata
Catena troppo tesa

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

-60 -

Soluzione

Ricaricate la batteria
Togliete la batteria e reinseritela

Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata

Rabboccate I‘olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘clio
Liberate il canale di deflusso
dell‘clio

Rabboccate I‘olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
Liberate il canale di deflusso
dell‘olio

Affilate o sostituite la catena
Controllate la tensione della catena

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena della
sega in direzione corretta
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13. Indicatori del caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Spento Lampeggia Pronto all‘esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non
nel caricabatterie.

Significato e interventi

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce.

Spento Acceso La batteria € ricaricata all'85% e pronta per |‘uso.
(Durata di ricarica per batteria da 1,5 Ah: 30 min.)
(Durata di ricarica per batteria da 3,0 Ah: 60 min.)
(Durata di ricarica per batteria da 4,0 Ah: 80 min.)
Dopo tale intervallo I‘apparecchio passa alla ricarica lenta fino a co
pletare il processo.
(Durata di ricarica totale, batteria da 1,5 Ah: ca. 40 min.)
(Durata di ricarica totale, batteria da 3,0 Ah: ca. 75 min.)
(Durata di ricarica totale, batteria da 4,0 Ah: ca. 100 min.)
Intervento
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricaba
terie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi
di sicurezza e richiede piu di 1 h. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:
- la batteria non é stata ricaricata per molto tempo oppure é stata co
tinuata la scarica di una batteria esaurita (scarica profonda)
- la temperatura della batteria non si trova nel range ideale trai 10°C
e 45°C.
Intervento
Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricar
care la batteria.

Lampeggia | Lampeggia Errore
La ricarica non & pil possibile. La batteria € difettosa.
Intervento
Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria € troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda 'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Guida lame, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega, Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:
L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-63-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 63 06.11.15 06:55



Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta |‘apparecchio non

dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-

sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore
su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 84 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacién
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafnos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo nifios) cuyas capa-
cidades estén limitadas fisica, sensorial o psiqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios. Las personas
aptas deberan recibir formacion o instrucciones
necesarias sobre el funcionamiento del aparato
por parte de una persona responsable para su
seguridad. Vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 36):

Aviso

Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad

Longitud de corte maxima pértiga de podar

Peligro de muerte por descarga eléctrica. La

distancia con respecto a los cables eléctricos

debe ser de como minimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente

8. Llevar cuidado con las piezas que se caen o
salen despedidas

9. Mantenerse alejado

S Sl

10. Direccién del movimiento de la cadenay de
los dientes de la cadena pértiga de podar
11. Llevar guantes de proteccion

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1)

Asidero

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion

Botén de retencion regulacion de inclinacion

asidero

Tuerca de montaje

Tubo

Correa de sujecion para el hombro con des-

bloqueo de seguridad

9. Empufadura adicional

10. Tuerca de bloqueo tubo telescépico 1

11. Tubo telescépico 1

12. Tuerca de bloqueo tubo telescépico 2

13. Tubo telescépico 2 con carcasa del motor

14. Botdn de retencion regulacion de inclinacion
Carcasa del motor

15. Juego de montaje para motosierras

16. Espada

17. Cadena de la sierra

18. Cubierta protectora

19. Juego de montaje para tijeras recortasetos

20. Proteccion para cuchilla de las tijeras
recortasetos

arw®N

®No

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
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que transcurra el periodo de garantia.
Peligro!
iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Asidero completo

Tubo con unidad de motor completo
Correa de sujecion para el hombro con des-
bloqueo de seguridad

Juego de montaje para motosierras
Espada

Cadena de la sierra

Cubierta protectora

Juego de montaje para tijeras recortasetos
Proteccién para cuchilla de las tijeras recor-
tasetos

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Pértiga de podar (motosierra con brazo
telescopico)

El juego de montaje para motosierras solo se
puede montar en el cabezal del motor suminist-
rado.

La motosierra con brazo telescdpico ha sido
concebida para realizar trabajos de desramado
en arboles. No resulta adecuada para extensos
trabajos de corte ni para talar arboles, asi como
tampoco para cortar otros materiales que no
sean madera.

Tijeras recortasetos

El juego de montaje para las tijeras recortasetos
solo se puede montar en el cabezal del motor
suministrado.

ijCuidado! Las tijeras recortasetos han sido dise-
fadas para la poda de setos, arbustos y mator-
rales.

iCuidado! No utilizar el aparato para cortar cés-
ped.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Pértiga de podar

Longitud de la espada: .........ccccocevrueenee. 200 mm
Longitud de corte Max.: .....c.cceeevercveneene 170 mm
Paso de la cadena: ...................... 3/8%, 33 dientes
Grosor de cadena: .........ccoceeeune (0,050 1,3 mm
Rueda de la cadena: ..................... 6 dientes, 3/8“
Velocidad de corte

a velocidad nominal: ........ccccceeveiivneennnn. 3,76 m/s
Capacidad del deposito: .........cccceevueenee. 125cm3
Peso neto sin accesorios: ..........cccccuvveeee.... 3,4 kg
Cadena de la sierra: ................ Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Espada: ........... Oregon 08ONDEA041 (520089),

........................................ Kangxin AP08-33-507P

Tijeras recortasetos

Longitud de la espada: . .... 450 mm
Longitud de corte Max.: .....c.cceceveevveneenne 400 mm
Distancia entre dientes: ...........ccccoveeennnes 16 mm
CorteS/MIN: ...ocueeiiieiiieie e 1700
jAtencion!

El aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change.

Power-X-Change

20V, 1,5Ah ..o 5 células de iones de litio
20V, 3,0Ah ....ceeeeeee. 10 células de iones de litio
20V,4,0Ah ................ 10 células de iones de litio

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

Cargador

Tensidondered................... 200-250V ~ 50-60 Hz
Salida

Tension nominal...........cccceevvveeeeeeeeiinnnnes 21Vd.c.
Corriente nominal .........ccccceceeiivneenennn. 3.000 mA
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Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma ISO 22868.

Nivel de presion acustica L , ............ 81,05 dB(A)
Imprecision K, .

Nivel de potencia
acustica L, medido. .
IMPrecision K, ..o,

Nivel de potencia
acustica L, garantizado...................... 102 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma ISO 22867.

Empunadura bajo carga
Valor de emision de vibraciones a, = 0,947 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

El aparato se suministra sin baterias y sin
cargador.

jCuidado! Montar la bateria una vez esté com-
pletamente montado el aparato y se hayan rea-
lizado todos los ajustes. Llevar siempre puestos
guantes de proteccién al efectuar trabajos en

el aparato a fin de evitar lesiones. Desembalar
todas las piezas con cuidado y comprobar que
estén completas (fig. 1)

5.1 Montaje general

a) Fig.2-3: Introducir el tubo (7) hasta el refuer-
20 (7a) en la carcasa del asidero (2a) y apre-
tarlo con la tuerca de montaje (6).

b) Fig. 4: Enganchar el mosquetén (A) de la
correa de sujecion para el hombro (8) en el
soporte de la correa (B).

c) Fig.4a:La empuhadura adicional se compo-
ne de empufiadura (N), tornillo hexagonal (P)
y enclavamiento (F). Se monta en el soporte
de la empufadura (U) segun se muestra en
la figura. Introducir para ello el tornillo hexa-
gonal (P) en la empufiadura (N) y atornillarla
con el enclavamiento (F).

5.2 Montaje del juego de montaje para moto
sierras (empleo como pértiga de podar)

5.2.a Montaje de la cuchilla y de la cadena
Soltar el tornillo de fijacién (C) para la cubier-
ta de la rueda de la cadena (fig. 5).
Retirar la cubierta de la rueda de la cadena.
Colocar la cadena en la ranura circular de la
cuchilla como se indica en la ilustracion
(fig. 6/pos. E).
Colocar la cuchilla y la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion
(fig. 7). Pasar la cadena rodeando el pifnén
(fig. 7/pos. K).
Poner la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 8/pos. C) y apretar a mano con el tornillo
de fijacion.
Apretar definitivamente el tornillo de fijacion una
vez que se haya ajustado la tension de la cadena
(véase punto 5.2.b).
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5.2.b Como tensar la cadena de la sierra
jCuidado! Antes de realizar comprobaciones y
trabajos de ajuste quitar siempre la bateria del
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
teccion al efectuar trabajos en la motosierra a fin
de evitar lesiones.

Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacién

(C) para la cubierta de la rueda de la cadena

(fig. 5).

Ajustar la tension de la cadena mediante

el tornillo tensor de la sierra (fig. 9/pos. D).

Girando a la derecha se incrementa la ten-

sién de la cadena, girando a la izquierda se

reduce la tension de la cadena. La cadena de

la sierra presentara la tension correcta si se

puede elevar en el centro de la cuchilla aprox.

2 mm (fig. 10).

Apretar el tornillo de fijacion (C) para la cu-

bierta de la rueda de la cadena (fig. 8).
Advertencia! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura guia
de la cuchilla.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm.Ya que la cadena de la sierra se
calienta al serrar, modificandose asi su longitud,
es preciso comprobar su tensidon como minimo
cada 10 minutos y regularla segun sea necesa-
rio. Esto es especialmente importante para las
cadenas de sierra nuevas. Destensar la cadena
de la sierra al terminar de trabajar, ya que ésta se
acorta al enfriarse. De este modo se evita que se
dafe la cadena.

5.2.c Lubricacion de la cadena de la sierra
jCuidado! Antes de realizar comprobaciones y
trabajos de ajuste quitar siempre la bateria del
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
teccion al efectuar trabajos en la motosierra a fin
de evitar lesiones.

jAtencién! jNo operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por de-
bajo de la mirilla provoca dafios en la motosierral

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: Las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear

la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emisién de contaminantes.

Llenar el depésito del aceite (fig. 11):
Colocar la motosierra sobre una superficie
plana.

Limpiar la zona que rodea a la tapa del dep6-
sito de aceite (pos. 31) y abrirla a continuaci-
on.

Llenar el depésito (pos. 30) con aceite para
cadena de sierra. Asegurarse de que no
penetre suciedad en el deposito para que la
tobera del aceite no se atasque.

Cerrar la tapa del deposito de aceite (pos.
31).

Tras montar el juego de montaje para motosi-
erras, asi como en caso de no usarse, poner la
cubierta protectora (fig. 1/pos. 18) en la cuchilla
montada con cadena de la sierra para evitar le-
siones.

5.3 Montaje del juego de montaje para mo-
tosierras en el cabezal del motor (fig.
12-13)

La cubierta protectora se debe poner sobre la

cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Colocar el juego de montaje para motosier-
ras y el cabezal del motor de forma que las
flechas de las dos partes coincidan.

2. Presionar el juego de montaje contra el ca-
bezal. De este modo, el botdn de bloqueo (R)
se mueve hacia la derecha. Girar el juego de
montaje para motosierras hacia la derecha.
El juego de montaje se bloquea en el cabezal
del motor y estd montado de forma fija. El
botdén de bloqueo (R) se presiona hacia la
izquierda.

5.4 Como dar un giro de 90° al juego de mon-
taje para motosierras en el cabezal del
motor (fig. 14)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre

la cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Poner el boton de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje 90° hacia la izquier-
da. El juego de montaje se bloguea en el ca-
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bezal del motor y estd montado de forma fija.

5.5 Como quitar el juego de montaje para
motosierras en el cabezal del motor (fig.
12-13)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre

la cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Poner el botdn de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje hasta que las
flechas en el cabezal y el juego de montaje
coincidan y se pueda quitar.

5.6 Montaje del juego de montaje para tijeras
recortasetos en el cabezal del motor (fig.
15-16)

La proteccion debe estar puesta en la cuchilla de

las tijeras para evitar lesiones.

1. Colocar el juego de montaje para tijeras re-
cortasetos y el cabezal del motor de forma
que las flechas de las dos partes coincidan.

2. Presionar el juego de montaje contra el ca-
bezal. De este modo, el boton de bloqueo
(R) se mueve hacia la derecha. Girar el juego
de montaje para tijeras recortasetos hacia la
derecha. El juego de montaje se bloquea en
el cabezal del motor y estd montado de forma
fija. El boton de bloqueo (R) se presiona ha-
cia la izquierda.

5.7 Como quitar el juego de montaje para tije-
ras recortasetos en el cabezal del motor
(fig. 15 - 16)

La proteccion debe estar puesta en la cuchilla de

las tijeras para evitar lesiones.

1. Poner el botdn de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje hasta que las
flechas en el cabezal y el juego de montaje
coincidan y se pueda quitar.

5.8 Ajuste de la empuiadura adicional

(fig. 17-18)
a) Ajustar la inclinacion de la empuiadura
adicional
Abrir (a) el bloqueo (F). Ajustar la inclinacion de-
seada de la empuiadura adicional (9). Cerrar (b)
el bloqueo (F).

b) Desplazar la empuii adura adicional

Abrir (a) el bloqueo (H) y desplazar la empufiadu-
ra adicional (9) hasta alcanzar la posicion desea-
da. Cerrar (b) el bloqueo (H).

5.9 Colocar la correa de sujecién para el
hombro

Aviso! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de

sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir

lesiones.

1. Enganchar el mosquetén (fig. 4/pos. A) en el
soporte de la correa.

2. Colocar la correa de sujecion (fig. 19/pos. 8)
sobre el hombro.

3. Ajustar la longitud de la correa de forma que
la sujecion de la misma se halle a la altura de
la cadera (fig. 19)

4. La correa de sujecion para el hombro esta
dotada de una hebilla. Si se necesita dejar
rapidamente el aparato, presionar los gan-
chos (fig. 20).

5. Para cambiar la posicion del cinturon en el
aparato, presionar los dos bucles de metal
(fig. 4/pos. L / M) entre si y desplazar el so-
porte de la correa en el tubo.

5.10 Ajuste de la inclinacion del asidero

(fig. 21)
Pulsar los dos botones de bloqueo (5) y ajustar la
inclinacion del asidero (2) en 4 posiciones.

5.11 Ajuste de la inclinacion de la carcasa del
motor (fig. 22)

Pulsar los dos botones de bloqueo (14) y ajustar

la inclinacion de la carcasa del motor (13a) en 7

posiciones.

5.12 Ajuste de los tubos telescopicos (fig. 23)
1. Abrir las tuercas de bloqueo del tubo telesco-
pico (10 + 12) girando hacia la izquierda.

2. Extraer el tubo telescépico (11 + 13) hasta
donde sea necesario para la altura de trabajo.

3. Cerrar las tuercas de bloqueo del tubo tele-
scopico (10 + 12) girando hacia la derecha.

5.13 Montaje de la bateria (fig. 24 - 25)
Presionar, segun se ve en la fig. 24, el dispositi-
vo de retencion (T) de la bateria y desplazar la
bateria en el alojamiento previsto para ello. En
cuanto la bateria se encuentre en la posicion de
la figura 25, asegurarse de que el dispositivo de
retencion enclave. Para desmontar la bateria, rea-
lizar los mismos pasos en orden inverso.
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5.14 Cargar la bateria (fig. 26)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, presio-
nar el dispositivo de retencién (T).

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (21) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (1) en el cargador (21).

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye
una tabla con los significados de las indicaci-
ones LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que,
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Esto
es imprescindible en el caso de que note que la

herramienta de pilas recargables pierde potencia.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

jCuidado! Llevar siempre una correa de sujecion
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar
siempre el aparato antes de quitarse la correa de
sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir
lesiones.

Poner la correa de sujecion para el hombro como
se ha descrito antes, montar el juego de montaje
deseado y ajustar el aparato a las necesidades
de uno mismo.
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Conectar/Desconectar

Conexion
Sujetar el aparato con ambas manos por las
empunfaduras (los pulgares por debajo de la
empufadura adicional)
Desplazar hacia delante el botén de bloqueo
de conexion (fig. 3/pos. 4) y mantenerlo suje-
to
Encender el aparato con el interruptor ON/
OFF (fig. 3/pos. 3). Ya se puede volver a soltar
el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 3/pos. 3).

7. Como trabajar con el juego de
montaje para motosierras.

Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo para evitar que se
dane la motosierra. Un llenado suele bastar para
trabajar unos 20 minutos, variando en funcion de
las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la ten-
sion de la cadena. jPor su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tensién de la cade-
na como minimo cada 10 minutos! En particular,
las cadenas de sierra nuevas tienden a sufrir una
mayor dilatacion.
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Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo,
como p. e]. pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccion para los oidos y gafas
protectoras.

Llevar un casco protector con proteccion integ-
rada para los oidos y la cara. Dicho casco ofrece
proteccion frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.

Trabajar de forma segura
Para garantizar la seguridad durante el traba-
jo se ha prescrito un angulo de max. 60°.
No colocarse nunca debajo de larama a
cortar.
Cuidado a la hora de cortar ramas que se
hallen bajo tensién o madera con tendencia a
astillarse.
jPosible riesgo de sufrir lesiones por ramas
que se caen y piezas de madera que salen
despedidas!
Mantener alejados de la zona de peligro a
personas y animales cuando la maquina esté
funcionando.
El aparato no esta protegido contra descar-
gas eléctricas al entrar en contacto con
cables de alta tension. Mantener una distan-
cia minima de 10 m con respecto a posibles
cables eléctricos. jPeligro de muerte por de-
scarga eléctrica!
En caso de pendiente, colocarse siempre
por encima o al lado de larama que se va a
cortar.
Mantener el aparato lo mas pegado posible
al cuerpo. Asi se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte
A la hora de desramar, mantener el aparato
en un angulo de max. 60° con respecto a la
horizontal para no ser golpeado por una rama
que caiga (fig. 27).
Cortar primero las ramas inferiores del arbol.
De esta forma se permite que las ramas
cortadas caigan mejor.
Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el
usuario, ya que deja de estar apoyada en una
rama. Existe peligro de perder el control de la
sierra.
Retirar la sierra del corte solo con la motosi-
erra en marcha. De esta forma se evita que
se quede enganchada.
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No cortar con la punta de la espada.
No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide
que se curen las heridas del arbol.

Cortar ramas mas pequenas (fig. 28):

Colocar la superficie de tope de la sierra junto
alarama. Ello evita que la sierra se mueva de
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra
ejerciendo una ligera presion de arriba hacia aba-
jo através de la rama.

Cortar ramas mas grandes y mas largas

(fig. 29):

Realizar un corte de descarga en caso de ramas
mas grandes.

Cortar primero con la parte superior de la espada
de abajo hacia arriba 1/3 del didmetro de la rama
(a). Cortar a continuacion con la parte inferior de
la espada de arriba hacia abajo en direccién al
primer corte (b).

Cortar ramas largas a trozos mas cortos para te-
ner un mejor control de como van a caer.

iPeligro de accidente!

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud. Por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. El riesgo de que se produzca un contragol-
pe aumenta especialmente cuando se empieza
una incisién con el extremo de la espada, ya que
la accién de palanca alcanza en dicho punto su
maxima fuerza. Colocar la sierra por ello siempre
lo mas plana posible.

jAtencion!
jAsegurar que la tension de la cadena siemp-
re sea la correcta!
jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!
iTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!
iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!
iSujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!
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Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a
tension requiere especial cuidado. La madera
bajo tension que quede liberada de dicha fuerza
al serrarla reacciona en ocasiones de forma
completamente incontrolada. Ello puede provocar
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podran ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.

8. Como trabajar con el juego de
montaje para tijeras recortasetos

Comprobar el funcionamiento de las cuchil-
las de corte. Las cuchillas de corte bilateral
marchan contrapuestas, garantizando una
elevada potencia de corte y un funcionamien-
to silencioso.

Asegurarse de estar colocado de manera se-
guray sujetar el aparato con ambas manos y
manteniéndolo a una distancia prudente con
respecto del cuerpo. Antes de encender el
aparato asegurarse de que no esta tocando
ningun objeto.

Instrucciones relativas al trabajo
Ademés de para setos, también se pueden
emplear las tijeras para recortar matorrales y
arbustos.
Para alcanzar un 6ptimo rendimiento de cor-
te, las tijeras recortasetos se han de utilizar
de forma que los dientes de las cuchillas se
mantengan a un angulo aprox. de 15° respec-
to al seto (véase fig. 30).
Las cuchillas contrapuestas de corte bilateral
permiten cortar en ambas direcciones (véase
fig. 31).
Para alcanzar una altura uniforme del seto,
se recomienda tensar un hilo que sirva de
referencia a lo largo del borde del seto. Se
cortaran las ramas que sobresalgan (véase
fig. 32/33).
Los laterales de un seto se recortaran con
movimientos en forma de arco desde abajo
hacia arriba (véase fig. 34).

9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar la bateria antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

9.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.
Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cion con ayuda de un cepillo.
Reducir al méximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

9.2 Mantenimiento
9.2.1 Juego de montaje para motosierras

Sustitucion de la cadena de la sierra y de la
espada

La espada ha de ser sustituida si la ranura guia
de la espada esta desgastada.

jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo “Montaje de espada y cadena de la
sierra”!
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Comprobar la lubricaciéon automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de

la lubricacion automatica de la cadena con el

fin de evitar el sobrecalentamiento y los dafios
asociados de la espada y la cadena de la sierra.
A tal efecto, dirigir el extremo de la espada contra
una superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y
hacer funcionar la motosierra. Si aparece un ras-
tro de aceite cada vez mayor durante el proceso,
entonces la lubricacion automatica de la cadena
funciona a la perfeccion. Si no aparece ningin
rastro claro de aceite, jleer las instrucciones
correspondientes que aparecen en el capitulo
“Localizacion de averias”! Si tampoco sirven de
ayuda dichas instrucciones, sera preciso dirigirse
a nuestro servicio posventa o a un taller similar
especializado.

Advertencia! No tocar la superficie durante el
proceso. Mantener la suficiente distancia de se-
guridad (aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se en-
cuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada. De
este modo también se reduce el riesgo de cont-
ragolpe. La cadena de la sierra puede afilarse en
cualquier concesionario. No intente afilar usted
mismo la cadena de la sierra si no dispone de la
herramienta apropiada, asi como de la experien-
cia necesaria.

9.2.2 Tijeras recortasetos

Para obtener en todo momento un 6ptimo rendi-
miento, limpiar y lubricar las cuchillas con regula-
ridad. Eliminar con un cepillo los restos acumula-
dos y aplicar una fina pelicula de aceite (fig. 35).

9.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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12. Plan para localizaciéon de averias

iPeligro!

Antes de la localizacion de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Averia

El aparato no fun- -
ciona -

El aparato trabaja -
de manera intermi- | -
tente -

Cadena de la sierra | -
seca -

Cadenarriel guia -
caliente -

La motosierra funci- | -
ona atirones, vibra | -
0 no sierra correcta-

mente -
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Posibles causas

Bateria vacia
Bateria puesta de forma
incorrecta

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

No hay aceite en el depdsito
Purga de aire atascada en el
cierre del depdsito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

No hay aceite en el deposito
Purga de aire atascada en el
cierre del depdsito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

Cadena sin afilar

Cadena demasiado tensa

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada

Los dientes de la sierra miran en
la direccién incorrecta

-74-

Solucion

Cargar la bateria
Quitar la bateria y volverla a meter

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depésito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

Comprobar la tension de la
cadena

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Volver a montar la cadena de la
sierra con los dientes mirando en
la direccion correcta
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13. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

apagado parpadea Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la
bateria no esta en el cargador

Significado y medida

encendido apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido.

apagado encendido La bateria esta cargada al 85% y se puede utilizar.
(Duracion de la carga bateria de 1,5 Ah: 30 min)
(Duracion de la carga bateria de 3,0 Ah: 60 min)
(Duracion de la carga bateria de 4,0 Ah: 80 min)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté complet
mente cargada.
(Duracion de la carga total bateria de 1,5 Ah: aprox. 40 min)
(Duracion de la carga total bateria de 3,0 Ah: aprox. 75 min)
(Duracion de la carga total bateria de 4,0 Ah: aprox. 100 min)
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

parpadea apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas de 1h. Esto puede deberse a las siguientes cau-
sas:
- La bateria ha estado sin cargarse durante mucho tiempo o se ha
continuado descargando una bateria agotada (descarga total)
- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro de un rango 6p-
timo entre 10° C y 45° C.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria pue-
de seguir cargandose.

parpadea parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:
Estéa prohibido cargar una bateria defectuosa.
Sacar la bateria del cargador.

encendido encendido Averia por temperatura
La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estéan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Guia de cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra, Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no

funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantiao a la
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo
mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley no se
ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccién, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 84 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit toestel is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben,
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met
het toestel spelen.

Verklaring van de symbolen op het apparaat
(fig. 36):

Waarschuwing!

Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Maximale snijlengte hoogsnoeier
Levensgevaar door elektrische schok. De
afstand tot stroomleidingen moet minstens 10
m bedragen!

Vor inbedrijfstelling handleiding lezen!

Vast schoeisel dragen!

Let op vallende en wegspringende delen!
Afstand houden.

Richting van de kettingbeweging en ket-
tingtanden hoogsnoeier

11. Veiligheidshandschoenen dragen

S Sl

SOeoNO

0.

2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat (fig. 1)
Handvat
Aan/Uit-schakelaar
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
Grendelknop verstelling schuine stand
handvat
Montagemoer
Buis
Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
Extra handvat

. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 1

. Telescoopbuis 1

. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 2

. Telescoopbuis 2 met motorhuis

. Grendelknop verstelling schuine stand
Motorhuis

. Aanbouwset kettingzaag

. Zwaard

. Zaagketting

. Zwaardbescherming

. Aanbouwset heggenschaar

. Bescherming voor mes van de heggenschaar

arwN

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Handvat compleet

Buis met motoreenheid compleet
Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
Aanbouwset kettingzaag

Zwaard

Zaagketting

Zwaardbescherming

Aanbouwset heggenschaar

Bescherming voor mes van de heggenschaar
Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Hoogsnoeier (kettingzaag met telescoops-
teel)

De aanbouwset voor de kettingzaag mag alleen
aan de meegeleverde motorkop worden gemon-
teerd.

De kettingzaag met telescoopsteel is voorzien
voor onttakkingswerkzaamheden aan bomen. Hij
is niet geschikt voor omvangrijke zaagwerkzaam-
heden en het vellen van bomen, en evenmin voor
het zagen van andere materialen dan hout.

Heggenschaar

De aanbouwset heggenschaar mag alleen aan de
meegeleverde motorkop worden gemonteerd.
Voorzichtig! Deze heggenschaar is geschikt voor
het snoeien van heggen, struiken en heesters.
Voorzichtig! Gebruik het apparaat niet om gras te
maaien.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt

gebruikt.

4. Technische gegevens

Hoogsnoeier

Lengte van het zwaard: ...........ccccoeeuenee. 200 mm
Snijlengte Max.: .....cccoevveniiiineeen 170 mm
Kettingsteek: ........ccoeviiiiiiiiinins 3/8“ 33 tanden
Dikte van de ketting: .................. (0,050 1,3 mm
Kettingwiel: .......coceeveeiiiiiiiiien, 6 tanden, 3/8“
Snijsnelheid

bij nominaal toerental: ............ccoceevneenne 3,76 m/s
Vulhoeveelheid olietank: .............ccccceene 125cm?
Nettogewicht zonder toebehoren: .............. 3,4 kg
Zaagketting: ........cccociiiiiiinne Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Zwaard: ........... Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Heggenschaar

Lengte van het zwaard: .............ccoeceeeee. 450 mm
Snijlengte Max.: ....ccccoveveninieniieeee 400 mm
Tandafstand: .........c.ccoceiiiiiiiiiices 16 mm
SNeden/min. ........cccoveeenieniieee e 1700
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

Power-X-Change
20V, 1,5 Ah
20V, 3,0 Ah
20V, 4,0 Ah

................................... 5 Li-lon cellen
.. 10 Li-lon cellen
10 Li-lon cellen

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

Laadtoestel
Netspanning ....................
Uitgang

Nominale spanning
Nominale stroom

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens ISO 22868.
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Geluidsdrukniveau L , ............ccc..... 81,05dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB
Geluidsdrukniveau L, gemeten ..... 98,23 dB(A)
Onzekerheid K, .ooooveveieiciiiiie, 3dB

Geluidsdrukniveau L, gegarandeerd . 102 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens ISO 22867.

Handvat onder last
Trillingsemissiewaarde a, = 0,947 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

5. VO6r inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

Voorzichtig! Monteer de accu pas, nadat het
apparaat volledig gemonteerd en alle instellingen
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat. Pak alle
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onderdelen zorgvuldig uit en controleer deze op
volledigheid (fig. 1).

5.1 Montage algemeen

a) Fig.2-3: Steek de buis (7) tot aan de kraag
(7a) op het huis van het handvat (2a) en
schroef hem vast met de montagemoer (6).
Fig. 4: Haak de karabijnhaak (A) van de
schouderriem (8) in aan de riemhouder (B).
Fig. 4a: Het extra handvat bestaat uit handvat
(N), zeskantschroef (P) en vergrendeling (F).
Het wordt zoals afgebeeld gemonteerd aan
de houder van het handvat (U). Druk daar-
voor op de zeskantschroef (P) in het handvat
(N) en schroef hem vast met de vergrendeling

(F).

b)

c)

5.2 Montage van de aanbouwset voor de
kettingzaag (gebruik als hoogsnoeier)

5.2.a Montage van zwaard en zaagketting
Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
dekking losdraaien (fig. 5).
Kettingwielafdekking afnemen.

Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6, pos. E).

Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen (fig.
7). Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 7/
pos. K) leiden.

Kettingwielafdekking (fig. 8/pos. C) aanbren-
gen en met bevestigingsschroef handvast
aanhalen.

Bevestigingsschroef pas na het afstellen van de

kettingspanning (zie punt 5.2.b) definitief vast-

schroeven.

5.2.b Spannen van de zaagketting
Voorzichtig! V66r controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen.
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de
kettingzaag verricht.
Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
dekking met enkele slagen losdraaien (fig. 5).
Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-
panschroef (fig. 9/pos. D). Door draaien met
de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok in
(naar links) verlaagt u de kettingspanning. De
zaagketting is correct gespannen als ze in het
midden van het zwaard ca. 2 mm kan worden
opgeheven (fig. 10).
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Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
dekking goed aanhalen (fig. 8).
Aanwijzing! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de
ketting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als
ze in het midden van het zwaard ca.2 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting bij
het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte ve-
randert, dient u de kettingspanning ten laatste om
de 10 minuten te controleren en, indien nodig, bij
te regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagket-
tingen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.2.c Smering van de zaagketting
Voorzichtig! Voor controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen.
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de
kettingzaag verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-

kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil

beneden het kijkvenster heeft een beschadiging
van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen (fig. 11):
Kettingzaag op een effen plaats neerzetten.
Het gebied rond de olietankdop (pos. 31)
schoonmaken en daarna de tank openen.
Tank (pos. 30) vullen met zaagkettingolie. Let
er goed op dat geen vuil in de tank terecht-
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komt om te voorkomen dat de oliesproeier
verstopt geraakt.
Olietankdop (pos. 31) dichtdraaien.

Na montage van de aanbouwset voor de ket-
tingzaag en als hij niet wordt gebruikt, steekt u
de zwaardbescherming (fig. 1. pos. 18) over het
gemonteerde zwaard met zaagketting om ver-
wondingen te vermijden.

5.3 Aanbouwset voor de kettingzaag

monteren aan de motorkop (fig. 12 - 13)

De zwaardbescherming moet over het gemon-

teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven

om verwondingen te vermijden.

1. Positioneer de aanbouwset voor de ketting-
zaag en de motorkop zo, dat de aan beide
delen aangebrachte pijlen overeenstemmen.

2. Druk de aanbouwset voor de kettingzaag
tegen de motorkop. De vergrendelingsknop
(R) wordt daardoor naar rechts geschoven.
Draai de aanbouwset voor de kettingzaag
naar rechts. De aanbouwset voor de ketting-
zaag vergrendelt zich aan de motorkop en is
vast gemonteerd. De vergrendelingsknop (R)
wordt daarbij naar links gedrukt.

5.4 Aanbouwset voor de kettingzaag 90°
draaien aan de motorkop (fig. 14)

De zwaardbescherming moet over het gemon-

teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven

om verwondingen te vermijden.

1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.

2. Draai de aanbouwset voor de kettingzaag 90°
naar links. De aanbouwset voor de ketting-
zaag vergrendelt zich aan de motorkop en is
vast gemonteerd.

5.5 Aanbouwset voor de kettingzaag
verwijderen van de motorkop (fig. 12 - 13)
De zwaardbescherming moet over het gemon-
teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven
om verwondingen te vermijden.
1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.
2. Draai de aanbouwset voor de kettingzaag zo
ver, dat de pijlen aan motorkop en aanbouw-
set voor de kettingzaag overeenstemmen en
deze kan worden verwijderd.

5.6 Aanbouwset voor de heggenschaar mon-
teren aan de motorkop (fig. 15 - 16)

De bescherming moet over het mes van de heg-
genschaar zijn geschoven om verwondingen te
vermijden.

1. Positioneer de aanbouwset voor de heggen-
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schaar en de motorkop zo, dat de aan beide
delen aangebrachte pijlen overeenstemmen.
Druk de aanbouwset voor de heggenschaar
tegen de motorkop. De vergrendelingsknop
(R) wordt daardoor naar rechts geschoven.
Draai de aanbouwset voor de heggenschaar
naar rechts. De aanbouwset voor de heggen-
schaar vergrendelt zich aan de motorkop en
is vast gemonteerd. De vergrendelingsknop
(R) wordt daarbij naar links gedrukt.

5.7 Aanbouwset voor de heggenschaar ver-
wijderen van de motorkop (fig. 15 - 16)

De bescherming moet over het mes van de heg-

genschaar zijn geschoven om verwondingen te

vermijden.

1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.

2. Draai de aanbouwset voor de heggen-
schaar zo ver, dat de pijlen aan motorkop
en aanbouwset voor de heggenschaar
overeenstemmen en deze kan worden verwij-
derd.

5.8 Extra handgreep afstellen (fig. 17-18)

a) Schuine stand van de extra handgreep
afstellen

Open (a) de vergrendeling (F). Stel de gewenste
schuine stand van de extra handgreep (9) af. Sluit
(b) de vergrendeling (F).

b) Extra handgreep verschuiven

Open (a) de vergrendeling (H) en verschuif de ex-
tra handgreep (9) naar de gewenste plaats. Sluit
(b) de vergrendeling (H).

5.9 Schouderriem aanleggen

Waarschuwing! Draag een schouderriem bij het
werken. Schakel het toestel steeds uit voordat u
de schouderriem losmaakt. Er bestaat lichamelijk

gevaar.

1. Haak de karabijnhaak (fig. 4/pos. A) in de
riemhouder vast.

2. Leg de schouderriem (fig. 19/pos. 8) over uw

schouder.

Stel de riemlengte zodanig in dat de riem-
houder zich ter hoogte van uw heup bevindt
(fig. 19).

De schouderriem is uitgerust met een snel
openend mechanisme. Druk, indien het
noodzakelijk is om het apparaat snel af te
doen, de haak samen (fig. 20).

Om de positie van de riem aan het apparaat
te veranderen drukt u de beide metalen
lussen (fig. 4, pos. L / M) tegen elkaar en ver-
schuift u de riemhouder aan de buis.

3.
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5.10 Schuine stand van het handvat instellen
(fig. 21)

Druk op de beide grendelknoppen (5) en stel de

schuine stand van het handvat (2) in in 4 grendel-

trappen.

5.11 Schuine stand van het motorhuis
instellen (fig. 22)

Druk op de beide grendelknoppen (14) en stel
de schuine stand van het motorhuis (13a) inin 7
grendeltrappen.

5.12 Telescoopbuizen instellen (fig. 23)

1. Open de vergrendelingsmoeren van de te-
lescoopbuis (10 + 12) door ze naar links te
draaien.

2. Trek de telescoopbuizen (11 + 13) zo ver als
voor de werkhoogte nodig eruit.
3. Sluit de vergrendelingsmoeren van de te-

lescoopbuis (10 + 12) door ze naar rechts te
draaien.

5.13 Montage van de accu (fig. 24 - 25)

Druk zoals getoond in fig. 24 de grendelknop (T)
van de accu in en schuif de accu in de daartoe
voorziene de accuhouder. Zodra de accu een po-
sitie bereikt zoals getoond in fig. 25 op het vast-
klikken van de grendelknop letten! De demontage
van de accu gebeurt in omgekeerde volgorde!

5.14 Laden van de accu (fig. 26)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (T) indrukken.

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (21) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (1) op de lader (21).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.
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Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in
ieder geval noodzakelijk, indien u vaststelt dat het
vermogen van het accu-apparaat afneemt. Ont-
laad de accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een
defect van de accupack!

6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschre-
ven om, monteer de gewenste aanbouwset en
stel het apparaat in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen

Inschakelen
Kettingzaag met beide handen aan de grepen
vasthouden (duim onder het extra handvat).
Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
3, pos. 4) naar voor schuiven en vasthouden.
Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (fig. 3,
pos. 3) inschakelen. Nu kan de inschakelbe-
veiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (fig. 3, pos. 3) loslaten.

7. Werken met de aanbouwset voor
de kettingzaag

Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt om een beschadiging van de ketting-
zaag te vermijden. Een vulling volstaat gemiddeld
voor 20 minuten naargelang de ingelaste pauzen
en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
ten laatste om de 10 minuten de kettingspanning
om uw veiligheid te verhogen! Vooral nieuwe
zaagkettingen neigen tot verhoogd uitzetten.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag een veiligheidshelm met geintegreerde
gehoor- en gelaatsbescherming. Die biedt be-
scherming tegen neervallende dikke takken en
terugschietende takjes.

Veilig werken
Om veilig te werken is een werkhoek van ma-
ximaal 60° voorgeschreven.
Nooit onder de te zagen tak gaan staan.
Voorzichtig bij het zagen van onder spanning
staande takken en splinterend hout.
Mogelijk lichamelijk gevaar door neervallende
takken en wegspringende houtstukken!
Als de machine in werking is, personen en
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dieren weghouden uit de gevarenzone.

Het toestel is bij het aanraken van hoogspan-
ningsleidingen niet beschermd tegen elekt-
rische schok. Blijf minstens op een afstand
van 10 m tot stroomvoerende leidingen. Er
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Op een helling boven of zijdelings ten opzich-
te van de te zagen tak staan.

Het toestel zo dicht mogelijk tegen het
lichaam houden. Op die manier bewaart u
best uw evenwicht.

Zaagtechnieken
Hou bij het onttakken het toestel in een hoek
van maximaal 60° tot de horizontale lijn om
niet door een neervallende tak te worden ge-
troffen (fig. 27).
Zaag eerst de onderste takken van de boom
af. Dat vergemakkelijkt het neervallen van de
gesneden takken.
Aan het einde van de snede verhoogt plots
het gewicht van de zaag voor de bediener
omdat de zaag niet meer ondersteund is door
de tak. Er bestaat het gevaar de controle over
de zaag de verliezen.
Trek de zaag alleen uit de snede terwijl de
zaagketting draait. Zodoende voorkomt u het
vastklemmen.
Zaag niet met de top van het zwaard.
Zaag niet de dikke takaanzet. Anders zou dit
de wondgenezing van de boom verhinderen.

Kleinere takken afzagen (fig. 28):

Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak.
Daardoor wordt voorkomen dat de zaag aan het
begin van de snede met rukken beweegt. Leid
de zaag met lichte druk van boven naar beneden
doorheen de tak.

Vrij grote en langere takken afzagen (fig. 29):
Maak bij vrij grote takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van
beneden naar boven 1/3 van de diameter van

de tak door (a). Zaag daarna met de onderkant
van het zwaard van boven naar beneden naar de
eerste snede toe (b).

Zaag de langere takken in secties af om de cont-
role over de valplaats te behouden.

Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.
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Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Het gevaar voor een terugstoot is
het grootst als u de zaag in de zone rond de top
van het zwaard aanzet omdat daar de hefboom-
werking het sterkst is. Zet de zaag daarom steeds
zo vlak mogelijk aan.

Let op!
Let er steeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!
Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!
Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!
Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!
Hou de kettingzaag steeds met beide handen
vast!

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels. Dergelijke werkzaamheden mogen
slechts door geschoolde vakmannen worden
verricht.

8. Werken met de aanbouwset voor
de heggenschaar

Controleer de werking van de snoeimessen.
De aan weerskanten snijdende messen zijn
contraroterend en garanderen daardoor een
hoog snoeivermogen en een rustige loop.
Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
apparaat met beide handen en op afstand
van het eigen lichaam goed vast. Controleer
alvorens het in te schakelen of het apparaat
geen voorwerpen raakt.

Werkinstructies
Behalve voor heggen kan een heggenschaar
ook voor het snoeien van struiken en hees-
ters worden ingezet.
Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de
heggenschaar zo leidt, dat de tanden van de
messen in een hoek van ca. 15° naar de heg
zijn gericht (zie fig. 30).
De aan weerskanten snijdende, contrarote-
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rende messen maken het snoeien in beide
richtingen mogelijk (zie fig. 31).

Om de haag gelijkmatig hoog te snoeien valt
het aan te raden om een draad als richtsnoer
langs de rand van de haag te spannen. De
uitstekende takken worden afgesneden (zie
fig. 32/33).

De zijvlakken van een haag worden gesnoeid
met boogvormige bewegingen van beneden
naar boven (zie fig. 34).

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Verwijder voér alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

9.1 Reiniging
Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.
Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.
Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.
Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.
Dompel het apparaat om het schoon te
maken in geen geval in water of andere vlo-
eistoffen.
Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur

verhoogt het risico van een elektrische schok.
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9.2 Onderhoud

9.2.1 Aanbouwset voor de kettingzaag
Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als de ge-
leidegroef van het zwaard versleten is,

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt
daarvoor de top van het zwaard tegen een glad
oppervlak (plank, aansnede van een boom) en
laat de kettingzaag draaien. Indien zich dan een
toenemend oliespoor vertoont, werkt de automa-
tische smering van de ketting perfect. Is geen dui-
delijk oliespoor te zien gelieve de overeenkomsti-
ge aanwijzingen in het hoofdstuk “foutopsporing”
te lezen! Indien ook deze aanwijzingen niet voo-
ruithelpen wendt u zich tot onze service of tot een
overeenkomstig gekwalificeerde werkplaats.

Let op! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot. De zaagketting kan bij elke
gespecialiseerde handelaar worden bijgeslepen.
Probeer niet de zaagketting zelf te scherpen als u
niet over het gepaste gereedschap en de nodige
ervaring beschikt.

9.2.2 Heggenschaar

De messen moeten regelmatig worden schoon-
gemaakt en gesmeerd om steeds het beste
snoei-effect te bereiken. Verwijder de afzettingen
met een borstel en breng een dunne oliefilm aan
(fig. 35).
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9.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

10. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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12. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine
ooit niet goed werken. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Het apparaat werkt | -
niet. -

Apparaat werkt met | -
tussenpozen -

Zaagketting droog -

Ketting/Geleiderail -
heet -

Kettingzaag werkt -
met rukken, trilt of -
zaagt niet goed -
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Mogelijke oorzaak

Accu leeg
Accu niet correct ingestoken

Extern loszittend contact
Intern loszittend contact
Aan/Uit-schakelaar defect

Geen olie in de tank
Ontluchting in de dop van de
olietank verstopt
Olie-uitlaatkanaal verstopt

Geen olie in de tank
Ontluchting in de dop van de
olietank verstopt
Olie-uitlaatkanaal verstopt
Ketting bot

Ketting te strak gespannen

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Zaagtanden wijzen in de verkeer-
de richting

-88 -

Oplossing

Accu laden
Accu verwijderen en opnieuw
insteken

Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken

Olie bijvullen
Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken

Olie bijvullen
Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting bijslijpen of vervangen
Kettingspanning controleren

Kettingspanning instellen

Ketting bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting opnieuw monteren
met de tanden in de juiste richting
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13. Indicatie lader

Aanduidingsstatus

Rode LED | Groene Betekenis en maatregel
LED
uiT Knippert Gebruiksklaarheid
De lader is aangesloten op het net en is gebruiksklaar; de accu is niet
in de lader.
AAN AAN Laden

De lader laadt de accu op in de snelle laadmodus.

uiT AAN De accu is tot 85% opgeladen en gebruiksklaar.
(Laadduur 1,5 Ah accu: 30 min)
(Laadduur 3,0 Ah accu: 60 min)
(Laadduur 4,0 Ah accu: 80 min)
Daarna wordt overgeschakeld naar ontziende lading tot de accu volle-
dig is geladen.
(Laadduur in het totaal 1,5 Ah accu: ca. 40 min)
(Laadduur in het totaal 3,0 Ah accu: ca. 75 min)
(Laadduur in het totaal 4,0 Ah accu: ca. 100 min)
Maatregel:
Neem de accu de lader uit. Scheid de lader van het net.

Knippert uiT Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus voor ontziend laden.
Daarbij wordt de accu om veiligheidsredenen trager opgeladen en
heeft daarvoor meer dan 1 uur nodig. Dat kan te wijten zijn aan volgen-
de oorzaken:
- Accu werd zeer lang geleden niet meer opgeladen of het ontladen
van een uitgeputte accu werd voortgezet (diepe ontlading).
- De accutemperatuur ligt niet binnen het ideale bereik tussen 10°C en
45°C.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is voltooid; de accu kan desondanks verder
worden geladen.

Knippert Knippert Fout
Er kan niet meer worden opgeladen. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu de lader uit.

AAN AAN Temperatuurfout
De accu is te warm (b.v. rechtstreekse zoninstraling) of te koud (onder
0°C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 24 u bij kamertemperatuur
(ca.20° C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Mesgeleiding, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting, Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde
fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 84 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

-92-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 92 06.11.15 06:55



Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazdéwki bezpieczeristwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazéwki bezpieczenstwa i
instrukcje.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (wtgcznie z dzie¢mi) z ograniczo-
nymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedzg do momentu, az

nie zostang pouczone lub przyuczone do
uzytkowania urzadzenia przez osobe, ktora jest
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo. Uwazac
na dzieci, zeby nie bawity sie urzgdzeniem.

Objasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 36):
1. Ostrzezenie!

2. Stosowac srodki ochrony stuchu, oczu i
gtowy!

3. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i
wilgocig!

4. Maksymalna dtugosc¢ cigcia pilarki na
wysiegniku.

5. Smiertelne niebezpieczerstwo na skutek
porazenia pragdem! Odstep od przewodow
energetycznych musi wynosic¢ co najmniej 10
m!

6. Przed uruchomieniem urzgdzenia przeczytaé
instrukcje obstugi!

7. Nosi¢ odpowiednie mocne obuwie!

8. Uwazac¢ na spadajgce i odrzucane przez
urzgdzenie przedmioty!

9. Zachowac bezpieczng odlegtosé.

10. Kierunek ruchu fancucha i zebow taricucha
pilarki na wysiegniku.

11. Nosi¢ rekawice ochronne.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
Uchwyt
Witacznik/wytacznik
Blokada wigcznika
Przycisk blokady regulacji nachylenia
uchwytu
Nakretka montazowa
Drazek
Pas na ramig z blokadg bezpieczenstwa
Dodatkowy uchwyt
. Nakretka ryglujgca drgzka teleskopowego 1
. Drazek teleskopowy 1
. Nakretka ryglujgca drazka teleskopowego 2
. Drazek teleskopowy 2 z obudowa silnika
. Przycisk blokady regulacji nachylenia obu-
dowy silnika
Zestaw montazowy pity taricuchowej
. Miecz
. tancuch
18. Ostona miecza
19. Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu
20. Ostona noza nozyc do zywoptotu

arw®N

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Uchwyt (kompletny)

Drazek z jednostkg napgedowa (kompletny)
Pas na ramie z blokadg bezpieczenstwa
Zestaw montazowy pity faricuchowe;j
Miecz

tarcuch

Ostona miecza

Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu
Ostona noza nozyc do zywoptotu
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pilarka na wysiegniku (pita tancuchowa na
wysiegniku teleskopowym)

Zestaw montazowy pity faricuchowej mozna
zamontowac wytacznie na gtowicy silnika dostar-
czonej z urzgdzeniem.

Pita taricuchowa na wysiegniku teleskopowym
przeznaczona jest do usuwania pojedynczych
gatezi na drzewach. Nie nadaje sie do wigkszych
prac pilarskich, $cinki drzew ani do cigcia
materiatéw innych niz drewno.

Nozyce do zywoptotu

Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu mozna
zamontowac wytacznie na gtowicy silnika dostar-
czonej z urzgdzeniem.

Ostroznie! Nozyce do zywoptotu przeznaczone
sg do ciecia zywoptotéw, zarosli i krzakow.
Ostroznie! Nie stosowac urzadzenia do ciecia
trawy.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtaé o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
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byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Pilarka na wysiegniku

Dtugosé miecza: .......cccveeveveciieniieieeee 200 mm
Maks. dtugosé ciecia:........ccooeeeeieenennnen. 170 mm
Podziatka faficucha:..........ccccceveenene 3/8“ 33 zeby
Grubosc tancucha:.........ccceeeenene (0,050 1,3 mm
Koto tancuchowe...........ccccoeveeeuneenne 6 zebow, 3/8“
Predkos¢ ciecia nominalnej
liczbie 0brotow: .........coceeiceieiiiiiieeee 3,76 m/s
Pojemnos¢ zbiornika oleju: . .. 125cm?
Waga netto bez osprzetu: ........ccccceerveeneen. 3,4 kg
tancuch:.......ccoovveeeeeeeiciee. Oregon 91P033X,
Kangxin 3/8 8050X33DL
Miecz: ............... Oregon 08ONDEA041 (520089),

Kangxin AP08-33-507P

Nozyce do zywoptotu

Dtugosé miecza: .......ccccvevevicieeniiiieeee, 450 mm
Maks. dtugosé cigcia:.........ccovvvrererineniene 400 mm
Odstep migdzy zebami: .........cccoceevereeene 16 mm
Liczba cieé/min:......cccoooiiiiiniiee e, 1700
Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 ogniw litowo-jonowych
20V, 3,0Ah ...cccveennen. 10 ogniw litowo-jonowych
20V, 4,0 Ah ...ccooenee 10 ogniw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-
Change musza by¢ zawsze fadowane przy uzyciu
tadowarki Power-X-Charger.

tadowarka

Napigcie sieciowe.............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Wyjscie

Napigcie znamionowe............cc.ceceeveenen. 21Vd.c.
Prad znamionowy .........cccccceeveerieeenieenns 3.000 mA
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Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma ISO 22868.

Poziom cisnienia akustycznego L , .81,05 dB(A)

Odchylenie K, ..c.oooniiiiniiiiiiics 3dB
Zmierzony poziom mocy

akustycznej L, «oooveienniiiiiiiis 98,23 dB(A)
Odchylenie K, .o, 3dB
Gwarantowany poziom mocy

akustycznej Ly, .oovovvvevereicieiiiiie, 102 dB(A)

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkow) zostaty zmierzone zgodnie z norma
I1ISO 22867.

Uchwyt pod obcigzeniem
Wartos¢ emisji drgan a, = 0,947 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmieniac¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach
moze wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostac zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢é moze uzywana
do wstgpnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do
urzgdzenia.
Nie przecigzaé urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac¢ urzgdzenie.
Nie wigcza¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.
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5. Przed uruchomieniem

W sktad dostarczonego urzadzenia nie
wchodzg akumulatory ani tadowarka!

Ostroznie! Zamontowaé¢ akumulator dopiero po
zakonczeniu montazu urzgdzenia i wykonaniu
wszystkich ustawien. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac ha urzgdzeniu nosic¢
rekawice ochronne.

Ostroznie rozpakowac wszystkie czesci i
sprawdzié, czy dostarczone urzgdzenie jest kom-
pletne (rys. 1).

5.1 Ogoéiny montaz

a) rys.2-3: Nasadzi¢ drgzek (7) na obudowe
uchwytu (2a) az do zgrubienia (7a) i
przymocowac go przy pomocy nakretki
montazowej (6).

rys. 4: Zahaczyc¢ karabinczyk (A) pasa na
rami¢ (8) w mocowaniu pasa (B).

rys. 4a: Dodatkowy uchwyt sktada sie z
uchwytu (N), $ruby z tbem szes$ciokgtnym (P)
oraz blokady (F). Nalezy go zamontowaé na
mocowaniu uchwytu (U) tak jak przedstawi-
ono na rysunku. W tym celu wsadzi¢ srube
z tbem szesciokatnym (P) w uchwyt (N) i
przykreci¢ go mocno do blokady (F).

b)

5.2 Montaz zestawu montazowego pity
tancuchowej (eksploatacja jako pilarka na
wysiegniku)

5.2.a Montaz miecza i taiicucha
Odkreci¢ srube mocujaca (C) pokrywy kota
tancuchowego (rys. 5).
Zdjac¢ pokrywe kota tancuchowego.
Witozyc tancuch w rowek dokota miecza tak
jak przedstawiono na rysunku (rys. 6 / poz. E).
Wrtozy¢ miecz i taicuch w mocowanie w pile
tancuchowej tak jak przedstawiono narys. 7.
Przeciagna¢ tancuch wokoét zebnika (rys. 7 /
poz. K).
Natozyé pokrywe kota tancuchowego i
zamocowac recznie dokrecajac srube
mocujaca (rys. 8 / poz. C).
Srube mocujaca nalezy mocno dokrecié¢ dopiero
po wyregulowaniu naciggu tanicucha (patrz punkt
5.2.b).

5.2.b Napinanie taiicucha

Ostroznie! Przed przystapieniem do kontroli i re-
gulacji urzadzenia nalezy zawsze najpierw wyjac
z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom
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nalezy zawsze podczas prac na pile tancuchowej
nosic rekawice ochronne.
Poluzowa¢ o kilka obrotow srube mocujgca
(C) pokrywy kota tancuchowego (rys. 5).
Wyregulowac nacigg taricucha przy pomocy
$ruby napinania taricucha (rys. 9 / poz. D).
Obrét w prawo zwigksza napigcie tancucha,
obroét w lewo zmniejsza napiecie faricucha.
tarcuch jest prawidtowo napigty, jezeli w
potowie dtugos$ci miecza mozna go podnies$c
o ok.2 mm (rys. 10).
Przykreci¢ mocno srube mocujaca (C) po-
krywy kota tarncuchowego (rys. 8).
Wskazdéwka! Wszystkie ogniwa taricucha musza
leze¢ poprawnie w rowku prowadzgcym miecza.

Wskazéwki odnosnie napinania taiicucha:
tarcuch musi by¢ prawidtowo napiety,

aby mozliwa byta bezpieczna eksploatacja
urzadzenia. Optymalny naciag tanicucha mozna
rozpoznaé po tym, ze po srodku miecza fancuch
mozna podniesé o 2 mm. Poniewaz podczas
ciecia taiicuch sie rozgrzewa, co z kolei powoduje
zmiang jego dtugosci, nalezy nie rzadziej niz co
10 minut sprawdzac czy tancuch jest prawidtowo
napiety i w razie potrzeby go wyregulowaé. Odno-
si sie to w szczegdlnosci do nowych tancuchéw.
Po zakonczeniu pracy nalezy poluzowac taiicuch,
poniewaz na skutek schtodzenia sie skurczy.

W ten sposdb mozna zapobiec uszkodzeniom
tarcucha.

5.2.c Smarowanie tancucha

Ostroznie! Przed przystapieniem do kontroli i re-
gulacji urzadzenia nalezy zawsze najpierw wyjac
z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac na pile tancuchowej
nosic rekawice ochronne.

Wskazéwka! Nigdy nie uzywaé taricucha bez
oleju do taricuchéw pit mechanicznych! Uzywanie
pity tancuchowej bez odpowiedniego oleju lub
przy poziomie oleju ponizej wziernika prowadzi
do uszkodzen pity tarcuchowej!

Wskazéwka! Uwzgledni¢ warunki temperatu-
rowe: W zaleznosci od temperatury otoczenia
moze by¢ konieczne uzycie srodkdéw smarnych

o catkowicie odmiennej lepkosci. W niskich tem-
peraturach konieczne jest uzycie rzadkich olejow
(niska lepkos¢), aby wytworzyta sie wystarczajgca
warstwa smaru. Ten sam olej uzyty latem pod
wptywem wyzszych temperatur rozrzedzitby sig
jeszcze bardziej. Spowodowatoby to przerwanie
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i

uszkodzenie taricucha. Oprécz tego olej smary
moze sig spali¢, co moze by¢ przyczyng dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.

Napetnianie zbiornika oleju (rys. 11):
Postawi¢ pite tancuchowag na réwnej po-
wierzchni
Oczyscié obszar wokét korka zbiornika oleju
(rys. 31) i nastepnie odkrecic korek.
Napetni¢ zbiornik (rys. 30) olejem do
tancuchow pit mechanicznych. Uwazagé, aby
do zbiornika nie dostatly sie zadne zanieczys-
zczenia, poniewaz mogtyby spowodowac
zatkanie sig dyszy olejowe;.

Zakreci¢ korek zbiornika oleju (poz. 31).

Po zamontowaniu zestawu montazowego pity
mechanicznej badz jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane nalezy na zamontowany miecz z
tancuchem natozy¢ ostone miecza (rys. 1/ poz.
18), aby zapobiec ewentualnym obrazeniom.

5.3 Montaz zestawu montazowego pity
tancuchowej na gtowicy silnika
(rys. 12-13)
Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona
miecza musi by¢ natozona na zamontowany mie-
cz z tancuchem.
1. Ustawié zestaw montazowy pity taricuchowej
i gtowice silnika w taki sposéb, aby strzatki na
obydwu elementach znajdowalty sig naprze-
ciwko siebie.
Docisng¢ zestaw montazowy pity
tancuchowej do gtowicy silnika. Powoduje
to przesunigcie przycisku blokady (R) w
prawo. Przekreci¢ zestaw montazowy pity
tarcuchowej w prawo. Zestaw montazowy pity
tancuchowej blokuje sie wowczas na gtowicy
silnika i jest zamontowany. Przycisk blokady
(R) zostaje przy tym przesunigty w lewo.

5.4 Przekrecanie zestawu montazowego pity
tancuchowej na gtowicy silnika o 90°
(rys. 14)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona

miecza musi by¢ natozona na zamontowany mie-

cz z tancuchem.

1. Pociagna¢ przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekreci¢ zestaw montazowy pity
tarcuchowej o 90° w lewo. Zestaw
montazowy pity taricuchowej blokuje sig wow-
czas na gtowicy silnika i jest zamontowany.

-06 -
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5.5 Demontaz zestawu montazowego pity
taicuchowej na gtowicy silnika
(rys.12-13)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona

miecza musi by¢ natozona na zamontowany mie-

cz z tancuchem.

1. Pociagnaé przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekreci¢ zestaw montazowy pity
taricuchowej tak mocno, az strzatki na
gtowicy silnika i zestawie montazowym pity
taricuchowej beda sie znajdowaty naprze-
ciwko siebie i bedzie mozna zdjg¢ zestaw
montazowy.

5.6 Montaz zestawu montazowego nozyc do
zywoptotu na gltowicy silnika (rys. 15-16)
Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom na néz
nozyc do zywoptotu musi by¢ natozona ostona.
1. Ustawi¢ zestaw montazowy nozyc do
zywoptotu i gtowice silnika w taki sposdb, aby
strzatki na obydwu elementach znajdowaty
sie naprzeciwko siebie.
Docisng¢ zestaw montazowy nozyc do
zywoptotu do gtowicy silnika. Powoduje to
przesunigcie przycisku blokady (R) w prawo.
Przekrecié zestaw montazowy nozyc do
zywoptotu w prawo. Zestaw montazowy nozyc
do zywoptotu blokuje si¢ wéwczas na gtowicy
silnika i jest zamontowany. Przycisk blokady
(R) zostaje przy tym przesunigty w lewo.

5.7 Demontaz zestawu montazowego nozyc
do zywoptotu na gtowicy silnika
(rys. 15-16)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom na néz

nozyc do zywoptotu musi by¢ natozona ostona.

1. Pociagnaé przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekreci¢ zestaw montazowy nozyc do
zywoptotu tak mocno, az strzatki na gtowicy
silnika i zestawie montazowym nozyc do
zywoptotu beda sie znajdowaty naprze-
ciwko siebie i bedzie mozna zdjg¢ zestaw
montazowy.

5.8 Regulacja uchwytu dodatkowego
(rys.17-18)

a) Regulacja nachylenia uchwytu dodatko-

wego

Zwolnic¢ (a) blokade (F). Ustawi¢ zadane nachy-

lenie uchwytu dodatkowego (9). Zacisna¢ (b)

blokade (F).

b) Przesuwanie uchwytu dodatkowego
Zwolni¢ (a) blokade (H) i przesuna¢ uchwyt do-
datkowy (9) w zgdane potozenie. Zacisngc (b)
blokade (H).

5.9 Zaktadanie pasa na rami¢

Ostrzezenie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas
na ramie. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-
niem pasa na ramig wytgczyc¢ urzadzenie. Ryzyko
obrazen!

1. Zahaczy¢ karabifnczyk (rys. 4 / poz. A) w mo-
cowaniu pasa.

Przetozy¢ pas (rys. 19/ poz. 8) przez ramig.
Wyregulowa¢ dtugos¢ pasa tak, aby mocowa-
nie pasa znajdowato si¢ na wysokosci bioder
(rys. 19).

Pas na ramie wyposazony jest w sprzgczke.
Gdy konieczne jest szybko odtozy¢
urzgdzenie nalezy $cisnaé haczyki sprzgczki
(rys. 20).

Aby zmieni¢ potozenie pasa na urzgdzeniu
nalezy przycisng¢ do siebie oba metalowe
oczka (rys. 4 / poz. L/IM) i przecisng¢ moco-
wanie pasa wzdtuz drgzka.

2.
3.

5.10 Regulacja nachylenia uchwytu (rys. 21)
Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (5) i ustawic¢
nachylenie uchwytu (2) w wybranej z 4 pozycji.

5.11 Regulacja nachylenia obudowy silnika
(rys. 22)

Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (14) i

ustawi¢ nachylenie obudowy silnika (13a) w jed-

nej z 7 pozycji.

5.12 Regulacja dragzkow teleskopowych
(rys. 23)

1. Przekreci¢ w lewo nakretki ryglujgce drazka
teleskopowego (10+12), aby je poluzowac.

2. Wyciggna¢ drazki teleskopowe (11+13) od-
powiednio do danej wysokosci pracy.
3. Przekreci¢ w prawo nakretki ryglujace

drgzkéw teleskopowych (10+12), aby je z
powrotem dokrecic.

5.13 Montaz akumulatora (rys. 24 - 25)
Nacisng¢ przycisk blokady (T) akumulatora tak
jak pokazano narys. 24 i wsung¢ akumulator w
jego mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie
sie w pozycji pokazanej na rys. 25 przycisk bloka-
dy powinien sg zatrzasna¢! Wymontowanie aku-
mulatora odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
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5.14 tadowanie akumulatora (rys. 26)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
przycisnac¢ przycisk blokady (T).

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napieciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(21) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozyé akumulator (1) do tadowarki (21).

W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na

tadowarce" objasniono znaczenie wskazan

diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco si¢
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli fadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
spada. Nie roztadowywac catkowicie akumulato-
ra. Prowadzi to do uszkodzenia akumulatora!

6. Eksploatacja

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Mogg one réznic sie w
zaleznosci od kraju i regionu.

Ostroznie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas na
ramie. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-
niem pasa na ramig wytgczy¢ urzadzenie. Ryzyko
obrazen!

Zatozy¢ pas na ramig tak jak opisano powyzej,
zamontowac zgdany zestaw montazowy i
wykona¢ ustawienia urzgdzenia odpowiednio do
potrzeb.
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Wiaczanie / wytaczanie

Uruchomienie
Trzymac urzadzenie oburgcz (kciuk pod
uchwytem dodatkowym)
Przesunaé do przodu blokade wigcznika (rys.
3/ poz. 4) i przytrzymaé w tym potozeniu.
Witaczy¢ urzadzenie wiacznikiem/
wytgcznikiem (rys. 3/ poz. 3). Zwolnié¢
blokade wigcznika.

Wytaczenie
Zwolni¢ wiacznik/wytacznik (rys. 3/ poz. 3).

7. Praca z zestawem montazowym
pity tancuchowej

Przygotowania

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo pracy nalezy
przed kazdym uzyciem i w razie jakichkolwiek
uszkodzen sprawdzi¢ nastgpujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed przystgpieniem do pracy z pitg tancuchowg
sprawdzi¢ czy obudowa, przewod zasilania,
taricuch i miecz nie sg uszkodzone. Nigdy nie
uruchamiaé uszkodzonego urzadzenia!

Zbiornik na olej

Poziom oleju w zbiorniku. Réwniez podczas pracy
nalezy sprawdzaé, czy w zbiorniku znajduje sig
wystarczajgca ilos¢ oleju. Nigdy nie uzywac pity
bez oleju lub jezeli jego poziom spadt ponizej oz-
naczenia ,MIN“, poniewaz grozi to uszkodzeniami
pity fancuchowej. Peten zbiornik oleju wystarcza
na okoto 20 minut, zaleznie od obcigzenia i wyko-
nywanych przerw w pracy.

tancuch

Napiecie tancucha i stan ostrzy. Im ostrzejszy
taficuch, tym Izej i precyzyjniej mozna obstugiwac
pite taicuchowa. Odnosi sig to réwniez do
naciggu taficucha. Ze wzgledu na wtasne
bezpieczenstwo podczas pracy nalezy nie rz-
adziej niz co 10 minut sprawdzaé czy tancuch
jest prawidtowo napiety. W szczegdlnosci nowe
tancuchy szybciej sie rozciagaja.

Odziez ochronna

Zawsze nosi¢ odpowiednia, przylegajaca do ciata
odziez ochronng (spodnie ochronne dla pilarzy,
rekawice i obuwie ochronne).
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Ochronniki stuchu i okulary ochronne.
Nosi¢ kask ochronny z wbudowang ochrong
stuchu i twarzy. Chroni on przed spadajgcymi
konarami i odrzucanymi przed urzgdzenie
gateziami.

Bezpieczenstwo pracy
Ze wzgledu na bezpieczenstwo pracy
konieczne jest zachowanie kata pracy
nieprzekraczajgcego 60°.
Nigdy nie sta¢ pod przeznaczonym do Scigcia
konarem.
Zachowac¢ szczegolng ostroznosc po-
dczas ciecia napietych konaréw i tatwo
rozwarstwiajgcego si¢ drewna.
Niebezpieczenstwo obrazer na sku-
tek spadajgcych gatezi i wyrzuconych z
urzgdzenia odtamkow drewnal!
Podczas pracy z urzgdzeniem w obszarze
zagrozenia nie powinny znajdowac sie nigdy
inne osoby ani zwierzeta.
W razie kontaktu z linig wysokiego napiecia
urzgdzenie nie jest chronione przed
porazeniem pragdem. Zachowac¢ co najmniej
10 m odstepu od przewoddw elektrycznych.
Smiertelne niebezpieczenstwo na skutek
porazenia pragdem!
Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze
sta¢ powyzej lub z boku cietej gatezi.
Urzadzenie zawsze trzymad jak najblizej
ciata. Pozwala to na lepsze zachowanie réw-
nowagi.

Techniki ciecia
Podczas $cinania gatezi urzagdzenie powinno
sie znajdowac pod katem maksymalnie 60°
do poziomu, aby spadajgca gataz nie trafita
osoby pracujacej z urzadzeniem (rys. 27).
Zawsze najpierw ucinac dolne gatezie drze-
wa. Utatwia to spadanie ucinanych gatezi.
Po zakonczeniu ciecia pita nagle przestaje
opierac sie o ucinany konar i z tego powo-
du waga pity, ktéra odczuwa obstugujacy
urzgdzenie, gwattownie si¢ zwieksza. Grozi to
utratg kontroli nad pitg.
Pite nalezy wyjmowac z naciecia tylko jezeli
taricuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu
sie urzadzenia.
Nigdy nie pitowac wierzchotkiem miecza.
Nigdy nie cig¢ zgrubiatej nasady konaru. Ut-
rudnia to gojenie sie ran na drzewie.

Ucinanie drobnych gatezi (rys. 28):

Przytozy¢ powierzchnig pity do gatezi. Zmniejsza
to gwattowny ruch pity przy nacinaniu. Wywierajgc
lekki nacisk przeprowadzi¢ pite od géry do dotu
przez gataz.

Ucinanie wiekszych i dtuzszych konarow
(rys. 29):

Podczas $cinania wigkszych konaréw nalezy
wykonac ciecie odcigzajace.

Najpierw goérng strong miecza przecig¢ od dotu
do gory 1/3 érednicy konaru (a). Nastepnie dolng
strong miecza cig¢ od gory do dotu w strone
pierwszego naciecia (b).

Dtuzsze konary nalezy odcina¢ etapami tak, aby
zachowac petng kontrole nad ich spadaniem.

Odbicie

QOdbicie polega na gwattownym odrzuceniu i
poderwaniu pity fancuchowej podczas pracy.
Przyczyng jest najczesciej dotkniecie obrabiane-
go przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowa-
nie fancucha.

Podczas odbicia na urzgdzenie dziatajg
gwattownie duze sity. Z tego powodu pita
przewaznie reaguje w sposob niekontrolowany.
Czestym skutkiem sg bardzo ciezkie obrazenia
osoby pracujacej z urzadzeniem lub innych oséb
znajdujgcych sie w poblizu. Niebezpieczenstwo
odbicia jest szczegblnie wysokie, jezeli przyktada
sie pite wierzchotkiem miecza, poniewaz tam
efekt dzwigni jest najsilniejszy. Z tego powodu za-
leca sie przyktadac pite jak najbardziej poziomo.

Niebezpieczenstwo!
Zawsze pamigtac¢ o zachowaniu odpowied-
niego naciggu tancucha!
Uzywacé wytgcznie pit tacuchowych w niena-
gannym stanie technicznym!
Pracowac¢ wytacznie z prawidtowo zaostrzo-
nym tancuchem!
Nie cig¢ nigdy gorng krawedzig ani
wierzchotkiem mieczal!
Pite faricuchowg zawsze trzyma¢ mocno
oburgcz!
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Ciecie naprezonego drewna

Ciecie drewna, ktore jest naprezone, wymaga
zawsze zachowania szczegdlnej ostroznosci!
Drewno w stanie naprezenia, ktére uwalniane
jest z naprezenia przez cigcie, reaguje czgsto w
sposob catkowicie niekontrolowany. Grozi to bard-
20 ciezkimi a nawet $miertelnymi obrazeniami.
Tego rodzaju prace powinny byé wykonywane
wytgcznie przez odpowiednio wyksztatconych
specjalistow.

8. Praca z zestawem montazowym
nozyc do zywoptotu

Sprawdzi¢ poprawne dziatanie nozy tngcych.
Obustronne noze tngce sg przeciwbiezne, co
gwarantuje wysokg wydajnosé i rownomierng
prace urzadzenia.

Podczas pracy nalezy zawsze zachowac¢
stabilng postawe ciata i trzymac urzgdzenie
mocno oburgcz oraz w bezpiecznej
odlegtosci od wtasnego ciata. Przed
wigczeniem nalezy zawsze upewnié sig, ze
urzgdzenie nie dotyka zadnych przedmiotéw.

Wskazéwki odnos$nie pracy z urzadzeniem
Oprocz do ciecia zywoptotéw nozyce do
zywoptotu moga by¢ stosowane réwniez do
przycinania krzewow i zarosli.

Najlepszg wydajnos¢ ciecia osiggng Parstwo
prowadzgc nozyce tak, aby zeby noza byty
nachylone pod katem ok. 15° w stosunku do
zywoptotu (patrz rys. 30).

Obustronne przeciwbiezne noze tngce
umozliwiajg cigcie w obu kierunkach (patrz
rys.31).

Aby przyciaé zywoptot réwno i na jednakowg
wysokos¢, zaleca sie napiecie zytki na odpo-
wiedniej wysokosci wzdtuz brzegu zywoptotu.
Wystajace ponad zytke gatezie nalezy obcigé
(patrz rys. 32/33).

Powierzchnie boczne zywoptotu nalezy
przycina¢ ruchem po tuku z dotu do gory (pat-
rzrys. 34).

9. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem i konserwacjg wyja¢ akumulator

9.1 Czyszczenie
Nalezy regularnie czys$ci¢ mechanizm napi-
nania czyszczgc go sprezonym powietrzem
lub szczotkg. Nie uzywaé zadnych narzedzi
do czyszczenia urzgdzenia.
Aby bezpiecznie trzymac w dtoniach
narzedzie, uchwyty nie powinny by¢ nigdy
zabrudzone olejem.
Jezeli pita fancuchowa przez dtuzszy czas
nie bedzie uzywana, nalezy opréznic zbiornik
oleju. tancuch i miecz zanurzy¢ na chwile w
kapiel olejowg i nastgpnie owing¢ w papier
olejowany.
Nigdy nie czysScic¢ urzadzenia zanurzajgc go
w wodzie lub innych cieczach.
Zabrudzenia, ktére nagromadzity sie na
ostonach ochronnych, nalezy usuwacé
szczotka.
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.
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9.2 Konserwacja

9.2.1 Zestaw montazowy pity tarncuchowej
Wymiana tancucha i miecza

Jezeli rowek prowadnicy miecza przedstawia
widoczne $lady zuzycia, konieczna jest wymiana
miecza na nowy. W tym celu postepowaé wedtug
wskazoéwek umieszczonych w rozdziale ,Montaz
miecza i taricucha“l

Kontrola automatycznego smarowania
taincucha

Regularnie kontrolowac prawidtowe dziatanie
automatycznego smarowania tancucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z nim uszkodze-
niom miecza i tacucha. Skierowac¢ czubek mie-
cza w strone ptaskiej powierzchni (deska, ucigty
kawatek drzewa) i uruchomic pite taricuchows.
Automatyczne smarowanie taricucha dziata
prawidtowo, jesli bedzie widoczny coraz wigkszy
slad oleju. Jezeli nie ma widocznego sladu oleju,
nalezy postgpowac wedtug wskazéwek podanych
w rozdziale ,Wyszukiwanie usterek”! Jezeli te
wskazowki okazg sig niewystarczajgce, nalezy
skierowac sie do punktu serwisu producenta lub
odpowiednio wykwalifikowanego warsztatu.

Wskazéwka! Nie dotykac¢ przy tym po-
wierzchni. Zachowac¢ zawsze odpowiedni odstep
bezpieczerstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie taficucha

Wydajna praca z pitg faricuchowg jest mozliwa
tylko wtedy, gdy taricuch jest ostry i w dobrym
stanie technicznym. Zmniejsza to réwniez
niebezpieczenstwo odbicia.

Ostrzenie tancucha mozna zleci¢ w dowolnym
autoryzowanym punkcie sprzedazy. Nigdy nie
probowac¢ samemu naostrzy¢ tancucha, jezeli nie
posiada sie odpowiednich narzedzi oraz odpo-
wiedniego doswiadczenia.

9.2.2 Zestaw montazowy nozyc do zywoptotu
Aby zapewnic trwale wysokg wydajnos¢ pracy
nozyc, noze powinny by¢ regularnie czyszczone

i smarowane. Usung¢ nagromadzone osady
szczotka i nanies¢ cienkg warstwe oleju (patrz
rys 35).

9.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

10. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

11. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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12. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystgpieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjg¢ akumulator.

Na wypadek wystgpienia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu maszyny, w ponizszej tabeli zamieszc-
zono symptomy usterek oraz opisano sposéb ich usunigcia. Jezeli nie udato sig zlokalizowaé i usungé
zrodta problemu nalezy zwrécié o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka

Urzadzenie nie -
dziata -

Urzadzenie pracuje | -
w sposoéb przery-
wany -

tancuch tngcy nie -
naoliwiony -

tancuch/szyny -
prowadzace na- -
grzane

Pita tancuchowa -
szarpie, wibruje i -
niewtasciwie tnie -
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Mozliwa przyczyna

Roztadowany akumulator
Akumulator jest wtozony
nieprawidtowo

Zewnetrzny styk chwiejny
Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamknieciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju
Stepiony tancuch

Za luzne naprezenie tancucha
Stepiony tancuch
Zuzyty tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione

w ztym Kierunku
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Sposaéb usuniecia

Natadowac¢ akumulator
Wyija¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Napetic olej

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Napetnic olej

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

Ustawi¢ naprezenie fancucha
tancuch naostrzy¢ lub wymienié¢
Wymienié tancuch

Zamontowac na nowo fafcuch
tnacy z odpowiednim ustawieniem
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13. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona dio- Znaczenie i postgpowanie
dioda LED | da LED

nie $wieci pulsuje Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sig w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie nie swieci tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie.

nie sSwieci Swieci sie Akumulator natadowany jest w 85% i jest gotowy do uzytku.

sie (Czas tadowania akumulatora 1,5 Ah: 30 min)
(Czas tadowania akumulatora 3,0 Ah: 60 min)
(Czas tadowania akumulatora 4,0 Ah: 80 min)
Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces
tadowania ochronnego az do catkowitego natadowania akumulatora.
(Catkowity czas tadowania akumulatora 1,5 Ah: ok. 40 min)
(Catkowity czas tadowania akumulatora 3,0 Ah: ok. 75 min)
(Catkowity czas tadowania akumulatora 4,0 Ah: ok. 100 min)
Postepowanie:
Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

pulsuje nie swieci tadowanie adaptacyjne
sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wol-
niejszy i trwa dtuzej niz godzine. Moze to wystgpic z nastepujacych
przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto duzo czasu lub
nie przerwano roztadowywania pustego akumulatora (gtebokie
roztadowanie)
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres (10°C -
45°C).
Postepowanie:
Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

pulsuje pulsuje Btad
Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkod-
zony.
Postepowanie:
Zabrania sig fadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyja¢ akumulator z tadowarki.

swieci sie Swieci sie Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej
0°C)
Postepowanie:
Wyijaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzierr w tem-
peraturze pokojowej (ok. 20° C).
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Tylko dla krajéw Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urzgdzeniach elektrycznych i elektronicznych
oraz wigczenia ich do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i oddawac do
punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Wiasciciel elektronarzedzi w przypadku przekazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast odestania,
do wspotudziatu we wiasciwym przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢é dostarczone do punktu
zbiorczego, ktory przeprowadza eliminacje w mys| krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzetu i Srodkéw pomocniczych zatgczonych do starego urzadzenia, ktére nie
majg czesci elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz dokumentow towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy iSC GmbH.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Miecz, Prowadnica ostrza, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch, N6z

Brakujace czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.isc-gmbbh.info. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze pytania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Panstwo uwage na cos szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu
urzgdzenia. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastgpujgce postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg swiadczenia w ramach dodatkowej gwaranciji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzgdzen dodatkowo do przystugujgcej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Paristwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalno$ci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzgdzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji
urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np.
przecigzenia urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 84 miesigce liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwdch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancja wyklucza sie mozliwos¢é spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujgcej stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym,
otrzymajg Parstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

W przypadku czesci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy

uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana uréita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a 8kodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrZzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zku$enosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by
mély byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, Ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

Vysvétleni symboli na pfistroji (obr. 36):
Varovani!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!
Ptistroj chrarite pfed destém a vihkem!
Maximalni délka fezu / rychlost fetézu.
Nebezpedi ohrozeni Zivota zasazenim elekt-
rickym proudem. Vzdalenost od elektrickych
vedeni musi €init minimalné 10m.

Pfed uvedenim do provozu si pfe¢téte navod
k obsluze!

Noste pevnou obuv!

Dbejte na padajici a odmrsténé asti!
Udrzuijte odstup.

Smér pohybu fetézu a zubl fetézu
profezavaci pily.

11. Noste ochranné rukavice.

arwD =

°

S©oxN

0.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

Rukojet

Zapinaé/vypinaé

Blokovani zapnuti

Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na rukojeti
Montazni matice

Trubka

Ramenni popruh s bezpe¢nostnim
odepinanim

Pfidavna rukojet

Zajistovaci matice teleskopickeé trubky 1
Teleskopicka trubka 1

Zajistovaci matice teleskopickeé trubky 2
Teleskopicka trubka 2 s télesem motoru
Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na télese
motoru

Nastavbové sada fetézové pily

Lista

Retéz

Ochrana listy

Nastavbova sada nlizek na Zivé ploty
Ochrana noze v nGizkach na zivé ploty

ONOGO AN

9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rukojet, kompletni

Trubka s motorovou jednotkou, kompletni
Ramenni popruh s bezpe¢nostnim
odepinanim
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Nastavbova sada retézové pily

Lista

Retéz

Ochrana listy

Nastavbova sada nlizek na zivé ploty
Ochrana noze v nGzkach na zivé ploty
Originalni navod k pouziti
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Profezavaci pila (fetézova pila s teleskopick-
ou nasadou)

Nastavbovéa sada fetézové pily se smi montovat
pouze na motorovou hlavu, ktera je souéésti do-
davky.

Retézova pila s teleskopickou nasadou je uréena
na odvétvovani stromu. Neni uréena na rozsahlé
fezaci prace a kaceni strom0 ani na fezani jinych
materiall nez dreva.

Nizky na Zivé ploty

Nastavbova sada nlizek na zivé ploty se smi
montovat pouze na motorovou hlavu, ktera je
soucésti dodavky.

Pozor! Tyto ndizky na Zivé ploty jsou vhodné
ke stfihani zivych plotd, kefl a kfovi. Pozor!
Nepouzivejte pfistroj pro stfihani travy.

P¥istroj smi byt pouZivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Profezavaci pila

Tloustka fetézu: .......oovevvvreennne. (0,050 1,3 mm
6 zubd, 3/8“
Rezna rychlost pii jmenovitém

poctu otacek: .......ccocoevreernenne ....3,76 m/s
Mnozstvi naplné olejové nadrze.............. 125cm®
Cista hmotnost bez piislugenstvi................ 3,4kg
REEZ: oot Oregon 91P033X,

Kangxin 3/8 8050X33DL

Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Délka li8ty:......cooriiiiiiieee e, 450 mm
Reznd délka maxX.: ........coceeeeeeeeeceeerrnenn. 400 mm
Rozte€ zubU:.........oeeeeieeeceeeeceee e 16 mm
REZY/MIN: .o 1700
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatorli a bez
nabijec¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Powe-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5 AN i, 5 Li-lon ¢lanka
20V, 3,0Ah .o 10 Li-lon €lankd
20V, 4,0 AN i 10 Li-lon ¢lankd

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijeCky Power-X-
Charger.

Nabijecka

Sifové napéti.........cce....... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Vystup

Jmenovité napéti...........ccceviiiiniiie 21Vd.c
Jmenovity proud .........ccocceeviiiiiiiieeen. 3000 mA
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Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace byly méreny podle normy ISO
22868.

Hladina akustického tlaku LpA
Nejistota Kp "
Hladina akustického

vykonu L, méfena .................c.c..... 98,23 dB(A)
Nejistota K, cvoveereneiiiiicicc 3dB
Hladina akustického

vykonu L, zaru€ena.............cceueuennene 102 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy ISO 22867.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci a, = 0,947 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlze se
meénit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k tvodnimu posouzeni negativnich vlivQ.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatorti a bez
nabijecky

Pozor! Akumultor namontujte teprve po
kompletnim smontovani pfistroje a provedeni
veskerych nastaveni. Pokud provadite prace na
pfistroji, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabrénili zranénim.

V&echny dily opatrné vybalte a zkontrolujte jejich
uplnost (obr. 1)

5.1 Montaz obecné

a) Obr. 2-3: Nasurite trubku (7) az po zesi-
lené misto (7a) na rukojet (2a) a pevné ji
pfiSroubujte pomoci montéazni matice (6).
Obr. 4: Zahaknéte karabinu (A) ramenniho
popruhu (8) do drzaku popruhu (B).

Obr. 4a: Pfidavna rukojet sestava z rukojeti
(N), Sestihranného Sroubu (P) a z pojistky
(F). Na drzéak rukojeti (U) se montuje tak,
jak je znazornéno na obrazku. Zatlacte
Sestihranny Sroub (P) do rukojeti (N) a pevné
ho sesroubuijte s pojistkou (F).

b)

c)

5.2 Montaz nastavbové sady retézové pily
(pouziti jako profezavaci pila)

5.2.a Montaz listy a retézu
Povolte upeviovaci Sroub (C) krytu fetézky
(obr.5.).
Sejméte kryt fetézky.
Retéz nasad'te podle obrazku do otadejici se
drazky listy (obr. 6/ pol. E).
Listu a fetéz vlozte podle obrazku do upinani
fetézové pily (obr. 7). Pfitom vedte fetéz ko-
lem pastorku (obr. 7 / pol. K).
Namontujte kryt fetézky a pevné ho utdhnéte
ho pomoci upevriovaciho Sroubu (obr. 8 / pol.
C).
Upevniovaci Sroub definitivné zaSroubujte teprve
po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2b).

5.2.b Napinani retézu
Pozor! Pfed kontrolou a nastavovanim vzdy z
pfistroje vyjméte akumulator. Pokud provadite
prace na pile, noste vZzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.
Upeviiovaci Sroub (C) krytu fetézky povolte
nékolikerym oto€enim (obr. 5).
Napéti fetézu nastavte pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 9/ pol. D). Otaéenim
doprava se napéti fetézu zvySuje, otd¢enim
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doleva se snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se da ve stfedu liSty o cca 2 mm nadz-
vednout (obr. 10).
Utahnéte upevnovaci Sroub (C) krytu fetézky
(obr. 8).
Pokyn! VSechny ¢lanky fetézu musi fadné lezet
ve vodici drézce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpeény provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz da ve stfedu liSty 0 2 mm nadzved-
nout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a méni
tim svoji délku, kontrolujte nejpozdéji kazdych
10 minut napéti fetézu a v pfipadé potfeby ho
pfizplsobte. Toto plati obzvlast pro nové fetézy.
Po ukonéeni prace fetéz povolte, protoze se

po vychladnuti zkrati. Tim zabranite poskozeni
fetézu.

5.2.c Mazani pilového Fetézu

Pozor! Pfed kontrolou a nastavovanim vzdy z
pfistroje vyjméte akumulator. Pokud provadite
préace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

Pokyn! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na ma-
zani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod urovni priizoru
vede k poskozeni pily!

Pokyn! Dbejte na teplotni podminky: Rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (s nizkou viskozitou). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté Fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit,
fetéz se prehieje a mize se poskodit. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyteénému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze (obr. 11):
Pilu postavte na rovny podklad.
Oblast okolo uzaveéru olejové nadrze (pol. 31)
vycistéte a poté oteviete nadrz.
Nadrz (pol. 30) napliite olejem na mazani
fetézu. Dbejte pfitom na to, aby se do nadrze
nedostala zadna necistota a nedoslo k ucpani
olejové trysky.
Zavtete uzavér olejové nadrze (pol. 31).

Po montazi nastavbové sady fetézové pily a
rovnéz pfi nepouzivani nasadte na listu s pilovym
fetézem ochranu listy (obr. 1/ pol. 18), aby se
predeslo poranénim.

5.3 Montaz nastavbové sady fetézové pily na
motorovou hlavu (obr. 12-13)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou listu s pilovym fetézem, aby se pfedeslo

poranénim.

1. Umistéte nastavbovou sadu fetézoveé pily a
motorovou hlavu do takové polohy, aby souh-
lasily Sipky na obou ¢astech.

2. Nastavbovou sadu fetézové pily natlaéte na
motorovou hlavu. Zajistovaci knoflik (R) se
tim posune doprava. Oto¢te nastavbovou sa-
dou fetézové pily doprava. Nastavbova sada
fetézové pily se na motorové hlavé zaaretuje
a je pevné namontovana. Zajistovaci knoflik
(R) se pfi tom zatlaci doleva.

5.4 Otoceni nastavbové sady retézové pily na
motorové hlavé o 90° (obr. 14)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou listu s pilovym fetézem, aby se pfedeslo

poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otocte nastavbovou sadou fetézové pily o
90° doleva. Nastavbova sada fetézové pily
se na motorové hlavé zaaretuje a je pevné
namontovana.

5.5 Odstranéni nastavbové sady retézové pily
z motorové hlavy (obr. 12-13)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou listu s pilovym fetézem, aby se pfedeslo

poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otacejte nastavbovou sadou fetézové pily tak
dlouho, az souhlasi Sipky na motorové hlavé
a nastavbové sadeé fetézoveé pily; tu pak Ize
odejmout.

5.6 Montaz nastavbové sady nlzek na zivé
ploty na motorovou hlavu (obr. 15-16)

Na namontované nlzky na zivé ploty se musi

nasadit ochranny prvek, aby se pfedeslo

poranénim.

1. Umistéte nastavbovou sadu ndzek na zivé
ploty a motorovou hlavu do takové polohy,
aby souhlasily Sipky na obou ¢astech.

2. Nastavbovou sadu nlizek na Zivé ploty
natlaéte na motorovou hlavu. Zajistovaci
knoflik (R) se tim posune doprava. Otoc¢te
nastavbovou sadou nlzek na Zivé ploty do-
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prava. Nastavbova sada ndzek na Zivé ploty
se na motorové hlavé zaaretuje a je pevné
namontovana. Zajistovaci knoflik (R) se pfi
tom zatlaci doleva.

5.7 Odstranéni nastavbové sady nlizek na
zivé ploty z motorové hlavy (obr. 15-16)

Na namontované nlizky na zivé ploty se musi

nasadit ochranny prvek, aby se pfedesio

poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otacejte nastavbovou sadou ndzek na zivé
ploty tak dlouho, az souhlasi Sipky na moto-
rové hlavé a nastavbové sadé nidzek na zivé
ploty; ty pak Ize odejmout.

5.8 Nastaveni pfidavné rukojeti (obr. 17-18)
a) Nastaveni sklonu pridavné rukojeti
Otevrete (a) aretaci (F). Nastavte pozadovany
sklon pfidavné rukojeti (9). Nakonec opét
uzavrete (b) aretaci (F).

b) Posunuti pfidavné rukojeti

Otevrete (a) aretaci (H) a posurite pfidavnou
rukojet na poZzadované misto. Nakonec aretaci
(H) opét uzavrete (b).

5.9 Pfipevnéni ramenniho popruhu

Varovani! Pfi praci noste vzdy popruh. Pfistroj
vzdy vypnéte pfedtim, nez uvolnite ramenni po-
pruh. Hrozi nebezpedi zranéni.

1. Zahaknéte karabinu (obr. 4 / pol. A) do drzaku
popruhu.

Polozte ramenni popruh (obr. 19/ pol. 8) pfes
rameno.

Nastavte délku popruhu tak, aby se drzak
popruhu nachazel na urovni boku (obr. 19).
Ramenni popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potfeba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe (obr. 20).

Pro zménu polohy popruhu na pfistroji
stisknéte oba konce kovové spony (obr. 4 /
pol. L/M) proti sobé a posurite drzak popruhu
na trubce.

2.

3.

5.10 Nastaveni sklonu rukojeti (obr. 21)
Stisknéte oba blokovaci knofliky (5) a nastavte
sklon rukojeti (2) ve 4 stupnich zacvaknuti.

5.11 Nastaveni sklonu télesa motoru (obr. 22)
Stisknéte oba blokovaci knofliky (14) a nastavte
sklon télesa motoru (13) v 7 stupnich zacvaknuti.

5.12 Nastaveni teleskopickych trubek
(obr. 23)

1. Oteviete zajiStovaci matice teleskopickych
trubek (10 + 12) oto¢enim doleva.

2. Vytahnéte teleskopickeé trubky (11 + 13) do
délky, kterou potfebujete pro svou praci.
3. Uzavrete zajiStovaci matice teleskopickych

trubek (10 + 12) oto€enim doprava.

5.13 Montaz akumulatoru (obr. 24-25)
Stisknéte zapadkové tlacitko (T) akumulatoru

tak, jak je zndzornéno na obrazku 24, a zasurite
akumulator do k tomu uréeného otvoru. Jakmile je
akumulator v poloze, ktera je zobrazena na obréaz-
ku 25, dbejte na zacvaknuti zapadkového tlacitka!
Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

5.14 Nabijeni akumulatoru (obr. 26)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko (T).

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (21) do zasuvky. Zelené LED za¢ne
blikat.

Zasunte akumulator (1) do nabijecky (21).

V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahftivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon aku-
mulatorového pfistroje klesa. Akumulatorovy
¢lanek nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k
defektu akumulatoru!
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6. Provoz

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj vzdy
vypnéte predtim, nez uvolnite popruh. Hrozi
nebezpedi zranéni.

Pfipevnéte ramenni popruh zplsobem popsanym
vyse, namontujte poZzadovanou nastavbovou
sadu a nastavte pfistroj v souladu s vaimi
potfebami.

Za-/vypnuti

Zapnuti
Pristroj drzte obéma rukama na rukojetich
(palec pod pfidavnou rukojeti).
Stisknéte blokovani zapnuti (obr. 3/ pol. 4) a
drzte ho stisknuté.
Pristroj zapnéte pomoci za-/vypinace (obr.
3/ pol. 3). Blokovani zapnuti nyni mize byt
uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 3/ pol. 3) pustte.

7. Prace s nastavbovou sadou
fetézové pily

Priprava

Pfed kazdym pouzitim a pfi pfipadném poskozeni
zkontrolujte nasledujici body, abyste zajistili
bezpecny pribéh prace:

Stav pily

Pred zaatkem prace pilu prohlédnéte, zda ne-
vykazuje Skody na krytu, siftovém kabelu, fetézu
a listé. Nikdy nezapinejte viditelné poskozeny
pfistroj.

Olejova nadrz

Stav napInéni olejové nadrze. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nezapinejte, pokud v ni neni olej nebo pokud
stav oleje klesl pod minimalni zna¢ku — zabrani-
te tim poskozeni pily. Jedno naplnéni vystaéi v
prdméru na 20 minut, v zavislosti na prestavkach
a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
leh&eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace kont-
rolujte nejpozdéji kazdych 10 minut napéti fetézu,
abyste zvysili své bezpeci! Obzvlast nové fetézy
maji sklony ke zvy§enému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodmine&né noste odpovidajici pfiléhavy
odéy, jako délené ochranné kalhoty, rukavice a
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym Stitem. Ta poskytuje ochranu
pfed padajicimi a vymrs§ténymi vétvemi.

Bezpecna prace
Aby byla zaru€ena bezpecéna prace, je
predepsan pracovni uhel max. 60°.
Nikdy nestat pod fezanou vétvi.
Davejte pozor pfi fezani vétvi, které jsou pod
mechanickym napétim, a pfi fezani Stépiciho
se dfeva.
Mozné nebezpeci zranéni padajicimi a
odmraténymi kusy dreval
Pokud je stroj v provozu, je tfeba nepoustét
osoby a zvifata do oblasti nebezpedi.
Pfistroj neni chranén pfi dotyku vedeni vyso-
kého napéti proti tderlim elektrickym prou-
dem. Udrzujte proto minimalini vzdalenost
10 m od vedeni elektrického proudu. Hrozi
nebezpedi zivota uderem elektrickym prou-
dem!
Na svahu stat vzdy nad nebo bo&né k fezané
vétvi.
Pristroj drzet co nejblize u téla. Tak budete mit
nejlepsi rovnovahu.

Zpusoby fezani
Pfi odvétvovani drzte pfistroj v uhlu
maximalné 60° k vodorovné roving, aby vas
nezasahla padajici vétev (obr. 27).
Nejdfive odfeZte na stromé spodni vétve. Tim
se usnadni padani ufezanych vétvi.
Po ukonéeni fezani se pro obsluhujici osobu
néhle zvysi hmotnost pily, protoZe pila jiz neni
oprena o vétev. Hrozi nebezpedi ztraty kontro-
ly nad pilou.
Pilu vytdhnéte z fezu pouze s bézicim
fetézem. Tim se zabrani zablokovani.
Netezte Spickou listy.
Netezte v misté sukovitého zacatku vétve. To
zabrariuje hojeni ran stromu.

-112-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 112

06.11.15 06:55



Rezani mensich vétvi (obr. 28):
Prilozte dorazovou plochu pily k vétvi. To

zabrariuje trhavym pohyb(m pily na za¢atku fezu.

Vedte pilu lehkym tlakem nahoru a dold skrz
vétev.

Rezani vétsich a delich vétvi (obr. 29):

U vétSich vétvi vykonejte odleh&ovaci fez.
Nejdfive nafiznéte horni stranou liSty zezdola
nahoru 1/3 priméru vétve (a). Poté fezte spodni
stranou listy shora dold smérem k prvnimu fezu

(b).

Delsi vétve Fezte po jednotlivych usecich, abyste

méli kontrolu nad mistem dopadnuti.

Zpétny raz
Pod zpétnym razem se rozumi nahlé vymrsténi

bézici pily smérem nahoru a dozadu. P¥i¢iny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou

listy nebo uvaznuti fetézu.
Pfi zpétném razu nahle plsobi velké sily. Proto

pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem

jsou vétsinou velice téZka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Nebezpeci
zpétného razu je nejvétsi, kdyz pilu nasadite v

oblasti SpiCky listy, protoze je tam nejvétsi pakovy
efekt. Nasazujte proto pilu vzdy co mozné nejvice

naplocho.

Nebezpeéi!
Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!
Pouzivejte pouze bezvadné pily!
Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!
Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!
Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc&as zcela
nekontrolované. To mize vést k tézkym az smr-
telnym zranénim. Takovéto prace smi provadét
pouze vyskoleny odborny personal.
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8. Prace s nastavbovou sadou
nlzek na Zivé ploty

Zkontrolujte funkci nozd. Oboustranné
stfihajici noze jsou protibézné a zaruduji tak
vysoky vykon stfihani a klidny chod.

Dbejte na stabilni postoj a drzte pfistroj pevné
obéma rukama v dostate¢né vzdalenosti

od téla. Pfed zapnutim dbejte na to, aby se
pfistroj nedotykal Zadnych pfedmétd.

Pracovni pokyny
Kromé Zivych plotl Ize pomoci téchto nizek
stfihat také kefe a kfoviska.
Nejlepsiho vykonu dosahnete, vedenim
nuzek tak, aby zuby nozZe byly nasmérovany v
uhlu cca 15° k Zivému plotu (viz obr. 30).
Oboustranné stfihajici protibézné noze
umoznuji stfihani v obou smérech (viz obr.
31).
Pro dosazeni rovnomérné vysky Zivého plotu
doporuéujeme napnout provazek jako vodici
$ndrku podél hrany zivého plotu. Pfesahuijici
vétve se odstfihnou (viz obr. 32/33).
Bocni strany Zivého plotu se stfihaji oblouko-
vitymi pohyby smérem zezdola nahoru (viz
obr. 34).

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vyjméte akumulator.

9.1 Cisténi
Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
Zadné néstroje.
Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.
Pokud neni fetézova pila delsi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani
fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.
P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponofte
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.
Usazeniny na ochrannych krytech odstranujte
pomoci kartace.
Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak Cisté a zbavené
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prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otiete
pfistroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

Ptistroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych &asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda. Vniknuti vody do elektrické-
ho pfistroje zvySuje riziko uderu elektrickym
proudem.

9.2 Udrzba

9.2.1 Nastavbova sada fetézové pily
Vyména pilového fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna, kdyz je opotfebovana
vodici drézka listy. Postupujte podle kapitoly
~Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvoli Z&dna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Pokyn! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate€nou bezpeénostni vzdalenost (cca 20
cm).

Ostreni pilového retézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpedi zpétného razu.

Retéz pily Ize nechat naostfit v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné néradi a
zku$enosti.

9.2.2 Nastavbova sada ntlizek na Zivé ploty
Pro dosazeni co nejlepsiho vykonu by se noze
mély pravidelné Cistit a mazat. Nanosy odstrarite
pomoci kartd€e a naneste lehky olejovy film (obr.
35).

9.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

11. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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12. Vyhledavani poruch

Nebezpeéi!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodafi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas

servis.

PFi¢ina

Chyba

Odstranéni

Pristroj nefunguije. -

vybity akumulator
nespravné zasunuty akumulator

nabijte akumulator
akumulator vyjméte a znovu ho
zasunte

Pristroj pracuje -
preru$ované. -

uvolnény externi kontakt
uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz -

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vi€ko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kandl oleje uvolnit

Retéz/vodici lista -
horka -

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymeénit

Retézova pila -
Skube, vibruje nebo | -
nefeze spravné. -

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti retézu

Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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13. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena | Zelena LED Vyznam a opatfeni
LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni
v nabijecce.
Zap Vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni.

Vyp zap Akumulator je z 85% nabity a pfipraveny k provozu.
(Doba nabijeni 1,5 Ah akumulator: 30 min)
(Doba nabijeni 3,0 Ah akumulator: 60 min)
(Doba nabijeni 4,0 Ah akumulator: 80 min)
Poté se nabijeni pfepne na $etrné nabijeni az do UpIného nabiti.
(Doba nabijeni celkem 1,5 Ah akumulator: cca 40 min)
(Doba nabijeni celkem 3,0 Ah akumulator: cca 75 min)
(Doba nabijeni celkem 4,0 Ah akumulator: cca 100 min)
Opatieni:
Odeberte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich dlivodll nabijen pomaleji a
potfebuje vice nez 1 hod. To mlize mit nasleduijici pfi¢iny:
- Akumulator nebyl dlouhou dobu nabijen nebo se pokrac¢ovalo ve vy-
bijeni vybitého akumulatoru (hlubokeé vybiti)
- Teplota akumulatoru nelezi v idealnim rozsahu mezi 10 °C a 45 °C.
Opatieni:
Pockejte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i presto
dale nabijen.

Blika Blika Chyba
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Odeberte akumulator z nabijecky

Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé sluneéni zafeni) nebo pfilis stu-
deny (pod 0 °C)
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté
(cca 20 °C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opottebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Vedeni noze, Akumulator
Spotrebni material/spotfebni dily* Retéz, NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.isc-gmbbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vés, abyste se obratili na nadi servisni sluzbu na adrese uvedené na tom-

to zaruénim listu nebo na prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti

zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim
novych pfistroji navic k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto
zéarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vés bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vdmi zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplini, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslinickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatiZeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkédm nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 84 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn(li poté, co byla vada zjisténa.
Uplathovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo
novy pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilG a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této
zéaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ru€enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeny-

mi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len

v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpecit, Zze sa
nebudu s pristrojom hrat.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 36):
Vystraha!

Pouzivat ochranu o¢i/hlavy a ochranu sluchu!
Chranit pristroj pred dazd'om alebo vihkom!
Maximalna dizka rezu vyvetvovacej pily.
Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
minimélne 10 m!

Pred uvedenim do prevadzky preéitat navod
na obsluhu!

Nosit pevnu obuv!

Dbajte na padajuce a odmrstené diely!
Dodrziavat odstup.

arwD =

©®

10. Smer pohybu retaze a retazovych zubov vy-
vetvovacej pily.
11. Pouzivat ochranné rukavice.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

2. Drzadlo

Vypina¢ zap/vyp

Blokovanie zapnutia

Blokovacie tla¢idlo pre nastavovanie sklonu
rukovéte

Montazna matica

Rurka

Ramenny popruh s bezpeénostnym odbloko-
vanim

Pridavna rukovat

Aretaénd matica teleskopickej rurky 1
Teleskopicka rurka 1

Aretaéna matica teleskopickej rurky 2
Teleskopicka rurka 2 s telesom motora
Blokovacie tla¢idlo pre nastavovanie sklonu
telesa motora

Nadstavba retazovej pily

Lista

Pilova retaz

Ochrana listy

Nadstavba zahradnickych noznic na Zivy plot
Ochrana pre noze zahradnickych noznic

3.
4.
5

®No

9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢ nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.
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Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Rukovat kompletna

Rurka s kompletnou motorovou jednotkou
Ramenny popruh s bezpeénostnym odblo-
kovanim

Nadstavba retazova pila

Lista

Pilova retaz

Ochrana listy

Nadstavba zahradnickych noznic na zivy plot
Ochrana pre noze zahradnickych noznic
Originalny navod na obsluhu
Bezpecénostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Vyvetvovacia pila (retazova pila s telesko-
pickym poriskom)

Nadstavba retazovej pily sa smie montovat len na
dodanej hlave motora.

Retazova pila s teleskopickou rukovatou je
uréena na odvetvovanie stromov. Nie je vhod-

na na obsiahle pilenie ani na stinanie stromov,
zéaroven nie je vhodna na pilenie inych druhov
materiélov ako drevo.

Zahradnicke noznice na zivy plot

Nadstavba zahradnickych noznic na zivy plot sa
smie montovat len na dodanej hlave motora.
Opatrne! Tieto zahradnicke noZnice su vhodné na
strihanie zivych plotov, krikov a krovin.

Opatrne! Nepouzivajte tento pristroj na strihania
travy.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Udel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionélne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberadme Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Vyvetvovacia pila

Dizka lity:........ ... 200 mm
Max. diZKa reZU: ........veveveeeeeeeeereeeens 170 mm
Delenie retaze:........cccecveeieennennnne 3/8“ 33 zubov
Silaretaze:......c.ccocoeveriininienene (0,050 1,3 mm
Retazove koleso: ........cccovveenereieene 6 zubov, 3/8“
Rychlost pilenia pri

menovitych otac¢kach: ................... ....3,76 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze:........... 125cm?
Cista hmotnost bez prislugenstva:............... 3,4kg
Pilovaretaz:.......cccooovvveeeeecnnnn, Oregon 91P033X,

....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Pilova lista:........ Oregon 080NDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P

Zahradnicke noznice na zivy plot

DiZKa Y. v.veeeeceeeeeeceeeeeeee e 450 mm
Max. diZKa r8ZU: ..., 400 mm
Odstup ZUDOV:.......eeieiiiieceece e 16 mm
Pocet rezov/min: ........ccoeveiieeeiieeceeee e, 1700
Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-i6no-
vymi akumulatormi série Power-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5 Ah i, 5 li-iénovych ¢&lankov
20V, 3,0Ah oo 10 li-iénovych &lankov
20V, 4,0Ah i 10 li-iénovych &lankov

Li-ionové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat vylu¢ne len nabijackou Power-X-
Charger.

Nabijacka

Sietové napatie.................. 200-250V ~ 50-60 Hz
Vystup

Menovité napatie ..........cccceeceereeicieenn. 21Vd.c.
Menovity prud.........ccceeeeveeineenineeiieens 3.000 mA
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podfa ISO
22868.
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Hladina akustického tlaku LpA ........... 81,05dB (A)

Faktor neistoty KpA ........................................ 3dB
Hladina akustického
vykonu L, namerana ...................... 98,23 dB (A)
Faktor neistoty K, ...covvevnieiiniciii 3dB
Hladina akustického
vykonu L, garantovana...................... 102 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Celkoveé hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla ISO 22867.

Rukovat pod zatazou
Emisna hodnota vibracie a, = 0,947 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skisobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo&nych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze pouzit
za Uucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp&sobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskove rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

déjst k vyskytu tychto nebezpecéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Opatrne! Namontujte akumuléator az vtedy, ked
bude pristroj kompletne zmontovany a boli vyko-
nané vsetky nastavenia. Noste ochranné rukavice
vzdy, ked' vykonavate prace na pristroji, aby ste
predisli zraneniam.

Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i je
obsah kompletny (obr. 1)

5.1 Montaz vSeobecne

a) Obr. 2-3: Nasunite rurku (7) az po vyénelok
(7a) na teleso drzadla (2a) a pevne ju pris-
krutkujte pomocou montaznej matice (6).

b) Obr. 4: Zaveste karabinu (A) ramenného po-
pruhu (8) na uchytenie popruhu (B).

c) Obr. 4a: Pridavna rukovét sa sklada z ruko-
vate (N), Sesthrannej skrutky (P) a aretacie
(F). Montuje sa podl'a znazornenia na drziaku
rukovéte (U). Zatladte za tymto u¢elom
Sesthrannu skrutku (P) do rukovéte (N) a pris-
krutkujte ju pomocou aretacie (F).

5.2 Montaz nadstavby retazovej pily (pouzitie
ako vyvetvovacia pila)

5.2.a Montaz listy a pilovej retaze
Povolte upevnovaciu skrutku (C) pre kryt
retazového kolesa (obr. 5).
Odoberte kryt retazového kolesa.
Retaz zalozZte podl'a znazornenia do obvodo-
vej drazky listy (obr. 6/pol. E).
Listu a retaz zalozte podl'a znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 7). Pritom retaz
vedte okolo pastorku (obr. 7/pol. K).
Pripevnite kryt retazového kolesa a rukou
utiahnite upevriovaciu skrutku (obr. 8/pol. C).
Upevnovaciu skrutku zaskrutkovat celkom napev-
no az po nastaveni napnutia retaze (pozri bod.
5.2.b).

5.2.b Napinanie pilovej retaze

Opatrne! Pred kontrolou a nastavovanim sa musi
vzdy odobrat akumulator von z pristroja. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.
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Povolte upevriovaciu skrutku (C) pre kryt
retfazového kolesa o niekolko otacok (obr. 5).
Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 9/pol. D). Otaéanie
doprava zvySuje napnutie retaze, otacanie
dol'ava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 2 mm (obr. 10).
Priskrutkujte upevriovaciu skrutku (C) pre kryt
retazového kolesa (obr. 8).

Upozornenie! VSetky retazové ¢lanky musia byt
spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 2 mm. KedZe sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku,
kontrolujte napnutie retaze najneskoér kazdych
10 minut a nastavte ho podla potreby. To plati
obzvlast pre nové pilové retaze. Po ukonéeni
prace uvolnite napnutie pilovej retaze, pretoze sa
retaz pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite,
aby sa retaz poskodila.

5.2.c Mazanie pilovej refaze

Opatrne! Pred kontrolou a nastavovanim sa musi
vzdy odobrat akumulator von z pristroja. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazove;j pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod priezorom vedie k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, tak by
vysokymi teplotami este viac skvapalnel. Tymto
moZze mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a
moéze sa tak poskodit. Okrem toho sa mazaci olej
spal'uje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze (obr. 11):
Retazovu pilu postavte na rovny podklad.
Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 31) a potom kryt otvorte.

Nadrz (pol. 30) naplrite olejom na pilové

retaze. Dbajte pritom na to, aby sa do nadrze
nedostala ziadna necistota, aby sa tak neup-
chala olejovéa dyza.

Kryt olejovej nadrze (pol. 31) zatvorte.

Po montazi nadstavby retazovej pily ako aj v
pripade, ked' sa nastroj nepouziva, nasurite
ochranu listy (obr. 1/pol. 18) na namontovanu listu
s pilovou retazou, aby ste zabranili pripadnym
zraneniam.

5.3 Montaz nadstavby retazovej pily na hlavu
motora (obr. 12-13)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Umiestnite nadstavbu retazovej pily a hlavu
motora tak, aby sa vzajomne zhodovali Sipky
umiestnené na obidvoch dieloch.

2. Zatlaéte nadstavbu retazovej pily voéi hlave
motora. Aretac¢né tlacidlo (R) sa tym posunie
doprava. Otocte nadstavbu retazovej pily
smerom doprava. Nadstavba retazovej pily
sa zafixuje na hlave motora a je tak pevne
namontovana. Areta¢né tlacidlo (R) sa pritom
zatladi dol'ava.

5.4 Otocenie nadstavby retazovej pily o 90°
na hlave motora (obr. 14)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Potiahnite aretacné tladidlo (R) doprava.

2. Otocte nadstavbu retazovej pily o 90° dolava.
Nadstavba retazovej pily sa zafixuje na hlave
motora a je tak pevne namontovana.

5.5 Demontaz nadstavby retazovej pily z hla-
vy motora (obr. 12-13)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Potiahnite aretacné tlacidlo (R) doprava.

2. Otocéte nadstavbu retazovej pily tak, aby sa
vzajomne zhodovali Sipky umiestnené na
hlave motora a na nadstavbe retazovej pily a
bolo ju mozné odobrat.

5.6 Montaz nadstavby zahradnickych noznic
na hlavu motora (obr. 15-16)

Na nozoch zahradnickych noznic musi byt nasa-

dena ochrana, aby sa zabranilo zraneniam.

1. Umiestnite nadstavbu zahradnickych noznic
a hlavu motora tak, aby sa vzajomne zhodo-
vali Sipky umiestnené na obidvoch dieloch.
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2. Zatlaéte nadstavbu zahradnickych noznic
voci hlave motora. Aretaéné tlacidlo (R) sa
tym posunie doprava. Otocte nadstavbu
zéhradnickych noznic smerom doprava. Nad-
stavba zahradnickych noznic sa zafixuje na
hlave motora a je tak pevne namontovana.
Aretaéné tlacidlo (R) sa pritom zatla¢i dolava.

5.7 Demontaz nadstavby zahradnickych
noznic z hlavy motora (obr. 15-16)

Na nozoch zahradnickych noznic musi byt nasa-

dend ochrana, aby sa zabranilo zraneniam.

1. Potiahnite areta¢né tlacidlo (R) doprava.

2. Otocte nadstavbu zahradnickych noznic tak,
aby sa vzajomne zhodovali Sipky umiestnené
na hlave motora a na nadstavbe zahradni-
ckych noznic a bolo ju mozné odobrat.

5.8 Nastavenie pridavnej rukovate (obr. 17-
18)

a) Nastavenie sklonu pridavnej rukovite

Otvorte (a) aretaciu (F). Nastavte poZzadovany

sklon pridavnej rukovéte (9). Zatvorte (b) aretaciu

(F).

b) Posunutie pridavnej rukovéte

Otvorte (a) aretaciu (H) a presurite pridavnu
rukovat (9) na pozadované miesto. Zatvorte (b)
aretaciu (H).

5.9 Zapnutie ramenného popruhu

Vystraha! PouZivajte po¢as prace vzdy ramenny

popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez

uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade
hrozi riziko poranenia.

1. Zaveste karabinu (obr. 4/pol. A) na uchytenie
popruhu.

2. Polozte si ramenny popruh (obr. 19/pol. 8) cez
rameno.

3. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa uchytenie
popruhu nachadzalo vo vyske pasu (obr. 19).

4. Ramenny popruh je vybaveny prackou. Haky
navzajom stlacte, ak je potrebné pristroj
rychlo odlozit (obr. 20).

5. Pre zmenu polohy popruhu na pristroji stlacte
obidve kovové sluc¢ky (obr. 4/pol. L/M) navza-
jom voci sebe a presurite uchytenie popruhu
na rurke.

5.10 Nastavenie sklonu rukovéte (obr. 21)
Stlacte obidve blokovacie tlacidla (5) a nastav-
te sklon rukovéte (2) v jednom zo 4 moznych
stupniov.

5.11 Nastavenie sklonu telesa motora

(obr. 22)
Stlacte obidve blokovacie tlacidla (14) a nastavte
sklon hlavy motora (13a) v jednom zo 7 moznych
stupniov.

5.12 Nastavenie teleskopickych rurok
(obr. 23)

1. Otvorte areta¢né matice teleskopickych ruarok
(10 + 12) lavotoCivym otoenim.

2. Vytiahnite teleskopické rurky (11 + 13) do
takej pracovnej vysky, ktord je potrebna.

3. Zatvorte aretacné matice teleskopickych
rdrok (10 + 12) pravoto€ivym oto¢enim.

5.13 Montaz akumulatora (obr. 24-25)
Stlacte podla obr. 24 areta¢né tlacidlo (T) aku-
mulatora a nasurite akumulator do prislusného
uloZenia akumuléatora. Ked' bude akumulator v
polohe ako je zobrazené na obr. 25, dbajte na
zapadnutie areta¢ného tladidla! Demontaz aku-
mulatora sa uskutocnuje v opaénom poradi!

5.14 Nabijanie akumulatora (obr. 26)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo (T).

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (21) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Zasunte akumulator (1) na nabijacku (21).

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-
rolujte prosim,
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie.
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste

sa mali postarat o v€éasné opatovné nabijanie
akumulatora. To je potrebné v kazdom pripade
vtedy, ked' zistite, Ze sa vykon akumulatorového
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pristroja za¢ne znizovat. Akumulator by nemal
byt nikdy Uplne vybity. To totiz vedie k poSkodeniu
akumulatora!

6. Prevadzka

Prosim dbajte na zakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Opatrne! Pouzivajte poc¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade
hrozi riziko poranenia.

Zalozte ramenny popruh tak, ako to je popisané
vyssie, namontujte pozadovanu nadstavbu a nas-
tavte pristroj podl'a Vasich potrieb.

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
Pristroj uchopte pevne obidvoma rukami na
rukovétiach (palec pod pridavnou rukovatou).
Blokovanie zapnutia (obr. 3/pol. 4) posurite
dopredu a drzte.
Pristroj zapnite pomocou vypina¢a zap/vyp
(obr. 3/pol. 3). Blokovanie zapnutia mézete
teraz opat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 3/pol. 3).

7. Praca s nadstavbou retazovej pily

Priprava

Pred kazdym pouzitim a v pripade podozrenia na
poskodenie skontrolujte nasledovné body, aby ste
mohli pracovat bezpecne:

Stav retazovej pily

Pred zagatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristro;.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte

aj pocas prace, Ci je k dispozicii dostatoc¢né
mnozstvo oleja. Nikdy neprevadzkuijte pilu v
pripade, Ze sa v nadrzi nenachadza Ziadny olej
alebo stav oleja klesol pod minimalnu znacku,
aby ste zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna
napln vystaéi v priemere na 20 minut, v zavislosti

od prestavok a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostria. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace najneskor
kazdych 10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili
Vasu bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe€nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi
vetvami.

Bezpecna praca
Aby bolo mozné zabezpecit bezpeénu pracu,
je predpisany pracovny uhol max. 60°.
Nikdy nestojte pod rezanym konarom.
Opatrne pri pileni konarov, ktoré st napnuté,
a pri pileni od&tiepujuceho sa dreva.
Hrozi riziko zranenia padajucimi konarmi a
odmrstenymi ¢astami dreval
Pokial' je stroj v prevadzke, musi sa zabranit
pristupu osobam a zvieratam do oblasti
nebezpecenstva.
Pristroj nie je chraneny pri dotyku vedeni
vysokeého napaétia proti elektrickym uderom.
Dodrzujte minimalny odstup 10 m od vedeni
elektrického prudu. Hrozi nebezpecéenstvo
usmrtenia elektrickym pradom!
Vo svahu stojte vzdy nad alebo stranou od
rezaného konéara.
Pristroj drzte vzdy ¢o najblizSie pri tele. Takto
mate najlepsiu rovnovahu.

Techniky pilenia
Pri odstrariovani konarov drzte pristroj v uhle
maximalne 60° voci vodorovnej rovine, aby
Vas nemohol trafit padajici konar (obr. 27).
Najskoér odrezte spodné konare na strome.
Takto sa ul'ah¢i padaniu odpilenych konérov.
Po ukonéeni rezu sa ihned' vyrazne zvysi
hmotnost pily pre obsluhujlucu osobu, pretoze
sa pila uz neopiera o rezany konar. Hrozi tak
nebezpeéenstvo straty kontroly nad pilou.
Pilu vytahuijte vzdy len s beziacou pilovou
retazou von z rezu. Takto sa zabrani uviaznu-
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tiu.

Nikdy nepilte Spi¢kou listy.

Nepilte v mieste hréovitého zaciatku konara.
Zabrariuje to inak hojeniu ran stromu.

Pilenie mensich konarov (obr. 28):

Prilozte dorazovu plochu pily na konar. To zab-
rani trhavym pohybom pily pri zahajeni rezu. Pilu
vedte l'ahkym tlakom zhora nadol skrz konar.

Pilenie vacsich a dlhSich konarov (obr. 29):
Urobte v pripade vaésich konarov odlah¢ovaci
rez.

Narezte najskdr hornou stranou listy pily smerom
zdola nahor 1/3 priemeru konara (a). Potom pilte
spodnou stranou listy zhora nadol smerom k
prvému rezu (b).

DihSie konare pilte po jednotlivych usekoch, aby
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spéatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su va&sinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su &asto tazké
poranenia pracovnika alebo oséb v okoli.
Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilne;jsi u¢inok paky. Prikladajte preto
pilu vzdy €o najviac na plocho.

Nebezpeéenstvo!
Dbaijte vzdy na spravne napnutie retaze!
Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!
Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou

retazou!

Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spic¢kou
listy!

Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-

ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam. Takéto prace smu byt vy-
konavané len vyskolenym odbornym personalom.

8. Praca s nadstavbou
zahradnickych noznic

Skontrolujte funkciu strihacich noZov. Obojst-
ranne strihajlce noze bezia proti sebe a
zarucuju tak vysoky vykon strihania a rovno-
merny chod.

Dbajte na bezpecény postoj pri praci a pristroj
drzte pevne obidvomi rukami s odstupom od
vlastného tela. Pred zapnutim dbajte na to,
aby sa pristroj nedotykal ziadnych predmetov.

Pracovné pokyny
Okrem strihania Zivych plotov sa smu zahrad-
nicke noznice pouzivat na strihanie krikov a
krovin.
Najlepsi strihaci vykon sa dosiahne vtedy,
ked' sa zahradnicke noznice vedu tak, aby
boli zuby noZov v uhle cca 15° k strihanému
zivému plotu (pozri obr. 30).
Obojstranne strihajuce protichodné noze
umoznuju strihanie v obidvoch smeroch (poz-
ri obr. 31).
Aby sa dosiahla rovnomerné vyska zivého
plota, odporuca sa napnutie vidkna ako
smerovej $nlry pozdiz hrany Zivého plota.
Pre&nievajuce vetvy sa odstrihnu (pozri obr.
32/33).
Postranné plochy zivého plota sa strihaju
oblukovymi pohybmi vedenymi smerom zdola
nahor (pozri obr. 34).

9. Cistenie, tdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite akumulator.

9.1 Cistenie
Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri€om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K &isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.
UdrZujte rukovéte v istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpe€né drzanie.
Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstranite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.
V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych in-
ych tekutin.
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Usadeniny na ochrannych krytoch odstrarite
pomocou kefy.

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistdt. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda. Vniknu-
tie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko urazu elektrickym pradom.

9.2 Udrzba

9.2.1 Nadstavba retazovej pily

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit, ked je opotrebovana vodi-
aca drazka listy. Postupuijte k tomu podla kapitoly
~Montaz listy a pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s
tym spojenému poskodeniu liSty a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat. Ked' sa po¢as tohto procesu objavi
pribudajuca olejova stopa, pracuje automatické
mazanie retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna
olejova stopa, preditajte si prosim prislusné poky-
ny v kapitole ,Hladanie poruch“! Ak by nepomohli
ani tieto pokyny, obrafte sa na nas servis alebo
na podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Upozornenie! Nedotykajte sa pritom povrchu.
Dodrzujte dostatoény bezpeénostny odstup (cca
20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborného
predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz ostrit sami,
ak nemate vhodné nastroje a potrebné skusenos-
ti.

9.2.2 Nadstavba zahradnickych noznic

Aby bolo mozné vzdy dosahovat vyborné vyk-
ony, je potrebné noze pravidelne Cistit a mazat.
Odstrante usadeniny pomocou kefy a naneste na
noze jemny olejovy film (obr. 35).

9.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

11. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
gindlnom baleni.
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12. Plan na hladanie poruch

Nebezpeéenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky portch a popisuje, ako moZzete najst napravu, ked' vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu
servisnu odbornu dielriu.

Porucha

Pristroj nefunguje

Pristroj pracuje
s preru$enim

Sucha retazova pila

Retéz/vodici lista
horka

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 128

Mozna pri¢ina
Akumulator je vybity
Akumulator nie je spravne nasunuty

Externy uvolneny kontakt

Interny uvol'neny kontakt

Defektny vypina¢ zap/vyp

V néadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanél upchaty

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kandl upchaty
Retaz je tupa

Napnutie retaze prili§ volné
Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru
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Odstranenie poruchy

Nabit akumulator
Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kandl
spriechodnit

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovd retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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13. Signalizacia nabijac¢ky

Stav signalizacie

Cervena | Zelena kon- Vyznam a opatrenie
kontrolka | trolka LED
LED
Vypnuta Blika Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator
nie je v nabijacke.

Zapnuta Vypnuta Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator v rychlonabijacej prevadzke.

Vypnuta Zapnuta Akumulator je nabity na 85 % a pripraveny k prevadzke.
(Doba nabijania 1,5 Ah akumulator: 30 min)
(Doba nabijania 3,0 Ah akumulator: 60 min)
(Doba nabijania 4,0 Ah akumulator: 80 min)
Potom sa prepne na ochranné nabijanie az do Uplného nabitia.
(Doba nabijania celkom 1,5 Ah akumulator: cca 40 min)
(Doba nabijania celkom 3,0 Ah akumulator: cca 75 min)
(Doba nabijania celkom 4,0 Ah akumulator: cca 100 min)
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte akumulator zo siete.

Blika Vypnuta Prispésobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime $etrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a
potrebuje viac ako 1 h. Toto méze mat nasledovné pri€iny:
- Akumulator uz nebol dihy ¢as nabijany alebo sa pokracovalo vo vybi-
jani vy&erpaného akumulatora (hibkové vybitie).
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu medzi 10 °C a 45 °C.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné nap-
riek tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany.
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zapnuta Zapnuta Tepelna porucha
Akumulator je prili§ hortci (napr. priame sineéné ziarenie) alebo prili§
studeny (pod 0 °C).
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote
(cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym stihlasom spolo¢nosti iISC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materiélov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Vedenie nozov, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz, Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

Vsimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptom pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bez-

chybne fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na ad-

rese uvedenej na tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie
narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca pos-
kytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zé&ruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zéaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméahaniu rovnocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a tdrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na éastiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 84 mesiacov a zadina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak
spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy
pristroj.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zéaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciék. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy
altal feligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a készuléket hasznalni.
Gyerekeket fellll kellene lgyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a készllékkel.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-
yarazata (36-os kép):

Figyelmeztetés!

Szem-/fej- és zajcsOkkenté flilvedét hordani!
Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!
Maximélis vagashossz magasséagi agnyeso.
Eletveszély az aramcsapas altal. Az aramve-
zetékekhez valo tavolsagnak legalabb 10m-
nek kell lennie!

Az Uzembe helyezés elétt elolvasni a hasz-
nalati utasitast!

Szilard labbelit hordani!

Ugyelien a lees6 és elhajitott részekre!

. Tavolsagot tartani.

0. A lancmozgas és a lancfogak iranya, magas-

IS

o

S©eoN

sagi agnyesé.
11. Védobkesztylket hordani.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es abra)

2. Tart6 fogantyu

3. Be-Kikapcsolo

4. Bekapcsolas elleni zar

5. Zarogomb, ddntés eldllitas, tartd fogantyu
6. Osszeszerlési anya

7. Csé

8. Vallov biztonsagi kireteszeléssel

9. Pdtfogantyu

10. Bereteszeld anya teleszkopos csé 1

11. Teleszkopos csé 1

12. Bereteszeld anya teleszkopos csé 2

13. Teleszkopos csé 2 motorgéphéazzal

14. Zarégomb, déntés elallitds, motorgéphaz
15. Felszerelheté készlet lancflrész

16. Kard

17. Flrészlanc

18. Kardvédé

19. Felszerelhetd készlet kerti olld

20. Védo a kerti ollokéshez

2.2 A szallitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Tartéfogantyu komplett

Cs6 a motoregységgel komplett
Valldv biztonséagi kireteszeléssel
Felszerelhetd készlet lancflrész
Kard

Flrészlanc

Kardvedé

Felszerelheté készlet kerti ollé
Védd a kerti ollokéshez

Eredeti Gzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

Magassagi agnyetszé (lancfiirész teleszkép-
nyéllel)

A lancflrész felszerelheté készletet csak a vele
szalitott motorfejre szabad felszerelni.

A teleszkdpnyéllel levé lancflrész a fakon térténé
agnyesési munkakra van elérelatva. Nem al-
kalmas nagy méret( flrészelési munkakra és
fakivagasokra, valamint faktol eltéré anyagok
firészelésére.

Kerti ollé

A kerti oll6 felszerelhetd készletet csak a vele
szalitott motorfejre szabad felszerelni.

Vigyazat! Ez a kerti ollé sévények, bokrok és bo-
zbtok vagasara alkalmas.

Vigyazat! Ne hasznalja fel a készililéket a fu
nyirsara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Magassagi agnyesé

... 200 mm
..................................... 170 mm
LANCOSZIAS:....cceeruveeirieceeeeeeeeeee 3/8“ 33 fog
LANCEréSSEQ: ....ovvveverreeeerrininns (0,050 - 1,3 mm
LANCKEIEK: ...c.eveiiiiriieeieeie e 6 fog, 3/8“
Vagassebesség a névleges
fordulatszamnal: ................. ...3,76 m/s
Olajtartaly-t6ltési mennyiség:.................. 125cm®
Netto6 suly tartozék nélkul:............ccceeveenee. 3,4 kg
Furészlanc: .........cccccoeveeennenen. Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Kard:.....cocoonee. Oregon 08ONDEA041 (520089),

Kangxin AP08-33-507P

Kerti ollé
Kardhossz:..........cooviiiiiiniiiiecee 450 mm
VAagashossz maX.i......ccceeevevvervenieneennenne 400 mm
FOGLAVOISAG: ....ceveeririecieeieeeeeeee e 16 mm
VAGASOK/PEIC:....eeieiiiieeiieeieeeee e 1700
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészulék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

Power-X-Change

20V, 1,5AN (e, 5 Li-lon elemek
20V, 3,0AN oo 10 Li-lon elemek
20V, 4,0Ah ..ot 10 Li-lon elemek

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

Toltokésziilék

Halozati feszlltség 200-250 V ~ 50-60 Hz

Kimenet
Névleges fesziiltség..........cccoovnirnnnnn. 21Vd.c
Névleges aram.........ccccceeveveeieeiieceiieennns 3.000 mA
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az ISO 22868 szerint
lettek mérve.
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Hangnyomasszint LpA ........................ 81,05 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cocoocveinciinininininne, 3dB
Hangteljesitményszint L, mérve ...... 98,23 dB(A)
Bizonytalansag K, ......cocovevereuiininiiiiicicinne, 3dB

Hangteljesitményszint L, garantalva .. 102 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésOsszértékek (harom irany vektorialis 6ss-
zege) az ISO 22867 szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszioertek a, = 0,947 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és madjatdl fliggbéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezeto felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyuket.

5. Uzembevétel el6tt

A késziilék, akkuk és a toltokésziilék nélkil
lesz szallitva!

Vigyazat! Csak azutan szerelje fel az akkut,
miutan a készlléket mar telijesen 6sszeszerelte
és miutan minden beallitast elvégzett. Hordjon
mindig védOkesztyliket, ha munkakat végezne el
a készuléken, azért hogy elkerllje a séruléseket.
Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le Oket teljességiikre (1-es ébra).

5.1 Osszeszerelés, altalanosan

a) Abrak 2-t6l - 3-ig: A dudorodasig (7a) radugni
a csovet (7) a tarté fogantyu géphazra (2a) és
a felszerelési anyaval (6) feszesre csavarozni.

b) 4-es &bra: A valldv (8) karabinerét (A) be-
akasztani az 6vtartéba (B).

c) Abra4a: A pétfogantyti az a foganty(ibdl
(N), a hatszdgletes csavarbdl (P) és a zarbdl
(F) all. Ezt az abrazolas szerint kell a fogan-
tyutartéra (U) felszerelni. Nyomja ahhoz a
hatszégletes csavart (P) a fogantyuba (N) és
csavarozza a zarral (F) feszesre.

5.2 A lancfiirészek 6sszeszerelése -
felszerelhet6 készlet ( magassagi
agnyesékénti hasznalathoz)

5.2.a A kard és a fiirészlanc felszerelése
Kiengedni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (C) (5-6s abra).

Levenni a lanckerék burkolatat.

Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6-os abra/poz. E).

Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancflirész befogadéjaba (7-es abra)
Ennél a lancot a kis fogaskerék kéré vezetni
(7-es abra/poz. K).

Feltenni a lanc burkolatat és a
régzitécsavarral (8-as abra/poz. C) kézfes-
zesre meghuzni.

A rdégzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd az

5.2.b-s pontot) beallitasa utan véglegesen fes-

zesre csavarni.

5.2.b A filirészlanc megfeszitése
Vigyazat! A leellendrzés és a beallitasi munkala-
tok elétt mindig levenni az akkut a készulékrél.
Hordjon mindig védékesztylket, ha munkakat
végezne el a lancflrészen, azért hogy elkertlje a
sériléseket.

Egy par fordulattal megerszteni a lanckerék-
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burkolat rogzitécsavarjat (C) (5-6s abra).
A lancfeszitécsavar altal beallitani a lancfes-
zességet (9-es abra/ poz. D). Jobbracsa-
varas noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flrészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kdézepén cca. 2 mm-re meg lehet emelni (10-
es abra).
Feszesre csavarni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (C) (8-as abra).
Utasitas! Minden lancszemnek rendesen benne
kell fekidnie a kard vezetd horonyaban.

Utasitasok a lanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak, ahhoz hogy egy biztos izemet
garantaljon helyesen meg kell feszitve lennie. Az
optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a kard
kdzepén a flrészlancot kérilbelll 2 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a flirészlanc a flrészelésnél
felhevil és azaltal megvaltozik a hossza, kérjik
ellendrizze le legkésdbb minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be szikség esetén.
Ez féleg uj flrészlancokra érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flrészlancot, mivel ez a
lehulésnél megrévidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.2.c A fiirészlanc kenése

Vigyazat! A leellendrzés és a bedllitasi munkala-
tok elétt mindig levenni az akkut a készulékrdl.
Hordjon mindig védékesztylket, ha munkékat
végezne el a lancflrészen, azért hogy elkerllje a
sérlléseket.

Utasitas! Ne (izemeltese sohasem a lan-

cot furészlancolaj nélkil! A lancflirésznek a
flrészlancolaj nélkuli vagy a figyeléablak alatti
olajallassal valé haszndlata a lancflirész me-
grongalédasahoz vezet!

Utasitas! Figyelembe venni a hémérsékleti viszo-
nyokat: Kiilénb6z4 kérnyezeti hdmérsékleteknek
nagyon kulénb6zd viszkozitasu kendszerekre
van sziiksége. Alacsony hémérsékleteknél,
elegendd olajfilm eléréséhez egy higfolyds olajra
(alacsony viszkozitas) van sziikség. Ha ugyanazt
az olajat nyaron hasznalna, akkor ez mar eleve a
magasabb hdmérsékletek altal tovabb csepfolyd-
sodna. Azaltal megszakadhat az olajfilm, a lanc
tulhevulhet és megrongalédhat. Tovabba elég a
kendolaj és azaltal szikségtelendl karosanyag
megterheléshez vezet.

Olajtartalyt feltlteni (11-es abra):
Egy sik feluletre lealllitani a lancflirészt
Megtisztitani az olajtartalyfedél kéruli részt
(poz.31) és aztazutan kinyitni.
Megtdlteni a tartalyt (poz. 30)
firészlancolajjal. Ugyelijen ennél arra, hogy
ne kerulj6én piszok a tartalyba, azért hogy ne
duguljon el az olaj porlaszté.
Bezarni az olajtartaly fedelét (poz. 31).

A lancfurész — a felszerelhetd készlet 6sszeszere-
lése utan valamint nemhasznalata esetén dugja
a kardvédét (1-es abra/poz. 18) a flirészlanccal
felszerelt kardra, azért hogy elkerllje a sérilé-
seket.

5.3 Lancfiirésznek - felszerelhet6 készle-
tetnek a motorfejre térténd felszerelése
(abrak 12-t6l - 13-ig)

A kardvéddOnek a felszerelt flrészlancos kardra

réd muszgj tolva lennie, azért hogy elkerllje a sé-

ruléseket.

1. Aflrészlancot - a felszerelhetd készletet és
a motorfejet ugy helyezni el, hogy a mindkét
részen levé nyilak megegyezzenek egymas-
sal.

2. Nyomija a lancflirészt - felszerelheté kész-
letet a motorfej ellen. Ezaltal jobbra el lesz
tolva a bereteszel6gomb (R). Forditsa el
jobbra a lancfurészt - felszerelhetd kész-
letet. A lancf(irész - felszerelhetd készlet
bereteszeli magéat a motorfejen és feszesen
fel van szerelve. Ezaltal balra el lesz tolva a
bereteszelégomb (R).

5.4 90°-ban elforditani a lancfiirészt -
felszerelhet6 készletet a motorfejen (14-
es abra)

A felszerelt firészlancos kardra ra muszaj tolva

lennie a kardvédének, azért hogy elkerilje a sé-

ruléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszel6gombot (R).

2. Forditsa el 90°-ban balra a lancfurészt
- felszerelheté készletet. A lancflrész -
felszerelhetd készlet bereteszeli magat a
motorfejen és feszesen fel van szerelve.

5.5 Lancfiirészt - felszerelhet6 készletet
eltavolitani a motorfejrél (abrak 12-tol -
13-ig)

A kardvéddnek a felszerelt flirészlancos kardra

réd muszgj tolva lennie, azért hogy elkerllje a sé-

riléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszelégombot (R).

2. Forditsa addig el a lancfurészt - felszerelhetd

-136-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 136

06.11.15 06:55



készletet, amig a motorfejen és a
lancflrészen - felszerelheté készleten levd
nyilak egymassal meg nem egyeznek és azt
el nem lehet tavolitani.

5.6 Kerti ollokat - felszerelhetd készletet a
motorfejre torténo felszerelése (abrak 15-
t6l - 16-ig)

A védének ra kell tolva lennie a kerti ollokésre,

azért hogy elkerllje a séruléseket.

1. Akerti ollét — a felszerelhetd készletet és a

motorfejet ugy helyezni el, hogy a mindkét

részen levé nyilak megegyezzenek egymas-
sal.

Nyomija a kerti ollokat - felszerelhet6 készletet

a motorfej ellen. Ezaltal jobbra el lesz tolva

a bereteszel6gomb (R). Forditsa el jobbra a

kerti ollokat - felszerelhetd készletet A kerti

ollok - felszerelheté készlet bereteszeli magat

a motorfejen és feszesen fel van szerelve.

Ezaltal balra el lesz tolva a bereteszelégomb

(R).

5.7 Kerti ollok - felszerelhet6 készletek elta-
volitasa a motorfejrol (abrak 15-t61 - 16-
ig)

A védének ra kell tolva lennie a kerti ollokésre,

azeért hogy elkerllje a séruléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszel6gombot (R).

2. Forditsa addig el a kerti ollékat - felszerelhetd
készletet, amig a motorfejen és a kerti ollokon
- felszerelhetd készleten levé nyilak egymas-
sal meg nem egyeznek és azt el nem lehet
tavolitani.

5.8 A poétfogantyu beallitasa (abrak 17-t6l -
18-ig)

a) A potfogantyu dontésének a bedllitasa

Eressze meg (a) a zart (F) Allitsa be a pétfogan-

tyu (9) kivant dontését. Zarja be (b) a zart (F).

b) Eltolni a pétfogantyut
Nyissa meg (a) a zart (H) és tolja a pétfogantyut
(9) a kivant helyre. Zarja be (b) a zart (F).

5.9 Vallovet feltenni

Figyelmeztetés! Munka kdzben mindig egy
valldvet hordani. Miel6tt kieresztené a valldvet,
mindig kikapcsolni a készuléket. Fennéll a sérilés

veszélye.

1. Akassza be a karabinert (4-es abra/poz.A) az
Ovtartéba.

2. Fektese fel a vallovet (19-es abra/poz. 8) a
vallara.

3. Az dvhosszat ugy bedllitani, hogy az dvtarté

csipémagassagban legyen (19-es abra).

4. Avalldv egy csattal van felszerelve. Ha
szukséges a készullék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztékat 6ssze (20-as abra).

5. Akészuléken az dvhelyzetnek a megvaltozta-

tasahoz, nyomja egymas ellen a két fémhur-
kot (4-es abra/poz. L / M) és tolja el a csévon
az vtartét.

5.10 A tartéfogantya déntésének a beadllitasa
(21-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (5) és allitsa be 4

régzité pecekfokozatba a tartéfogantyu (2) dén-

tését.

5.11 A motorgéphaz dontésének a beallitasa
(22-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (14) és allitsa be 7

régzité pecekfpkpzatba a motorgéphéaz (13a)

dontését.

5.12 A teleszkopos csé beallitasa

(23-as abra)

Balracsavaras altal kinyitni a teleszkopop-
bezard anyat (10 + 12).

1.

2. Huzza annyira ki a teleszkopcséveket (11
+ 13) amennyire ez a munkamagassaghoz
szikséges.

3. Jobbracsavaras altal bezarni a teleszkopop-

bezaré6 anyat (10 + 12).

5.13 Az akku felszerelése

(abrak 24-t61 - 25-ig)
Nyomja meg a 24-es abran lathatéan az akku
reteszel6 taszterjat (T) és tolja az akkut az arra
elérelatott akkubefogaddba. Miutan az akku a
25-0s abra szerinti pozicidban lathaté, tgyelni a
reteszel6 taszter bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkezd sorrendben torténik!

5.14 Az akku feltoltése (26-os abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszel§ tasztert (T).
Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott hal6zati feszliltség, megegyezik-e

a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (21) halozati csatlakozdjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.
Dugja a toéltékészilékre (21) az akkut (1).

JA toltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltOkészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

2.

rp®
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A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjluk vizsgélja meg,
hogy a héldzati aljzatban van e halozati fes-
zUltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6beni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben ak-
kor sziikséges, ha megallapitana, hogy az akkus-
készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

6. Uzem

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilbnb6zdek lehetnek.

Vigyazat! Munka kézben mindig egy vallévet
hordani. Mielétt kieresztené a vallévet, mindig
kikapcsolni a készuléket. Fennall a sértilés ves-
zélye.

Rakja fel az elébbikben leirottak szerint a vallé-
vet, szerelje fel a kivant felszerelheté készletet
és allitsa be a készlléket a szukségleteinek
megfeleléen.

Be- / Kikapcsolni

Bekapcsolni
Mindkeét kézzel a fogantyunal fogva feszesen
tartani a készlléket (a huvelykujj a pétfogan-
tyu alatt).
Eldre tolni és tartani a bekapcsolasi zart (3-as
abra/poz. 4).
A be-/kikapcsoldval (3-as abra/poz. 3) be-
kapcsolni a késziléket. Most ismét el lehet
engedni a bekapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolét (3-as abra/poz. 3).

7. Dolgozas a lancfiirésszel - a
felszerelhet6 készlettel

Elokészités

Minden bevetés el6tt és esetleges sérlléseknél
ellendrizze le a kdvetkezd pontokat, azért hogy
biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiirész allapotat

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

a lancfurészt a géphazon, haldzati kabelon,
furészlancon és a kardon sérilésekre. Ne vegyen
sohasem nyilvanosan megrongal6dott késziiléket
Gizembe.

Olajtartalyt

Az olajtartaly t6ltéttségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendd olaj van
e benne. A lancflrész serllésének az elkerU-
|éséhez ne Uzemeltese sohasem a flrészt, ha
nincs benne olaj vagy ha az olajallas a min. jelzés
ala esett. Egy tOltés atlagban 20 percre elég, a
szunetektdl és a megterheléstdl fliggben.

Firészlanc

A flrészlanc feszességét, a vagoélek allapotat.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezel-

ni. Ugyanez érvényes a lancfeszességre is. A
munka ideje alatt legkésdbb minden 10 percben
leellenérizni a lancfeszességet, azért hogy n6-
velje a biztonsagot! Kuléndsen uj flrészlancok
hajlamosak a ndvelt kitdgularsa.

Védoruha

Viseljen okvetlenul megfeleld, feszesen test-
hez allé véddruhat mint vagasvéddnadragot,
kesztylket és biztonsagi cipéket.

Zajcsokkentd fiillvédot és védGszemiiveget.
Hordjon egy véddsisakot integralt hallas és
arcvédovel. Ez védelmet nyujt a leesé agak és
visszacsapddo gallyak eldl.

Biztos dolgozas
Biztos munka biztositashoz max. 60°-u mun-
kasz6g van eldirva.
Ne alljon sohasem a flirészelendd &g alatt.
Vigyéazat a feszulet alatt all6 agak és a ha-
sado agak eldl.
Sérilési veszély lehetséges a leesé agak és
az elhajitott farészek altal!
Személyeket és allatokat a veszélyeztetett
tertleten kivil tartani, ha izemben van a kés-
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z(lék.

Nagyfesziltségu vezetékek megérintésénél,
a készllék nincs 6vva aramcsapasok ellen.
Az aramvezetd vezetékekhez legkevesebb 10
m-es tavolsagot tartani. Az aramcapas altal
életveszély éll fenn!

Lejtén mindig a flrészelendé 4ghoz oldalra
vagy felette alni.

A készUlléket olyan kdzel tartani a testhez

amennyire csak lehet. igy a legjobb a balansz.

Fiirészelési technikak
A gallyaktdl valé megfosztasnal a készuléket
a vizszinteshez maximalisan 60°-u szdgben
tartani, azért hogy ne lehessen a lees6 ag
altal eltalalva (27-es abra).
A fan mindig az aluls6 agakat el6ssz6r
lefrészelni. Ez&ltal meg lesz kdnnyitve a le-
végott agak leesése.
A végas befejezése utan hirtelen megnéveks-
zik a kezel6 szamara a furész sulya, mivel a
fUrész nincs tovabba az agra feltamasztva.
Fennall a veszély, hogy elvesziti a flirész fe-
letti kontrollt.
A flrészt csak futé flrészlanccal huzni ki a
vagasbol. Ezaltal el lesz kerllve egy beszoru-
las.
Ne furészeljen a kard hegyével.
Ne flrészeljen a dudoros agcsatlakozasba.
Ez megakadalyozza a fa sebgyogyulasat.

Kisebb agak lefiirészelése (28-as abra):
Fektesse a flirész ttkdzéfeluletét az agra. Ez
elker(li a fdrész hirtelen mozdulatait a vagas kez-
deténél. A furészt enyhe nyomassal fentrdl lefelé
keresztul vezetni az agon.

Nagyobb agak lefiirészelése (29-es abra):
Végezzen nagyobb &gaknal egy tehermentesitd
vagast el.

Elészdr a kard fellilsd oldalaval lentrél felfelé
atflirészelni az agatméré 1/3-at (a). Azutan a kard
alulso részével fentrél lefelé az els6 vagas felé
flrészelni (b).

Hosszabb agakat szakaszokban levagni, azért
hogy kontrollalni tudja a leesés helyét.

Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futd lancflirész hirtelen
fel- és visszacsapodasat értjik. Az okok legtdbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a furészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért a lacflrész tdbbnyire ellendrizhetetlentl
reagal. A kdvetkezményeik sliriin a munkasok és

a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérilése. Egy visszacsapddas veszélye akkor a
legmagasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén
teszi fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatés.
Ezért a flrészt lehetdleg laposan hozzatenni.

Veszély!
Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!
Csak kifogastalan lancflrészeket hasznalni!
Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!
Ne flrészeljen sohasem a kard felsd szélével
vagy hegyével!
Tartsa a lancflrészt mindig feszesen mind a
két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Fesziltség alatt all6 fanak a flrészelése kilénds
Gvatoségot kdvetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flirészelés altal a feszliltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljesen ellenérizhetetlendl re-
agadl. Ez a legnehezebb sériilésektdl haldlos séri-
lésekig vezethet. llyen munkékat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznilk.

8. Dolgozas a kerti olléval - a
felszerelhetd készlettel

Vizsgalja felll a vagokések mukodéseét.
Mindkét oldalon vagoé kések szembefutdsak
és ezdltal egy magas vagasi teljesitményt és
nyugott futast garantalnak.

Ugyeljen egy biztos allasra és tartsa jol
feszesen mind a két kézzel és a testétél ta-
volsagban a készliléket. A bekapcsoléas el6tt
Ggyeljen arra, hogy ne érintsen meg targyakat
a készulék.

Utasitasok a munkahoz
Egy kerti ollét a sévények vagasan kivul a
bokrok és a cserjék vagéasara is fell lehet has-
znalni.
Akkor éri el a legjobb vagasteljesitményt, ha
ugy vezeti a kerti ollot, hogy a kés fogai cca.
15°-U szdgben lesznek a sévényre iranyitva
(lasd a 30-as abrat).
A mindkét oldalon vago, ellenfutasos kések,
lehet6évé teszik mind a két iranyban térténé
vagast (lasd a 31-es abrat).
Egy egyenletes sévénymagassag elérésének
érdekében, ajanlatos a sévényszél mentén
egy vezérfonalnak a felfeszitése. Az ezt meg-
haladé agak lesznek levagva (lasd a 32/33-as
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abrat).

A sévény oldalfellleteit lentrdl felfelé torténd
ives mozdulatok altal kell levagni (lasd a 34-
es képet).

9. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt
kihuzni az akku-csomagot.

9.1 Tisztitas
Tisztitsa meg a feszitdmechanizmust rends-
zeresen, azaltal hogy présléggel kifujja vagy
egy kefével megtisztitja. Ne hasznéljon
szerszamokat a tisztitashoz.
Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztosan tudja tartani.
Ha a lancflirészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a furészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.
Ne meritse a készuléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.
Egy kefével eltavolitani a védéburkolatokon
levé lerakddasokat.
Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal kitisztitsa a készlléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
manyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatoldsa
megndveli az &ramutés rizikojat.

9.2 Karbantartas

9.2.1 Lancflirész-felszerelhet6 készlet

A filirészlanc és a kard kicserélése

A kardot akkor kell kicserélni ujért, ha a kard
vezeté horonya el van kopva. Jarjon ehhez , A
kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet szerint
ell

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellenérizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mikddését, azért hogy megeldzze a
tulhevuilést és az ezzel jar6 kard és flrészlanc
megrongalédast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet
egy sima felllet felé (léc, egy fanak a felvagasa)
és hagyja a lancflrészt futni. Ha ez a folyamat
alatt egy névekvé olajnyom mutatkozna, akkor az
autmatikus lanckenés kifogastalanul mikédik. Ha
nem mutatkozik egy vilagos olajnyom, akkor kér-
juk olvassa el a megfelel§ utasitasokat a ,Hiba-
keresés” fejezetben! Ha ezek az utasitasok sem
segitenek, akkor forduljon a szerviziinkhdz vagy
egy hasonléan kvalifikalt mihelyhez.

Utasitas! Ne érintse meg ennél a fellletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot be (cca. 20
cm).

A filirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flrészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sokken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utan-
na lehet élesiteni. Ne probalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a sziikséges tapasz-
talattal.

9.2.2 Kerti ollo-felszerelhetd készlet

A legjobb teljesitmény mindenkori elérésének az
érdekében, a késeket rendszeresen kellene tisz-
titani és kenni. Tavolitsa el a lerakodasokat egy
kefével és tegyen ra egy finom olajfiimet (lasd a
35-0s abrat).
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9.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A készilék tipusat

A késziilék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szlikséges potalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

10. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mlianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszert
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

11. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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12. Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és eltavolitani az akkut.

A kdvetkezé tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet éket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjuk
forduljon a szerviz-muhelyéhez.

Zavar

Nem mukodik a
készulék

A készllék kihagya-
sosan dolgozik

Szaraz a flrészlanc

Forr6 a lanc/
vezetésin

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem flirészel ren-
desen
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Lehetséges okok

Ures az akku
nincs helyesen bedugva az akku

Externi laza érintkezé
Interni laza érintkezé
Defektes a be- / kikapcsold

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifolyé kanalis

Tompa a lanc

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc

Rossz iranyba mutatnak a
flrészfogak
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Elharitas
feltdlteni az akkut
Eltavolitani az akkut és Gjbdl bedu-
gni

Felkeresni a szakmihelyet
Felkeresni a szakmihelyet
Felkeresni a szakmihelyet

Olajat utantéleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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13. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzésstatusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészilék a halézatra és lizemkész, az akku
nincs a toltékészllékben

Be Ki Tolteni
A tltékészulék a gyorstoltési lzemben tolti az akkut

Jelentés és teend6k

Ki Be Az akku 85%-ra fel van téltve és hasznalatra kész.
(téltés idétartama 1,5 Ah akku: 30 perc)
(téltés idétartama 3,0 Ah akku: 60 perc)
(téltés idétartama 4,0 Ah akku: 80 perc)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
(téltés idétartama 6sszesen 1,5 Ah akku: cca. 40 perc)
(téltés idétartama dsszesen 3,0 Ah akku: cca. 75 perc)
(tltés idétartama dsszesen 4,0 Ah akku: cca. 100 perc)
Teend6:
Vegye ki az akkut a télt6készulékbdl. Valassza le a téltékésziléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodo¢ t6ltés
A toltékészulék a kiméletes toltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb mint 1
orara van szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku hosszu ideje mar nem lett téltve vagy a lemerdlt akku leme-
rilése tovabb folytatédott (mélylemertlés)
- Az akku hémérséklete nincs a 10° C és a 45° C idedlis téren bell.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellené-
re tovabb lehet tolteni.

Pislog Pislog Hiba
Tovabb nem lehetséges a t6ltési folyamat. Defekt az akku.
Teend6:
Egy defekt akkut nem szabad tébbet télteni.
Vegye ki az akkut a toltékészllékbdl.

Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C
alatt)
Teendo:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék k6zé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznaléshoz.

Recycling-alternativk a visszakuldési felszélitdshoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg készlléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokméanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszk6z6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kbvetkez6 részek mar hasznélat szerinti vagy termés-
zetes kopésnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop6 részek* Kard, Késvezetés, Akku
Fogyodeszkdz/ fogyorészek* Furészlanc, Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

miikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon, az ebben a garanciakartya-

ban megadott cim alatt talalhaté szervizszolgéltatasunkhoz, vagy az eladéhelyhez, amelyiknél a készu-
léket vette. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelyeket a lent
megnevezett gyarto a vasarloknak az Uj készilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz
kiegészitben. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesit-
ményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készuléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari izemek tertiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékud igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az dsszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz héaldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normadlis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmdd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe lev6 behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek Iétre.

- karok a késziléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 84 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készulléket a kévetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesitménylink keretén belll van, akkor azonnal vis-
szakap egy megjavitott vagy egy Uj késziléket.

Ennek a haszndlati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe

in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$So uporabo.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno

z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzorié¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe s premalo
izkusnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa
naj tem osebam da natan¢na navodila, kako nap-
ravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom, da
se z napravo ne bodo igrali.

Pojasnilo simbolov na napravi (slika 36):

1. Pozor!

2. Nosite za&¢ito za o€i, glavo in sluh!

3. Napravo za&citite pred dezjem in viago!

4. Najdalj$a dolzina reza viSinskega obvejevalni-

ka.

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriénega uda-

ra. Varnostna razdalja do elektriéne napeljave

mora zna$ati vsaj 10 m!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Nosite za&¢itne Cevlje!

Pazite na dele, ki padajo, ali letijo po zraku.

Ohranjajte razdaljo.

0. Smer premikanja verige in zobcev verige
viSinskega obvejevalnika.

11. Nosite zas¢itne rokavice.

o

SOoNO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)

2. Rocaj

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Vklopna zapora

5. Blokirni gumb nastavitev nagiba rocaj

6. MontaZna matica

7. Cev

8. Ramenski pas z varnostnim odpahom

9. Dodatniroc¢aj

10. Zapahnitvena matica teleskopska cev 1

11. Teleskopska cev 1

12. Zapahnitvena matica teleskopska cev 2

13. Teleskopska cev 2 z ohiSjem motorja

14. Blokirni gumb nastavitev nagiba ohisje motor-
ja

15. Prikljuéni komplet verizna zaga

16. Meé

17. Zagina veriga

18. Zas¢ita za med

19. Prikljuéni komplet 8karje za Zivo mejo

20. Zascita noza Skarij za rezanje zive meje

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Rocaj komplet

Cev z motorno enoto komplet
Ramenski pas z varnostnim odpahom
Prikljuéni komplet verizna Zzaga

Mec¢

Zagina veriga

Zascita za me¢

Priklju¢ni komplet Skarje za Zivo mejo
Za&cCita noza Skarij za rezanje zive meje
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Namenska uporaba

Visinski obvejevalnik (verizna zaga s teles-
kopskim ro¢ajem)

Priklju€ni komplet verizne Zage lahko montirate le
na dobavljeno motorno glavo.

Visinski obvejevalnik s teleskopskim ro¢ajem je
namenjen za obrezovanje dreves. Ni primeren

za obsezno Zaganje in podiranje dreves ali za
zaganje drugih lesenih materialov.

Skarje za Zivo mejo

Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo lahko monti-
rate le na dobavljeno motorno glavo.

Previdno! Te Skarje za Zivo mejo so primerne za
rezanje zivih mej, grmovja in grmi€evja.

Previdno! Naprave ne uporabljajte za rezanje
trave.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Visinski obvejevalnik

Debelina verige:..........cccoeeeennne (0,050 1,3 mm
VErZNIK: ..o 6 zobceyv, 3/8“
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: 3,76 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oljiem:.... 125 cm?®

Neto teZa z Opremo:......cccvveeevveeeeceeeeeeeenne 3,4 kg
Zagina Veriga: ..........cocueuevennn. Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
MeC:..oooviienen. Oregon 08ONDEA041 (520089),

........................................ Kangxin AP08-33-507P

Skarje za zivo mejo

Dolzinameda:......cccooeeeeeeeeciiiiiiee e 450 mm
Dolzinareza maks.:........ccccceeeevveeeeveeennnes 400 mm
Razdalja med zobci:.........cccccceiiiiiiins 16 mm
Rezov/Min:.......ccccveeiiieeeceeeeee e 1700
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatoriji serije Power-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo, 5 litij-ionskih celic
20V, 3,0 Ah .... 10 litij-ionskih celic
20V,4,0AN .. 10 litij-ionskih celic

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
Charger.

Polnilnik

Omrezna napetost ............. 200-250V ~ 50-60 Hz
I1zhod

Nazivna napetost.........ccccceeveenivicinennn. 21Vd.c.
NazivNi oK ......ccocviiriiiiiecicec s 3.000 mA
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z ISO 22868.

-148-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 148 06.11.15 06:55



Nivo zvoénega tlaka LpA ................... 81,05dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoénega modi L, izmerjen .... 98,23 dB (A)
Negotovost K, ..eovoveriieiniiiiici 3dB

Nivo zvoénega modi L, zagotovljen... 102 dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za usesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z ISO 22867.

Rocaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a, = 0,947 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred zagonom

Naprava se dobavi brez akumulatorja in pol-
nilnika!

Previdno! Baterijo montirajte Sele, ko je naprava
povsem montirana in so vse nastavitve opravl-
jene. Ob delu na napravi vedno nosite zaS¢itne
rokavice, da preprecite poSkodbe.

Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali so
popolni (sl. 1).

5.1 Splosna montaza

a) Sl.2-3:Cev (7) vtaknite do grebena (7a) na
ohi$je ro€aja (2a) in ga privijagite z montazno
matico (6).

b) Sl. 4: Karabiner (A) ramenskega pasu (8) vp-
nite v pasni drzaj (B).

c) Sl. 4a: Dodatni ro¢aj sestavljajo ro¢aj (N),
Sestrobni vijak (P) in zapah (F). Montira se v
drzaj ro€aja (U), kot prikazuje slika.V ta na-
men potisnite Sestrobni vijak (P) v ro€aj (N) in
ga privijacite z zapahom (F).

5.2 Montaza veriznih zag - priklju¢ni komplet
(uporaba kot visSinski obvejevalnik)

5.2.a Montaza meca in verige Zzage
Odpustite pritrdilni vijak (C) pokrova veriznika
(sl.5).
Snemite pokrov veriznika.
Verigo polozZite v zleb meca, kot je na sliki (sl.
6/pol. E).
Me¢ in verigo kot je naslikano vstavite v spre-
jem verizne zage (sl. 7). Verigo speljite okoli
gonilnega vretena (sl. 7/pol. K).
Namestite pokrov veriznika (sl. 8/poz. C) in z
roko pritegnite pritrdilni vijak.
Pritrdilni vijak dokonéno pritegnite Sele, ko nape-
tost verige nastavite (glejte to¢ko 5.2.b).

5.2.b Napenjanje verige zage
Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu
z verizno zago vedno nosite za$¢itne rokavice, da
preprecite poskodbe.
Za nekaj obratov odpustite pritrdilni vijak (C)
pokrova veriznika (sl. 5).
Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (sl. 9/pol. D). Obraganje v
desno poveca napetost verige, obraganje v
levo pa napetost verige zmanjSa. Veriga Zage
je pravilno napeta, ko jo je mogoce v sredini
meca dvigniti za pribl. 2 mm (sl. 10).
Privijacite pritrdilni vijak (C) pokrova veriznika
(sl. 8).
Opozorilo! Vsi €leni verige morajo pravilno lezati
v vodilnem Zlebu meca.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da je zago-
tovljena varna uporaba. Veriga Zage je optimalno
napeta takrat, ko jo lahko v sredini meca dvignete
za 2 mm. Ker se veriga zage zaradi Zaganja ogre-
je, s Cimer se podalj$a njena dolzina, preverite
napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi
nastavite. To velja Se zlasti za nove verige zage.
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Po kon¢anem delu odpustite verigo zage, ker se
med ohlajanjem skraj$a. S tem preprecite, da bi
se veriga poSkodovala.

5.2.c Mazanje verizne zage

Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu
z verizno zago vedno nosite za$¢itne rokavice, da
preprecite poskodbe.

Opozorilo! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja
za verige Zage! Uporaba verizne zage brez olja za
verizno Zago ali pri ravni olja, ki je pod vizualnim
okencem, povzro€i poSkodovanje verizne zage!

Opozorilo! Upostevajte temperaturne razmere:
Razli¢ne temperature okolice zahtevajo mazivo
z najvisjo mozno razli¢no viskoznostjo. Pri niz-
kih temperaturah potrebujete redka olja (nizka
viskoznost), da se ustvari zadosten oljni film. Ce
uporabljate enako olje poleti, se ze samo zaradi
visjih temperatur dodatno razredg¢i. S tem se lah-
ko oljni film odstrani, veriga se pregreje in lahko
pride do poskodb. Poleg tega olje za mazanje
zgoreva, kar povzro¢a nepotrebno obremenitev s
Skodljivimi snovmi.

Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 11):
Verizno Zago poloZite na ravno povrsino.
Ocistite predel okoli pokrova oljnega rezer-
voarja (pol. 31) in ga nato odprite.
Rezervoar (pol. 30) napolnite z oliem za
verigo zage. Pazite, da v rezervoar ne pride
umazanija, s katero bi se lahko Soba za olje
zamasila.

Zaprite pokrov rezervoarja za olje (pol. 31).

Po montazi prikljuénega kompleta verizne Zzage in
ko je ne uporabljate nataknite prek montiranega
meca z verizno zago zasc¢ito za mecé (sl. 1/pol.
18), da preprecite poskodbe.

5.3 Montaza prikljuénega kompleta verizne
Zage na motorno glavo (sl. 12-13)

Zasc¢ito meca potisnite na montirani mec z

verizno Zago, da preprecite poskodbe.

1. Prikljuéni komplet verizne Zage in motorno
glavo nastavite tako, da se pusgici na obeh
delih ujemata.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage potisnite proti
motorni glavi. S tem potisnete zapahnitveni
gumb (R) v desno. Prikljuéni komplet verizne
Zage obrnite v desno. Prikljuéni komplet
verizne Zage se zapahne na motorni glavi,
kjer je pritrjen. Zapahnitveni gumb (R) se ob

tem potisne v levo.

5.4 Prikljuéni komplet verizne zage obrnite za
90° na motorni glavi (sl. 14)

Zascito meca potisnite na montirani mec z

verizno Zago, da preprecite poskodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage obrnite za
90° v levo. Prikljuéni komplet verizne Zage se
zapahne na motorni glavi, kjer je pritrjen.

5.5 Odstranitev prikljuénega kompleta
verizne zage na motorno glavo (sl. 12-13)

Zascito meca potisnite na montirani mec z

verizno zago, da preprecite poSkodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage obrnite tako
dale¢, da se pus€ice na motorni glavi in
prikljuénem kompletu verizne Zage ujemajo,
in ga lahko odstranite.

5.6 Montaza priklju¢nega kompleta Skarij za
zivo mejo na motorno glavo (sl. 15-16)
Zascito potisnite ¢ez rezilo Skarij za zivo mejo, da

preprecite poskodbe.

1. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo in
motorno glavo nastavite tako, da se pusgici
na obeh delih ujemata.

2. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo potisnite
proti motorni glavi. S tem potisnete zapahnit-
veni gumb (R) v desno. Prikljuéni komplet
Skarij za Zivo mejo obrnite v desno. Prikljuéni
komplet Skarij za Zivo mejo se zapahne na
motorni glavi, kjer je pritrjen. Zapahnitveni
gumb (R) se ob tem potisne v levo.

5.7 Odstranitev prikljuénega kompleta Skarij
za zivo mejo z motorne glave (sl. 15-16)

Zascito potisnite ¢ez rezilo Skarij za zivo mejo, da

preprecite poskodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet Skarij za Zivo mejo obrnite
tako dale¢, da se pus€ice na motorni glavi in
prikljuénem kompletu Skarij za Zivo mejo uje-
majo, in ga lahko odstranite.

5.8 Nastavitev dodatnega rocaja (sl. 17-18)
(a) Nastavitev nagiba dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (F). Nastavite Zeleni nagib do-
datnega rocaja (9). Zaprite (b) zapah (F).

b) Zamik dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (H) in zamaknite dodatni ro¢aj
(9) na Zzeleno mesto. Zaprite (b) zapah (H).
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5.9 Namestitev ramenskega pasu

Pozor! Med delom vedno nosite ramenski pas.
Napravo vedno izklopite, preden odpustite ra-
menski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.
1. Karabiner (sl. 4/pol. A) vpnite v drzaj pasu.

2. Ramenski pas (sl. 19/pol. 8) si polozite ¢ez
ramena.

3. Dolzino pasu nastavite tako, da je drzalo pasu
na visini bokov (sl. 19).

4. Ramenski pas je opremlien s sponko. Ce mo-
rate napravo hitro odloziti, stisnite kavlje (sl.
20).

5. Ce zelite spremeniti poloZaj pasu na napravi,

stisnite obe kovinski zanki (sl.4/pol. L/M) in
nastavite drzalo pasu na cevi.

5.10 Nastavitev nagiba rocaja (sl. 21)
Stisnite oba blokirna gumba (5) in nastavite nagib
ro¢aja (2) v 4 zaskocnih stopnjah.

5.11 Nastavitev nagiba ohisja motorja (sl. 22)
Stisnite oba blokirna gumba (14) in nastavite na-
gib ohisja motorja (13a) v 7 zasko¢nih stopnjah.

5.12 Nastavitev teleskopskih cevi (sl. 23)
1. Odprite zapahnitvene matice teleskopskih
cevi (10 + 12) z obradanjem v levo.

2. Teleskopska ro¢aja (11 + 13) izvlecite, kolikor
je potrebno za delovno visino.
3. Zaprite zapahnitvene matice teleskopskih

cevi (10 + 12) z obra¢anjem v desno.

5.13 Montaza baterije (sl. 24-25)

Pritisnite na zasko¢no tipko (T) baterije, kot pri-
kazuje slika 24, in potisnite baterijo v predvideni
sprejem. Takoj, ko je baterija v polozaju, prika-
zanem na sliki 25, pazite, da se zasko¢na tipka
zaskoci! Demontaza baterije poteka v nasprot-
nem vrstnem redu!

5 14 Polnjenje baterije (sl. 26)
. Baterijski vloZzek vzemite iz naprave. Stisnite
zaskoc€no tipko (T).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (21) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (1) potisnite na napajalnik (21).

4. Vtocki 10 »Prikaz napajalnika« najdete ta-

belo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje baterijskega vlozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje baterijskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek
nasi sluzbi za stranke.

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterijs-
kega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru, ¢e
opazite, da mo¢ baterijske naprave. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

6. Obratovanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite
ramenski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

Ramenski pas si nadenite, kot je opisano zgoraj,
montirajte Zeleni prikljuéni komplet in napravo pri-
lagodite svojim potrebam.

Vklop/izklop

Vklop
Napravo drZite na ro¢aju z obema rokama
(palci naj bodo pod dodatnim ro¢ajem).
Blokado vklopa (sl. 3/pol. 4) potisnite naprej in
jo drzite.
Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop
(sl. 3/pol. 3). Blokado vklopa lahko sedaj spet
spustite.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (sl. 3/pol. 3).
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7. Delo s prikljuénim kompletom
verizne zage

Priprava

Pred vsako uporabo in ob morebitnem
poskodovaniju preverite naslednje tocke, da lahko
varno delate:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte ohiSje, omrezni
kabel, verigo Zzage in mec€ verizne zage, ali je
morda kaj poSkodovano. Nikoli ne delajte z ogitno
poskodovano napravo.

Posoda za olje

Stanje polnosti rezervoarja za olje. Tudi med de-
lom preverite, ali je v njem vedno dovolj olja. Zage
nikoli ne uporabljajte, €e v njej ni olja ali e je
stanje olja padlo pod oznako »min«, da preprecite
poskodovanje verizne Zage. Enkratno polnjenje
praviloma zado$¢a za 20 minut, odvisno od od-
morov in obremenitve.

Zagina veriga

Napetost verige Zage, stanje rezil. Bolj ko je
veriga zage ostra, lazje jo lahko nadzirate in bolj
enostavno je upravljanje verizne zage. Enako vel-
ja za napetost verige. Tudi med delom najkasneje
vsakih 10 minut preverjajte napetost verige, da
povecate svojo varnost! Zlasti nove verige zage
se bolj raztezajo.

Zascitna obleka

Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajo¢o se
za&¢itno obleko, kot so hlace za zas¢ito pred
urezninami, rokavice in za$¢itne Cevlje.

Sluzna zasc¢ita in zascitna ocala.

Nosite zas¢itno ¢elado z vgrajeno zas¢ito za sluh
in obraz. Ta ponuja zas¢ito pred padajo¢imi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo
Za zagotovitev varnega dela je predpisani
varnostni kot maks. 60°.
Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih rezete.
Bodite previdni pri Zaganju vej, ki so pod na-
petostjo, in lesom, ki se drobi.
Obstaja nevarnost poskodovanja zaradi
padajocih vej in delov lesa, ki letijo po zraku!
Pri uporabi stroja se v obmog¢ju nevarnosti ne
smejo zadrzevati ljudje in zivali.
Naprava pri dotikanju visokonapetostnih na-
peljav ni zas¢itena pred elektriénim udarom.

Upostevajte vsaj 10 m varnostno razdaljo do
napeljav pod napetostjo. Zaradi elektricnega
udara obstaja zivljenjska nevarnost!

Na pobogjih stojte vedno nad vejo, ki jo
rezete, ali ob strani.

Napravo drZite tako blizu telesa, kot gre. Tako
najlazje ohranjate ravnotezje.

Tehnike zaganja
Pri rezanju vej napravo vedno drzite v kotu
maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne
zadenejo padajoce veje (sl. 27).
Na drevesu najprej odzagajte spodnje veje.
Tako olaj$ate padanje odrezanih vej.
Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveca teza zage, saj je ve€ ne podpira
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad
Zago.
Zago vedno izvlecite iz reza, ko $e veriga
Zage dela. S tem preprecite, da bi se zagozdi-
la.
Nikoli ne Zagajte s konico meca.
Ne Zagajte v odebeljen nastavek veje. S tem
preprecite celjenje ran drevesa.

Zaganje majhnih vej (sl. 28):

Zago polozite na vejo. S tem prepredite sunkovito
premikanje zage, ko za€nete rezati. Zago z rahlim
pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Zaganije vegjih in daljsih vej (sl. 29):

Pri vegjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zarezite z zgornjo stranjo meca od spodaj
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato Zagajte s
spodnijo stranjo meca od zgoraj navzdol k prvemu
rezu (b).

Dalj$e veje rezite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Vzvratni sunek

Pod vzvratnim sunkom razumemo nenaden udar
delujoCe verizne Zage navzgor ali nazaj. Vzrok
je obi¢ajno dotik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verizne zage.

Pri vzvratnem sunku se pojavijo nenadne velike
sil. Zato je reakcija verizne Zage ve¢inoma neko-
ntrolirana. Posledica so pogosto hude poskodbe
delavca ali oseb v okolici. Nevarnost vzvratnega
sunka je najvecja, ¢e zago nastavite na predelu
konice meca, saj je tam ucdinek vzvoda najvedji.
Zago zato vedno nastavite kar se da plosko.

-152-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 152

06.11.15 06:55



Nevarnost!
Pazite na pravilno napetost verige!
Uporabljajte le brezhibne verizne zage!
Delajte le s pravilno nabruseno verizno Zago!
Nikoli ne zagajte z zgornjim robom ali s koni-
co meca.
Verizno Zago vedno ¢vrsto drzite z obema
rokamal!

Zaganje lesa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z
zaganjem sprostite, lahko reagira povsem nen-
adzirano. To lahko povzro€i hude ali celo smrtne
poskodbe. Tako delo sme opravljati le izkuSen
strokovnjak.

8. Delo s prikljuénim kompletom
Skarij za zivo mejo

Preverite delovanije rezil. Rezila rezejo obo-
jestransko v nasprotni smeri, s ¢imer zagotav-
ljajo visoko zmogljivost rezanja in miren tek.
Pazite na stabilnost in napravo trdo drzite z
obema rokama na ustrezni razdalji od lastne-
ga telesa. Pred vklopom pazite, da se napra-
va ne dotika predmetov.

Navodila za delo
Poleg Zivih mej lahko Skarje za Zivo mejo upo-
rabljate tudi za rezanje grmicevija.
NajboljSe rezultate rezanja dosezete, e
Skarje za Zivo mejo vodite tako, da so zobci
rezila proti Zivi meji obrnjeni v kotu pribl. 15°
(glejte sl. 30).
NozZi, ki rezejo obojestransko in v smeri en
proti drugemu, omogoc¢ajo rezanje v obeh
smereh (glejte sl. 31).
Za enakomerno viSino Zive meje
priporo¢amo, da vzdolz roba Zive meje nap-
nete vrvico, po kateri se boste ravnali. Veje, ki
Strlijo ¢ez vrvico, odrezite (glejte sl. 32/33).
Stranske povrsine zive meje se rezejo s
kroznimi gibi od spodaj navzgor (glejte sl. 34).

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsakim €iS¢enjem in vzdrzevanjem izvlecite
baterijski vioZek.

9.1 Ciséenje
Redno Cistite napenjalni mehanizem s stis-
njenim zrakom ali s 8€etko. Za ¢€id€enje ne
uporabljajte orodja.
Na ro&ajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.
Ce verizne zage dalj asa ne uporabljate,
odstranite olje za verigo iz rezervoarja. Verigo
Zage in me€ na kratko pomocite v oljno kopel
in jo zavijte v oljni papir.
Naprave za €iS€enje nikoli ne pomogite v
vodo ali druge tekocine.
Nakopi¢eno umazanijo na zas€itnih pokrovih
odstranite s 8¢etko.
Za&¢itno opremo, zrane reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in
nekaj milnice. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih ali topil; le-ta lahko poskodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstopanje
vode v elektricno napravo poveca tveganje
elektri¢nega udara.

9.2 Vzdrzevanje

9.2.1 Prikljuéni komplet verizne zage
Zamenjava Zagine verige in mec¢a

Noz morate zamenijati, ko je vodilni utor me¢a
obrabljen. Ravnajte tako, kot je opisano v poglavju
»Montaza meca in verige Zage«!

Kontrola samodejnega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje samodejnega ma-
zanja verige, da preprecite pregretje in s tem
povezano poskodovanje mec€a in verige Zzage.
Konico meca izravnajte na ravno povrsino (veja,
prirez drevesa) in pustite verizno ago teéi. Ce
opazite med tem postopkom vedno mocnej$o
oljno sled, dela mazanije verige brezhibno. Ce
ne opazite vidnih sledov olja, preberite ustrezne
napotke v poglavju »Iskanje napak«! Ce tudi ti
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napotki ne pomagajo, se obrnite na nas servis ali
usposobljeno delavnico.

Opozorilo! Ne dotikajte se povrsine. Upostevajte
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Brusenje zagine verige

Ucinkovito delo z verizno zago je mogoce le, ¢e
je veriga zage v dobrem stanju in ostra. S tem se
zmanij$a tudi nevarnost vzvratnega sunka.
Verigo Zage lahko nabrusi vsak specializira-

ni trgovec. Ne posku$ajte sami brusiti verige
Zage, e nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkusen;.

9.2.2 Prikljuéni komplet Skarij za zivo mejo
Za najboljSe rezultate rezila redno Cistite in pod-
mazujte. Sprijeto umazanijo odstranite s $€etko in
nanesite lahek oljni film (slika 35).

9.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

10. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢€, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

11. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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12. Nacért iskanja napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite baterijo.

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomogéi, &e stroj ne dela pravilno. Ce tezave

ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka

Naprava ne deluje -

Naprava dela s -
presledki -

Veriga Zage je suha | -

Veriga/vodilna tirni- | -
ca je vroca -

Verizna zaga iz- -
trguje, vibriraaline | -
Zaga pravilno
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Mozni vzrok

Baterija je prazna
Baterija ni pravilno vioZzena

Zunaniji zrahljani kontakt
Notraniji zrahljani kontakt
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezraéevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje zage gledajo v napaéno smer
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Odpravljanje motnje

Napolnite baterijo

Odstranite in ponovno vstavite ba-
terijo

Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico

Dolijte olje
Ogistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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13. Prikaz polnilca

Prikaz stanja

Rdeéa | Zelena Pomen in ukrepi
lu¢ka LED: | luéka LED
I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo

Polnilec je priklju¢en na omrezje in pripravljena na uporabo, akumula-
tor ni v polnilni napravi

Vklop 1zklop Polnjenje
Polnilec polni akumulator v naginu hitrega polnjenja.

Izklop Vklop Akumulator je 85 % poln in pripravljen na uporabo.
(trajanje polnjenja 1,5 Ah akumulator: 30 min)
(trajanje polnjenja 3,0 Ah akumulator: 60 min)
(trajanje polnjenja 4,0 Ah akumulator: 80 min)
Nato se do preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
(Trajanje polnjenja skupaj 1,5 Ah akumulator: ca. 40 min)
(Trajanje polnjenja skupaj 3,0 Ah akumulator: ca. 75 min)
(Trajanje polnjenja skupaj 4,0 Ah akumulator: ca. 100 min)
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilca. Polnilec lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilec je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
kot 1 uro. Vzroki so lahko nasledniji:
Akumulator zelo dolgo ni bil polnjen ali pa se je praznjenje ze
izérpanega akumulatorja nadaljevalo (globoka izpraznitev)
Temperatur a akumulatorja ni v idealnem razponu med 10 °C in 45 °C.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu
polnite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilca.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Vodilo rezila, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga, Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
o Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nae izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obZzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-
tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase
zakonske garancijske zahtevke. NaSe garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniSkih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiéajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 84 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Ce sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.

-159-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 159 06.11.15

06:55



Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u priloZenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujudi
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili
psihi¢ckim osobinama ili one bez iskustva iili
znanija, ve¢ bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koriStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod
nadzorom, kako bismo se uvijerili da se ne igraju
uredajem.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 36):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

3. Zastitite uredaj od kiSe i viage!

4. Maksimalna duljina teleskopskog rezaca.

5. Opasnost za Zivot uslijed strujnog udara. Raz-
mak do strujnih vodova mora iznositi barem
10m!

6. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute
za uporabu!

7. Nosite ¢vrstu obucu!

8. Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!

9. Odrzavajte razmak.

10. Smijer kretanja lanca i njegovih zubaca na

teleskopskom rezacu.
11. Nosite zastitne rukavice.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Blokada ukljucivanja

Gumb za fiksiranje nagibnog kuta Ru¢ka

Montazna matica

Cijev

Remen za no$enje sa sigurnosnom debloka-

dom

9. Dodatna ru¢ka

10. Matica za fiksiranje teleskopske cijevi 1

11. Teleskopska cijev 1

12. Matica za fiksiranje teleskopske cijevi 2

13. Teleskopska cijev 2 s kucistem motora

14. Gumb za fiksiranje nagibnog kuta Kuciste
motora

15. Montazni komplet lan¢ane pile

16. Sablja

17. Lanac pile

18. Zastita sablje

19. Montazni komplet Skara za Zivicu

20. Zastita ostrice Skara za zivicu

ONOGO AN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Komplet ruéke

Komplet cijevi s motornom jedinicom
Remen za no$enje sa sigurnosnom deblo-
kadom
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MontaZni komplet lan¢ane pile
Sablja

Lanac pile

Zastita sablje

MontaZni komplet 8kara za Zivicu
Zastita oStrice Skara za Zivicu
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Teleskopski rezaé (lancana pila s teleskops-
kom motkom)

MontaZni komplet lan€ane pile smije se montirati
samo na priloZzenu glavu motora.

Lanéana pila s teleskopskom motkom predvidena
je za rezanje grana drveca. Nije prikladna za
opsezne radove rezanja i obaranja stabla kao ni
drugih materijala osim drveta.

Skare za Zivicu

MontaZni komplet 8kara za Zivicu smije se monti-
rati samo na prilozenu glavu motora.

Oprez! Ove Skare za Zivicu prikladne su za rezan-
je zivica, grmlja i zbunja.

Oprez! Ovaj uredaj nemojte koristiti za rezanje
trave.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Teleskopski reza¢

Duljina reza maks

Podjelalanca: .........cccccevciinicnnnne 3/8“ 33 zupca
Debljinalanca:..........cccccoeveennnne (0,050 1,3 mm
Lan€amik: ........ccoevrveneeneeieneenene 6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja pri nazivnom

broju okretaja: ............ ....3,76 m/s
Kapacitet tanka za ulje: ..........cccceeveeennee 125cm®
Neto tezina bez pribora:.........cccceeevveeiunnnnne 3,4 kg
Lanac pile: ..ccoeeveiieeiieeeieee Oregon 91P033X,

Kangxin 3/8 8050X33DL
Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Duljina sablje:.........ccoeeciiiiiiiiiiiieee, 450 mm
Duljina reza maks.:.......c.ccceeerceeerirriieennn. 400 mm
Razmak zubaca: .........ccceeceeeiiieiiieeees 16 mm
ReZOVI/MIN: ......ooiiiieiiiee e 1700

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s Li-lon baterijama serije Power-
X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 Li-lon ¢elija
20V, 3,0 Ah oo 10 Li-lon ¢elija
20V, 4,0 AN ..o, 10 Li-lon ¢elija

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjaéem.

Punjac¢

Mrezni napon..........ccceceeee 200-250V ~ 50-60 Hz

1zlaz

Nazivni NapoN.........ccoeceevveeiecieeeeeee 21Vd.c
Nazivna struja.......c.cceeeeiveeneiiincecieens 3.000 mA
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi ISO 22868.
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Razina zvuénog tlaka LpA ................. 81,05dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L,,,, izmjereni ...........

Nesigurnost K, .oooveveeniiiiccc
Intenzitet buke L,,,,, zajam¢eni.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smijerova) izmjerene su prema ISO 22867.
Rucka pod optereéenjem

Vrijednost emisije vibracija a, = 2,924 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i vec¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elekiroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecdivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca!

Oprez! Montirajte akumulator tek kad je uredaj
potpuno sastavljen i podeSen. Kad radite na
uredaju uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozljedivanja.

Pazljivo raspakirajte sve dijelove i provjerite njiho-
vu cjelovitost (sl.1).

5.1 Montaza opéenito

a) Sl. 2-3: Utaknite cijev (7) do izbocine (7a) na
kucistu drske (2a) i pri€vrstite je montaznom
maticom (6).

b) SI. 4: Objesite karabiner (A) remena za
nosenje (8) na njegov drzac (B).

c) Sl. 4a: Dodatna rucka sastoji se od rucke (N),
Sesterokutnog vijka (P) i zabrave (F). Montira
se na drza¢ (U) prema slici. U tu svrhu gurnite
Sesterokutni vijak (P) u ru¢ku (N) i spojite je
sa zabravom (F).

5.2 Montaza kompleta lanéane pile
(koristenje kao teleskopskog rezaca)

5.2.a Montaza sablje i lanca pile
Otpustite pri¢vrsni vijak (C) za poklopac
lan€anika (sl. 5).
Skinite poklopac lan¢anika.
Polozite lanac u obodni Zlijeb sablje kako je
prikazano na slici (sl. 6/poz. E).
Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lan¢ane
pile kao na slici (sl. 7). Pritom vodite lanac oko
pogonskog lan¢anika (sl. 7/poz. K).
Stavite poklopac lan¢anika i rukom pritegnite
vijak (sl. 8/poz. C).
Pri¢vrsni vijak konaéno pritegnite tek kad podesi-
te napetost lanca (vidi to¢ku 5.2 b).

5.2.b Napinjanje lanca pile

Oprez! Prije provjere i podeSavanja uvijek izvadi-

te akumulator iz uredaja. Kad radite na lan¢anoj

pili uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izb-

jegli ozljedivanja.
Otpustite priévrsni vijak (C) za poklopac
lan¢anika za nekoliko okretaja (sl. 5).
Pomodu vijka podesite napetost lanca (sl.
9/poz. D). Okretanjem udesno napetost se
povecéava a okretanjem ulijevo smanjuje.
Lanac je pravilno napet ako se u sredini sab-
lie moze nadignuti za oko 2 mm (sl. 10).
Pritegnite pricvrsni vijak (C) za poklopac
lan€anika (sl. 8).

Napomena! Svi ¢lanci lanca moraju propisno

lezati u utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi napetosti lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat
éete po tome Sto se lanac pile moze nadici u sre-
dini sablje za 2 mm. Bududi da se prilikom rada
lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja njegova
duzina, provjerite najkasnije svakih 10 min nape-
tost lanca i po potrebi je regulirajte. To narocito
vrijedi za nove lance pile. Nakon zavr§enog rada
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olabavite lanac jer ¢e se prilikom hladenja skratiti.
Na taj nadin sprijecit cete ostecenja lanca.

5.2.c Podmazivanje lanca pile

Oprez! Prije provjere i podesavanja uvijek izvadi-
te akumulator iz uredaja. Kad radite na lan¢anoj
pili uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izb-
jegli ozljedivanja.

Napomena! Nikad ne pogonite lanac bez ulja!
Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili s koli¢inom ulja
ispod kontrolnog okna dovest ¢e do ostecenja
lan¢ane pile!

Napomena! Obratite pozornost na temperaturne
odnose: Razli¢ite temperature okoline zahtijevaju
maziva s najrazli¢itijom viskozno$éu. Kod niskih
temperatura potrebna su rijetka ulja (mala viskoz-
nost) da biste dobili dostatan film za podmazivan-
je. Medutim, ako isto ulje upotrijebite ljeti, ono ¢e
se zbog visokih temperatura jo$ viSe kondenzirati.
Zbog toga film maziva moze otpasti, lanac ce se
pregrijati i mogu nastati Stete. Zbog toga mazivo
ulje izgara i dovodi do nepotrebnog dimljenja.

Punjenje tanka uljem (sl. 11):
Lan&anu pilu polozite na ravnu povrsinu.
Odistite podrucje oko poklopca na tanku za
ulje (poz. 31) i zatim ga otvorite.
Napunite tank (poz. 30) uljem za podmazivan-
je lanca pile. Pritom pazite na to da u tank ne
dospije prljavstina da se ne zaCepi mlaznica
za ulje.
Zatvorite poklopac uljnog tanka (poz. 31).

Nakon montaze kompleta lan¢ane pile kao i u
slu¢aju nekoristenja nataknite zastitu sablje (sl.
1/poz. 18) preko montirane sablje s lancem pile
kako biste izbjegli ozljedivanja.

5.3 Montaza kompleta lan¢ane pile na glavu
motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuéi preko montirane sab-

lie s lancem pile kako biste izbjegli ozljedivanja.

1. Pozicionirajte montazni komplet lan¢ane pile i
glavu motora tako da strelice budu uskladene
na oba dijela.

2. Pritisnite montazni komplet lan¢ane pile
prema glavi motora. Zbog toga ¢e se gumb
za fiksiranje (R) pomaknuti udesno. Okreni-
te montazni komplet lan¢ane pile udesno.
MontaZni komplet lan¢ane pile fiksirat ée se
na glavi motora i na taj nacin je ¢vrsto monti-
ran. Pritom se gumb za fiksiranje (R) pritisne
ulijevo.

5.4 Okretanje montaznog kompleta lan¢ane
pile za 90° na glavi motora (sl. 14)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem pile kako biste izbjegli ozljede.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lanéane pile za
90° ulijevo. Montazni komplet lanéane pile
fiksirat ¢e se na glavi motora i na taj naéin je
&vrsto montiran.

5.5 Skidanje kompleta lan¢ane pile s glave
motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem pile kako biste izbjegli ozljede.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lan¢ane pile toliko
da se strelice na lan¢anoj pili i glavi motora
podudaraju i da se komplet moze skinuti.

5.6 Montaza kompleta Skara za zivicu na gla-
vu motora (sl. 15-16)

Na ostrice 8kara za zivicu mora biti navu¢ena

zastita kako bi se izbjegla ozljedivanja.

1. Pozicionirajte montazni komplet Skara za
Zivicu i glavu motora tako da strelice budu
uskladene na oba dijela.

2. Pritisnite montazni komplet Skara za Zivicu
prema glavi motora. Zbog toga ¢e se gumb
za fiksiranje (R) pomaknuti udesno. Okrenite
montazni komplet 8kara za zivicu udesno.
Montazni komplet 8kara za zivicu fiksirat ¢e
se na glavi motora i na taj nacin je évrsto
montiran. Pritom se gumb za fiksiranje (R)
pritisne ulijevo.

5.7 Skidanje kompleta Skara za zivicu s glave
motora (sl. 15-16)

Na ostrice 8kara za zivicu mora biti navu¢ena

zastita kako bi se izbjegla ozljedivanja.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet Skara za Zivicu to-
liko da se strelice na Skarama za Zivicu i glavi
motora podudaraju i da se komplet moze
skinuti.

5.8 Podesavanje dodatne rucke (sl. 17-18)
a) Podesavanje nagiba dodatne rucke
Otvorite (a) zabravu (F). Podesite Zeljeni nagib
dodatne rucke (9). Zatvorite (b) zabravu (F).

b) Pomicanje dodatne rucke

Otvorite (a) zabravu (H) i pomaknite dodatnu
rucku (9) u Zeljeni polozaj. Zatvorite (b) zabravu
(H).
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5.9 Stavljanje remena za noSenje

Upozorenije! Prilikom rada uvijek nosite remen za

noSenje. Prije nego Cete skinuti remen za noSenje

uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-

nost od ozljedivanja.

1. Objesite karabiner (sl. 4/poz. A) u drza¢ reme-
na.

2. Polozite remen za nosenje (sl. 19/poz. 8) pre-
ko ramena.

3. Duljinu remena podesite tako da se drza¢
remena nalazi na visini bokova (sl. 19).

4. Remen za noSenje ima kop¢u. Ako brzo tre-
bali brzo odloziti uredaj, stisnite kuke zajedno
(sl. 20).

5. Za promjenu polozaja remena na uredaju
pritisnite oba metalna okvira (sl.4/poz. L/IM) i
navucite drza¢ remena na cijev.

5.10 PodeSavanje nagiba drske (sl. 21)
Pritisnite oba gumba za fiksiranje (5) i podesite
nagib drske (2) u 4 polozaja po volji.

5.11 PodesSavanje nagiba kuéiSta motora
(sl. 22)

Pritisnite oba gumba za fiksiranje (14) i podesite

nagib kucéista motora (13a) u 7 polozaja po volji.

5.12 PodesSavanje teleskopske cijevi (sl. 23)

1. Otpustite matice za fiksiranje teleskopske
cijevi (10 + 12) okretanjem ulijevo.

2. Razvucite teleskopske cijevi (11 + 13) toliko
koliko je potrebno za radnu visinu.

3. Pritegnite matice za fiksiranje teleskopske
cijevi (10 + 12) okretanjem udesno.

5.13 Montaza akumulatora (sl. 24 - 25)
Pritisnite tipku za fiksiranje (T) akumulatora kao
Sto je prikazano na slici 24 i pomaknite akumula-
tor u za to predvideni prihvatnik. Cim akumulator
dode u polozaj kao na slici 25, pazite na to da se
tipka fiksira! Demontaza akumulatora obavlja se
obrnutim redoslijedom!

5.14 Punjenje akumulatora (sl. 26)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite tipku za fiksiranje (T).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(21) u utinicu. Zelena LE dioda pocne trepe-
riti.

3. Utaknite akumulator (1) u uredaj za punjenje
(21).

4. Pod to¢kom ,prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tablicu
sa znaCenjem LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

ima li u utiénici napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

U interesu duljeg vijeka trajanja akumulatora po-
brinite se za pravovremeno ponovno punjenje. To
je u svakom sluc¢aju potrebno ako utvrdite da se je
smanijila snaga akumulatorskog uredaja. Nemojte
u potpunosti isprazniti baterije. To ¢e dovesti do
njihovog kvara!

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Oprez! Prilikom rada uvijek nosite remen za
noSenje. Prije nego ¢ete skinuti remen za noSenje
uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-
nost od ozljedivanja.

Polozite remen za noSenje na prije opisani nacin,
montirajte Zeljeni komplet alata i podesite uredaj
prema Vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Drzite uredaj objema rukama za rucke (palci
ispod dodatne rucke).
Gurnite blokadu ukljugivanja (sl. 3/poz. 4) pre-
ma naprijed i drzite je.
Ukljucite uredaj pomocu sklopke za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/poz. 3). Sad
opet mozete pustiti blokadu ukljucivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljugivanje (slika
3/poz. 3).
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7. Rad s montaznim kompletom
lan€ane pile

Priprema

Da biste mogli raditi sigurno, prije svakog
koridtenja ili kod eventualnog osteéenja provjerite
sliedece:

Stanje lan¢ane pile

Prije po€etka rada lan¢anom pilom provjerite ima
li oStec¢enja na kucistu, mreznom kabelu, lancu
pile ili sablji. Nikad ne koristite o¢igledno osteceni
uredaj.

Spremnik za ulje

Razina ulja u spremniku. Tijekom rada takoder
provjeravajte ima li u spremniku dovoljno ulja. Da
biste izbjegli oSteéenje lan¢ane pile, ne koristite je
ako u njoj nema ulja ili je razina ulja ispod oznake
minimum. Jedno punjenje dovoljno je za rezanje
od 20 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca pile, stanje oétrica. Sto je lanac
pile ostriji, lakSe je raditi s pilom i kontrolirati je.
Isto vrijedi za napetost lanca. Da biste povecali
svoju sigurnost, tijekom rada takoder provjeravaj-
te napetost lanca svakih 10 minuta! Novi lanci pila
narocito su skloni pove¢anom istezanju.

Zastitna odjeca

Obavezno nosite odgovarajuéu, tijesno pripijenu
zastitnu odjecu kao i hlage za zastitu od posjekoti-
na, rukavice i zastitnu obucu.

Zastita sluha i zastitne naocale

Nosite zastitni $ljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On &titi od grana koje padaju s drveéa i
ostataka koji povratno udaraju.

Siguran rad
Za siguran rad propisan je kut rada od maks.
60°.
Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.
Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cijepa.
Moguca opasnost od ozljedivanja granama
koje padaju i dijelova drva koji izlijecu!
Dok stroj radi, osobe i zivotinje ne smiju se
nalaziti u opasnom podrugju.
Uredaj nije zastic¢en od strujnog udara u
slu€aju dodirivanja visokonaponskih vodova.
Drzite minimalni razmak od 10 m od vodova
koji se nalaze pod elektri€nim naponom. Pos-

toji opasnost za zivot zbog strujnog udara!
Na kosinama uvijek stojte iznad ili boéno na
granu koju rezete.

Uredaj drzite Sto viSe uz tijelo. Tako éete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike rezanja pilom
Kod rezanja grana drzite uredaj pod kutom od
maksimalno 60° na horizontalu kako Vas ne bi
pogodila grana prilikom padanja (sl. 27).
Prvo odreZite donje grane na drvu. Na taj
nacin olakSava se padanje odrezanih grana.
Nakon zavrSetka rezanja naglo se poveéa
teZina pile jer se ona viSe ne oslanja na granu
koja se rezala. Postoji opasnost do gubitka
kontrole nad pilom.
Izvladite pilu iz reza samo dok se lanac
okrece. Na taj nacin izbjegava se zaglavljivan-
je pile.
Ne rezite vrhom sablje.
Ne rezite grane na kvrgama. To sprjeava oz-
dravljenje rane stabla.

Uklanjanje manjih grana (sl. 28):

Naslonite dodirnu povrSinu pile na granu. Tako
nece doci do trzanja pile na pocetku rezanja.
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo
prema dolje.

Odrezivanje vecih i duzih grana (sl. 29):

Kod vecih grana prvo napravite pocetni rez za
rasterecenje.

Prvo rezite 1/3 promjera grane s gornjom stranom
sablje odozdo prema gore (a). Zatim rezite s don-
jom stranom sablje odozgo prema dolje prema
prvom rezu (b).

Duze grane rezite postupno kako biste imali kont-
rolu nad mjestom dodira.

Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje
lan€ane pile uvis ili unatrag. Uzroci su ve¢inom
dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili zag-
lavljivanje lanca pile.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neoc¢ekivano
velike sile. 1z tog razloga lan¢ana pila ve¢inom re-
agira nekontrolirano. Posljedica su ¢esto najteze
ozljede korisnika ili osoba u okolnom podrugju.
Najveca opasnost od povratnog udarca postoji
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom
dijelu je najjace djelovanje sile poluge. Stoga pilu
uvijek prislonite na ravnom dijelu.
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Opasnost!
Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!l
Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!
Radite samo s propisno nabrusenim lancem
pile!
Nikad ne rezite gornjim rubom ili vrhom sab-
lje!
Lanéanu pilu uvijek €vrsto drZite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahtijeva narogiti oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To moze
dovesti do najtezih, pa ¢ak i smrtnih ozljeda.
Takve radove smiju obavljati samo Skolovani
struénjaci.

8. Rad s montaznim kompletom
Skara za zivicu

Provijerite funkcionalnost rezacih nozeva.
Nozevi s dvije ostrice su protusmijerni i zbog
toga jamée veliku ucinkovitost rezanja i miran
rad.

Pazite na stabilnost i drzite uredaj ¢vrsto ob-
jema rukama i podalje od vlastitog tijela. Prije
ukljucivanja pazite na to da uredaj ne dodiruje
okolne predmete.

Napomene za rad
Osim za Zivicu, $kare se takoder mogu koristi-
ti za rezanje grmlja i Sikare.
Najbolji u€inak rezanja postizete ako Skare
za zivicu vodite tako da zupci noza budu pod
kutem od oko 15° prema zivici (vidi sliku 30).
Protusmijerni noZevi s o$tricama na obje stra-
ne omogucavaju rezanje u oba smijera (vidi
sliku 31).
Da biste postigli ravnomjernu visinu Zivice,
preporucujemo da za orijentaciju napnete ko-
nac duz Zivice. Odrezat ¢ete grane koje strse
(vidi sl. 32/33).
Bocne povrsine Zivice rezu se polukruznim
pokretima odozdo prema gore (vidi sliku 34).

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

9.1 Ciséenje
Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za &iS¢enje ne koristite nikak-
ve alate.
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek Evrsto drzati.
Ako lan¢anu pilu neéete koristiti dulje vrijeme,
ispraznite iz tanka ulje za lanac. Nakratko
namocite lanac pile i sablju u uljnu kupku i
zatim zamotajte u masni papir.
Uredaj ni u kojem slu€aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.
Odstranite ¢etkom naslage prljavstine sa
zastitnih poklopaca.
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

9.2 Odrzavanje

9.2.1 Montazni komplet lan¢ane pile
Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti kad se istrosi utor vodi-
lice (lanca) sablje. Pritom postupite na nacin opi-
san u poglavlju ,Montaza sablje i lanca pile!

Provjera automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprijecili
pregrijavanje i s tim povezano oStecenje sablje i
lanca pile. U tu svrhu usmijerite vrh sablje prema
glatkoj povrsini (daska, urez na drvu) i ostavite
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka
pojavi trag ulja, znaci da automatsko podmazivan-
je lanca radi besprijekorno. Ako nema vidljivog
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traga ulja, procitajte odgovaraju¢e napomene u
poglavlju , Trazenje gre$aka“! Ako ni te napomene
ne pomognu, obratite se nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Napomena! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dostatan sigurnosni razmak (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Uginkovit rad s pilom mogu¢ je samo ako je pila
ostra i u dobrom stanju. Na taj nac¢in smanjuje se i
opasnhost od povratnog udarca.

Lanac pile moze se dati nabrusiti u svakoj spe-
cijaliziranoj trgovini. Ako nemate prikladan alat

i potrebno iskustvo, ne pokusavajte sami brusiti
lanac.

9.2.2 Montazni komplet Skara za Zivicu

Da biste stalno odrzavali najbolje rezultate, trebali
biste noZeve redovito Eistiti i podmazivati. Ukloni-
te naslage prljavstine ¢etkom i nanesite tanki film
ulja (sl. 35).

9.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljede¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
ku¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite i izvadite akumulator.

Sliedeca tablica pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminirati smetnje u
sluéaju da stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin nec¢ete modi lokalizirati i ukloniti problem, obratite se

nasoj servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Uredaj ne funkci- -
onira -

prazan akumulator
nepravilno prikljuéen akumulator

napuniti akumulator
izvaditi akumulator i prikljuiti ga
ponovo

Uredaj radi ispre- -
kidano. -

vanijski labavi kontakt

unutrasnji labavi kontakt
neispravna sklopka za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Suh lanac pile -

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Lanac/vodilica vruéi | -

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo, | -
vibrira ili ne reze -
pravilno -

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istroSen

Zupci pile pokazuju u pogre§nom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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13. Prikaz na punjacu

Status prikaza

Crvena LED | Zelena LED Znagenje i postupci
dioda dioda
Isklju¢eno Treperi Spreman za rad

Punjac je priklju¢en na strujnu mrezu i spreman za rad ali akumulator
nije u punjacu.

Ukljuéeno Isklju¢eno Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja.

Iskljuéeno Ukljuéeno Akumulator je napunjen 85 % i spreman za uporabu.
(trajanje punjenja akumulatora 1,5 Ah: 30 min)
(trajanje punjenja akumulatora 3,0 Ah: 60 min)
(trajanje punjenja akumulatora 4,0 Ah: 80 min)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni
cijelosti.
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 1,5 Ah: oko 40 min)
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 3,0 Ah: oko 75 min)
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 4,0 Ah: oko 100 min)
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz strujne mreze.

Treperi Iskljuéeno Prilagodeno punjenje
Punjac se nalazi u modusu zastitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje duze
od 1 sata. Uzroci mogu biti sljedeci:
- Akumulator se nije punio vrlo dugo vrijeme ili je nastavljeno
praznjenje ve¢ praznog akumulatora (potpuno praznjenje).
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podruéju izmedu
10°Ci45°C.
Postupak:
Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska
Postupak punjenja vi$e nije mogué. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne smije se vie puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno Ukljuéeno Temperaturne smetnje
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehla-
dan (ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi
(oko 20 °C).
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski na¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomiéno, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Vodilica noza, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Lanac pile, Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbbh.info.
Obratite pozornost na tocan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodac¢a
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 84 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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OnacHocrT!

Mpw n3nonasaHeTo Ha ypeauTe Tpabea ce
cnasBar HAKOM NpefnasHy MepKK, CBbp3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTAT
HapaHABaHWA U LLETH. 3a uenta BHUMaTesIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/
yKasaHua 3a 6e3onacHocT. MNaseTe ro go6pe,
3a Aa pasnonararte ¢ MHhopmaLmsaTa No BCAKO
Bpeme. B cnyyai, Ye Tpsi6Ba aa npepagete
ypeaa Ha apyrv nvua, Mons, npeaanTe um

" TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a
6e3onacHoCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/10N0NYKU Unu WweTun, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HeCcbbl0aBaHeTo Ha ToBa
ynbTBaHe M Ha yKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT.

1. MHCTpYKuMK 3a 6e3onacHocT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMM 32 6e30MacHOCT Lie
HamepuTe B NpuoxeHarTa 6poLuypa.
OnacHocrT!

MpoueTeTe BCUYKU yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKUUMU. [ponycKuTe npu
cnasBaHeTo Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U1
WMHCTPYKUMUTE MOraT Ja uMar KaTto nocieauua
€/IEKTPUYECKM yaap, NoMmap U/Mam TEHKU
HapaHsiBaHuA. CbxpaHeTe 3a B 6bgelye
BCUYKM YKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT U
MHCTPYHLMUMN.

Tosu ypes He e npeAHa3HayeH 3a ToBa, Ja

6bAe M3non3BaH oT vua (BKIYMTENHO Aeua)

C orpaHuyeHn GU3UYECKNU, CEH30PHU UK
YMCTBEHMU CMOCOBHOCTH UN nopagu namnca

Ha onuT U/nnn NMOo3HaHuA, OCBEH aKo He ca
Haa3unpaBaHM OT KOMNETEHTHO 3a TAXHaTa
6e30MacHOCT /IULLE MM NoyYaBaT OT Hero
MHCTPYKLMK, KaK TpsAbBa Aa ce u3nonsea ypeaa.
[Jeuarta TpA6Ba ga 6baar Hag3vpasaHu, 3a aa ce
rapaHTupa, Ye He Cu UrpasT ¢ ypega.

O6AaCHeHne Ha CUMBOJIMTE BbpXY ypeaa

(cpur. 36):

1. TMpeaynpexgaexue!

2. Hocere 3awuTa 3a oumTe/rnasara v sawmra
3a cnyxal

3. [laseTe ypepa oT AbA nav Bnara!

4. MaKcumanHa gbmuMHa Ha pA3aHe Ha
BMCOYMHHATa pe3adKa.

5. OnacHOCT 3a }u1BOTa BC/IEeACTBME HA TOKOB
yaap. PasctoaHMeTo 40 TOKONPOBOAHULUTE
TpA6sa Aa € MuHUMyM 10 m!

6. [pean nycKkaHe B eKcnioaTtauma npoveTeTe

ynbTBaHETO 3a ynoTtpebda!

7. Hocete 3apaBu 06yBKM!

8. BHumaBaiTe 3a najalim Hagony uam
OTXBPbKBaLLM Hasag Yactu!

9. CnasBaliTe gUCTaHLMS.

10. MocoKa Ha ABUKEHWE Ha Bepurata u
BEPUKHW 3bOLM HA BUCOYMHHATA pe3adKa.

11. HoceTe npegnasHu pbKasuum!

2. OnucaHue Ha ypepa u ob6em Ha
AOCTaBKa

2.1 Onucanwue Ha ypepa (¢wur. 1)

2. [pbiKa 3a xBawaHe

3. BHKA-/M3KntouBaTen

4. BOKMPOBKa cpelly BKAoYBaHe

5. ®uKcupaly 6yTOH 3a peryampaHe Ha

HaK/I0Ha Ha ApbHKaTa 3a XBalaHe

MoHTaHa ravika

Tpbba

HonaH 3a pamoTo cbc 6e30onacHo

ocBoboxgaBaHe

9. [onmbaHuTenHa pbKoxsaTKa

10. Perynupalia raiika 3a TeneckonuyHa
Tpbba 1

11. TeneckonuyHa Tpbba 1

12. Perynupalia raiika 3a TenecKkonumyHa
Tpbba 2

13. TeneckonuyHa Tpbba 2 ¢ MOTOPEH Kopnyc

14. Perynupaly 6yTOH 3a perynavpaHe Ha
HaK/I0Ha Ha Kopnyca Ha moTopa

15. MOHTaMeH KOMMNNEKT Ha BEPUMHEH TPUOH

16. LuHa

17. UnpKynapHa sepura

18. 3awmTa Ha WuHata

19. MoHTaMeH KOMMNAEKT 3a rpaguHCKa HoXuMLa
3a xpacTm

20. 3awuTa 3a HoXa Ha rpafMHCKaTa HoxuLua 3a
xpactu

© N

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTA Ha

apTUKyna ¢ NoMoLLTa Ha onncaHmna obem

Ha gocTasKa. [Mpv imncealyym 4acTu, Mons,

06BbPHETE Ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5

paboTHM AHW CNef NOKYMNKa Ha apTUKyna

KbM HalLMA LLEeHTBP 3a 06C/yKBaHE UJIN KbM

nyHKTa Ha npoAaxba, Kato npeacTasute

Ba/IMAHa pasnucKa 3a NoKymnKa pecn. nnaTexeH

JOKyMeHT. Mons, o6bpHeTe BHMMaHKWe 3a Lenta

Ha rapaHuMoHHaTa Tabauua B uHpopmaumaTa

OTHOCHO 06C/TyXBaHETO B Kpas Ha ymbTBaHeTo.
OTBOpETE ONaKoBKaTa U BHUMAaTeIHO
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u3BajeTe ypeaa oT onakoBKara.
OTcTpaHeTe onakoBbYHMSA MaTepuas KakTo
M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTIOPTHU OCUIYPOBKU
(aKo uma TakvBa).

[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha OCTaBKa €
Nb/EeH.

MpoBepeTe ganv ypeabT v
npuHagnexxHoCTUTe HAMaT nospegn oT
TpaHcnopTUpaHe.

Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe OnakoBKaTta Ao
n3Tn4aHe Ha rapaHuUMOoHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U oNaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTcKU urpadku! fleua He 6MBa ga urpasart
C NacTMacoBU TOPOGUYKMU, HOIMO MasIKK
petaiinu! CblecTByBa ONacHOCT ga ru
rbTHaT U pga ce 3agywar!

OKOMMNNeKTOBaHa ApbKKa 3a XBallaHe
Tpbba ¢ MOTOPEH MOAYN B KOMIMIEKT
HonaH 3a pamoTo cbec 6e3onacHo
ocBoboxaaBaHe

MoOHTareH KOMNIEKT Ha BEPUKEH TPUOH
Lvna

LimprynsapHa sepura

3awumTa Ha WwuHaTa

MoHTameH KOMMIEKT 3a rpafMHCKa HoXMLa
3a xpactu

3almTa 3a HoXa Ha rpaguHcKaTa Hoxuua
3a xpactu

OpurnHanHa paboTHa MHCTPYKLMA
YKasaHuA no TexHWKa Ha 6e3onacHoCT

3. Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

BucounHHa pe3ayKa (BepUHEH TPUOH C
TeJIeCKONUYHa ApPbiKa)

MOHTaKHUAT KOMMIEKT HA BEPUKHWUA TPUOH
MOXe fla Ce MOHTMpa camo 3a focTaBeHarTa
MOTOpHa rnasa.

BepuKHUAT TPUOH C TENECKONMYHA ApbHKKa e
npegHasHa4veH 3a NogpA3HM paboTu No AbpBeTa.
Tol He e noaxoasLy, 3a MacMBHU pe3ayHu paboTu
1 CeveHe Ha ObpBeTa, KaKTo 1 3a pA3aHe Ha
Opyrv1 matepuanu Kato AbpBecuHa.

MpagMUHCKa HOMMLA 3a XpacTU

MOHTaXHMAT KOMNNEKT Ha rpaguHcKaTa HoXuua
3a XpacTv MOXe Aa ce MOHTUpa camo 3a
JocTaBeHaTa MOTOpHa naBa.

BHumMaHwWe! Tasu rpagmMHCcKa HoXMLUA 3a XpacTm

€ NoaxoAsALLa 3a pA3aHeTo Ha NieToBe, XPacTu u
XpacTtanauu.

BHumaHwue! He usnonseavite ypeaa, 3a fa
pexere Tpesa.

MalwwwuHaTa Tpabsa ga ce n3nonssa camo no
npegHa3HayeHneTo M. Bcaka no-HaTaTbliHa
M3BBH TOBA ynoTpeba He e Mo npeaHasHayYeHue.
3a npeau3BrKaHy OT ToBa LLETH UK
HapaHABaHWA OT BCAKaKbB BMA OTTOBOPHOCT
HOCU NOTPEGUTENAT/06CNYIKBALLOTO MLE, a He
npou3BOAUTENAT.

Mons, MmaiiTe npesBua, Ye HaluuTe ypeaum
CbacHO NpeaHasHa4YeHNeTo Cu He ca
NpoM3BeAEeHN 3a NPOMULLIIEHA, 3aHAATYMICKA
WKW nHAycTpranHa ynotpeba. Hvue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKO YpeabT ce M3Mo/i3Ba B
NPOMMULLNIEHH, 3aHAATYMIACKU UM UHAYCTPUANTHM
NpeanpuATUs, KaKTo W NPU PaBHOCTOMHM
[EeNHOCTH.

4. TexHUYECHU AaHHU

BucounHHa pe3sayKka

LnprynapHa Bepura: ............... Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
WuHa:............... Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P

MpagMHCKa HOXMLA 3a XpacTu
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BHumaHue!

YpenbT ce goctass 6e3 6arepum n 6e3 3apsagHo
YCTPOWMCTBO M MOXE Aa Ce M3Moa3Ba camo ¢
JIMTMEBO MOHHK BaTepum oT cepusaTa Power-X-
Change!

Power-X-Change
20V,1,5Ah ...ccceeeeee. 5 IMTUEBO MOHHU KNETKU

20V, 3,0 Ah 10 IMTUEBO MOHHU KNETKM
20V, 4,0 Ah 10 IMTUEBO MOHHU KNETKM

JInTHeBO MOHHWUTE GaTepum oT cepuaTa Power-
X-Change morart ga 6baar 3apemxaaHu camo ¢
Power-X-Charger.

3apAfgHoO yCcTPOMCTBO
MpexoBo HanpexeHue .....200-250 V ~ 50-60 Hz

Usxop,

HOMMHAIHO HanNpPeMHeHHEe............ccccueeen. 21Vd.c.
HOMMHANEH TOK ....ceviiieieeeee e 3,000 mA
OnacHocT!

Lym u BuGpauua
CToMHOCTMTE 3a LWyM U BUBpauus ca nosly4eHu
cbrnacHo ISO 22867.

HwuBO Ha 3ByHOBO
HansiraHe LpA ................... 81.05 peunbena/dB (A)

HecurypHocT KpA ...................... 3 dB /peuunbena/

HuBo Ha 3BYKOBa
MowHocT L, 3amepeHo.. 98.23 feuntena/dB (A)

HecurypHOCT Ky veveieieeiennne 3 dB /peunbena/
HwnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
L, rapaHtvpaHo............... 102 peunbena/dB (A)

Hocerte 3awura 3a cnyxa.
BAuaHWETO Ha LWyMa MOXe Aa NpuymHK 3ary6a
Ha cnyxa.

O6LLM CTOMHOCTH Ha TpenTeHe (BeKTopHa cyma
B TPV HanpaBsfieHus) onpeaesneHa cbrnacHo 1ISO
22867.

PbKOXBaTKa Npu HaToBapBaHe
CTOMHOCT Ha eMWUCUA Ha TPENTEHUSA
a, = 0,947 w/c?

Hone6aHue K = 1,5 m/c?

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha M3 bYBaHW BUGpaLMK
€ n3mepeHa no HopMMpaH KOHTPOJIEH METOZ, U B
3aBMCMMOCT OT HauYMHa, Mo KOWTO Ce M3Mon3sa
€/IEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT, MOXeE Jja ce

NPOMeEHA, a B USKIIOYUTE/THMU CiyHan MOXe Aa
npesullaBa noco4vyeHara CTOMHOCT.

MocoyeHata CTOMHOCT Ha M3 bYBaHW BUGPaLIMK
MOMe [ja Ce U3Mn0/13Ba 3a CpaBHEHWE Ha efuH
€JIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYr.

MocoyeHata CTOMHOCT Ha M3 bYBaHW BUGpaLMK
MOe Aa BCe M3M0/13Ba CbLLO 3a Hava Ha
OUEeHKa Ha oTpuuaTtesiIHO BnAHUE.
OrpaHuyeTe o6pa3yBaHeTo Ha WYyM U
BUGpauuATa 4O MUHUMYM!

M3nonasaiTte camo 6e3ynpeyHo

(YHKLMOHMpaLLM ypeau.

MoppbpranTe 1 nouncTBalTe ypeaa

peaoBHoO.

MpurogeTe HauMHa cv Ha paboTa cnpsamMo

ypeaa.

He npetoBapBsaiiTe ypeaa.

HoceTe ypepa npv HEO6X0AMMOCT 3a

npoBepKa.

M3KkntouBaiiTe ypeaa, ako He ce M3nonaea.

Hocete pbKasuum.

5. Mpepu nycHaHe B eKcnaoarauusa

YpeabT ce goctaBa 6e3 6atepun u 6e3
3apAgHo ycTpoiicTBo!

BHumaHue! MoHTHpaliTe akymynatopa efaga,
c/lef, KaTo ypeabT € Hamb/IHO MOHTMPaH M ca
M3BDbPLUEHN BCUYKU HACTPOMKK. BuHaru HoceTe
3allUMTHU PbKaBULM, KOraTo U3BbpLIBaTe paboTu
no ypegaa, 3a aa usberHete HapaHsiBaHuA.
PasonakoBariTe BHUMATE/IHO BCUYKM HaCTU U TH
npoBepeTe 3a OKOMMNIEKTOBaHOCTTa UM (M306p.

1)

5.1 O6L, MOHTaX

a) WM306p.2-3: MocTaseTe Tpbbara (7) Ao
yaebeneHarta ocHoBa (7a) BbpXy Koprnyca Ha
ApbiKKaTa 3a xBalaHe (2a) 1 A 3aterHete
3/1paBOo C MOHTaXKHara ranka (6).

6) WM306p. 4: OkayveTe KapabuHKarta (A) Ha
pamMeHHuA KonaH (8) 3a Abpwada Ha KonaHa
(B).

c) W306p.4a: [lonbaHUTeNHaTa pbHOXBaTKa ce
cbCTOM OT pbHOxBaTKa (N), WecTobrbaeH
60nT (P) n gebnoxkunposka (F). MoHTMpa
ce Ha Aabpraya Ha pbKoxBaTkara (U),

KaKTo e n3obpaseHo. HatncHeTe 3a uenta
LwecTobrbaHMA 60T (P) B pbroxBaTKaTa (N)
1 o 3aTerHeTte ¢ gebaokuposKarta (F).
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5.2 MOHTaX Ha MOHTaKeH KOMMJIEeKT
Ha BepUHeH TPUOH (ynoTpeba KaTto
BUCOYUHHA pe3ayKa)

5.2.a MoHTaX Ha Ww1Ha U BepUHeH TPUOH
PasBuiiTe 3akpensalma 601t (C) 3a Kanaka
Ha BEPUIKHOTO KONeno (M306p. 5).
M3BapeTe Kanaka Ha BEPUIKHOTO KOMENo.
MocTaBeTe Bepurara, KakTo e nsobpaseHo, B
3aBbpTalmsa ce Heb Ha WwuHaTa (M306p. 6/
nos. E).
BrapaiiTe wurHata v Bepurara, Kakto e
nM306paseHo, B Abpraya Ha BePUHHMA
TpWOH (M306p. 7). Mpu ToBa HanpasnABanTe
Bepurara OKoJ10 MaJIKOTO 3bOHO KOIeNo
(M306p. 7/no3. K).
MoHTHpaliTe Kanaka Ha BEPUKHOTO KOeo
1 3aTerHeTe 34paBo CbC 3aKpensalma 60T
(1306p. 8/no3. C).
3aBuiiTe OKOHYaTENIHO 3aKpenBalyus 6oNT easa
cnep perynvpaHeTo o6TAraHeTo Ha Bepurata
(BurTE TOYKa 5.2.b).

5.2.b O6TAraHe Ha UMpPKyNApHaTa Bepura
BHumaHue! Mpean nposepKa n pabotw,
CBBP3aHM C HAaCTPOMKaTa, BUHArn nsBampanTe
aKkymynaropa oT ypeaa. BuHaru HoceTe
3alMTHN pPbKaBMUKN, KOraTto n3BbpLiBaTe
paboTK No BEPUKHWUA TPUOH, 3a fja n3berHete
HapaHABaHuA.
Pa3BuiTe C HAKONKO 3aBBbPTaHKA
3akpenBalma 6onT (C) 3a Kanaka Ha
BEPUIHOTO KoNeno (M3o6p. 5).
Perynuparite o6TAraHeTo Ha Bepurara ¢
60/1Ta 32 BEPUIKHO 06TAraHe (M306p. 9/
nos. D). 3aBbpTaHe HagACHO yBeamnyasa
o6TAraHeTo Ha BepuraTa, 3aBbpTaHe
HanfABO HamansBa 06TAraHeTo Ha Bepurara.
LinprynsapHata Bepura e npasuiHO
obTerHara Torasa, Korato MoXe fa ce
NoBAMIHe B cpefaTta Ha LumMHaTa C OK. 2 MM
(n306p. 10).
3arterHeTte 3aKkpensatma 6onT (C) 3a Kanaka
Ha BEPUIKHOTO KONeno (M306p. 8).
YKasaHue! BcuyKmn BepurHM BpbHKKM TpAabea Aa
ca HaaN1eXHO pa3nosioXeHM B HanpasaAaBawma
#neb Ha lwnHaTa.

YKa3aHWA OTHOCHO 06TAraHeTo Ha Bepurara:
LinprynsapHaTa Bepura TpabBa ga e obterHara
npaBw/HO, 3a Aa rapaHTupa ctabuaHara
eKcnnoatauus. LLle pasnosHaeTe onTMManaHoOTO
obTAraHe, Korato LMPKYIAPHUAT AUCK MOXe

[4a ce NoBAMUrHe B cpefarta Ha LumHata ¢ 2 MMm.
TbM KaTo UMpKyNApHaTa Bepura ce Harpssa

NOCPeACTBOM PA3AHETO U NO TO3M HAYUH
NPOMEHSA CBOAATa Ab/IKWHA, NpOBepABanTe
Hal-KbCHO Ha BCeKM 10 MUH. 06TAraHeTo Ha
Bepurara v ro perynnpanTe npu Hyxga. Tosa
Baxu No-cneyuasHo 3a UMPKYNAPHUTE BEpUTNn.
Cnep, npuKknatoyuBaHe Ha paboTtarta oxnabeTe
LUMPKyApHaTa Bepura, 3awoTo cblyara ce
CKbCSiBa Npu oxnaxaaHeTo. [NocpeacTesom ToBa
e Bb3npenAaTcTeare nospean no sepurarta.

5.2.c Cma3BaHe Ha LMpHynApHaTa Bepura
BHumaHue! MNpeau nposepkKa v paboTu,
CBbP3aHW C HACTpOMKaTa, BUHarn nssamanTe
aKkymynaTopa ot ypeaa. BuHaru HoceTe
3alUMTHU PbKaBM1LM, KOraTo U3BbpLUBaTe
paboTH NO BEPUKHUA TPUOH, 3a Aa u3berHete
HapaHABaHuWA.

YHasaHue! Huxora He 3aaBuKBanTe

Bepurarta 6e3 mac/0 B LUMpKynapHara sepural
M3non3saHeTo Ha BEpUIKHMA TPMOH 6€3 Macso B
LMpKynapHaTa Bepura Uam npn HUBO Ha MacsioTo
noA BU3yasHOTO NMPO30pye Ha MHAMKaTopa BOAM
[l0 NOBPEXJaHETO Ha UMpKynsapHarta sepumral

YkasaHue! O6bpHeTe BHMMaHWe Ha
TemneparypHuTe ycnoBusa: PasninyHmMTe OKOMHK
Temneparypu M3NCKBAaT CMa304HU CpeacTBa C
MaKCMMasIHO pas/iniyeH BUCKO3IUTET. Mpn HUCKM
Temneparypu ce HyxjaeTe OT TbHKONMBKM
mMacna (C HACKO CbAbpXaHne Ha BUCKO3MTET), 3a
Aa Bb3npounsBefeTe JOCTaTbY4eH CMa304EeH C/ION.
AKO 1snonsearte CbLOTO MaCsI0 NpPes NATOTO,
€CaMOoTO TO 61 ce BTEYHW/IO AOMb/HUTENHO
nopagm BUCOKUTe Temneparypu. lNocpeactsom
TOBa CMa304HUAT C/I0M MOXE [ia Ce NpPeKbCHe,
Bepurara 6u nperpssia v cblyara Moxe Aa ce
nospean. OcBeH ToBa CMa304HOTO Mac/0 13raps
1 BOAM A0 HEHYXHO 3aMbpcABaHe C BpeAH!
BellecTsa.

HanbnsaHe Ha macneHuAa pesepsoap
(u306p. 11):
MocTaseTe LMpKynapHaTa Bepura Bbpxy
paBHa NoBbPXHOCT
MouncTeTe 30HaTa OKO/O Kanaka Ha
mMacneHus pesepsoap (no3.31) uro
OTBOpETE BMNOC/AeACTBHE.
HanbnHeTe pesepsoapa (nos. 30) ¢ macno
3a uMpKynsipHata sepura. [Npv ToBa
O6‘preTe BHMMaHMWe Ha ToBa, HUKAKBA
MpPBCOTUA fa He NPOHWKBA B pe3epBoapa, 3a
[la He ce 3aApbCTH MacsieHaTa Ajosa.
3aTBopeTe Kanaka Ha Mac/ieHus pesepBoap
(nos. 31).
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Cnep MOHTaXK Ha MOHTaXHMWSA KOMMIEKT Ha
BEPUHKHMA TPUOH, KAKTO M NPU HEU3NON3BaHE,
nocTaBanTe 3alimTara Ha WwuHata (M306p. 1/
nos. 18) Hag MOHTUpaHaTa WK1Ha C LUPKyIapHa
Bepwura c uen ga usberHeTe HapaHABaHuWs.

5.3 MoHTMpaHe Ha MOHTaeH KOMMIEKT
Ha BepUIKEH TPUOH 3a MOTOpPHa rnaBsa
(n306p. 12-13)

3awmTara Ha WnHaTa Tpabsa Aa ce BMbKHe Haj

MOHTMpaHaTa LW1Ha C LMpKynapHa Bepura, 3a aa

ce nsberHar HapaHaBaHuA.

1. To3MLMOHMpPaNTe MOHTaXHNA KOMMIEKT Ha
BEPUMHHMA TPMOH M MOTOpHATa rnasa Taka,
Yye HaJIMYHUTE MO ABETE YacCTU CTPE/IKKN Aa
cbBnagar.

2. HatucHeTe MOHTaMHMA KOMMAEKT Ha
BEPUHHMA TPMOH KbM MOTOpHATa rnasa.
PuKcupawmaT 6yToH (R) ce npubyTea
nocpeAcTBOM TOBa HaAACHO. 3aBbpTeTe
MOHTa¥HMWA KOMMNIEKT Ha BEPUIKHMA
TPUOH HaAACHO. MOHTaMHMAT KOMNAEKT
Ha BEPUIKHUA TPUOH Ce PuKcmpa B
MOTOpHaTa rnasa v e CTabuaHO MOHTUPAH.
PuKrcupawmaT 6yToH (R) ce npubyTea
nocpeacTBOM TOBA HANABO.

5.4 3aBbpTaHe Ha MOHTaXHWUA KOMIJIEKT 3a
BepuHeH TpuoH ¢ 90° B MOTOpHaTa rnaBsa
(u306p. 14)

3awmTarta Ha WnHaTa Tpabsa Aa ce BMbKHe Haj

MOHTMpaHaTa LW1Ha C LUMpKynapHa Bepura, 3a aa

ce usberHar HapaHaBaHuA.

1. WspgbpnainTe puKrcupatums 6yToH (R)
HagACHO.

2. 3aBbpTeTe MOHTaXHMA KOMMNAEKT
Ha BepuHMA TPHOH Ha 90° HanABo.
MOHTa¥HHUAT KOMM/IEKT Ha BEPUIKHMA
TPUOH Ce PMKCHpa B MOTOpHATA aBa 1 €
CTabUIHO MOHTUPAH.

5.5 U3BarmpaHe Ha MOHTaXHUA KOMMIEKT
3a BepUEeH TPUOH OT MOTOpHarTa rnaBsa
(n306p. 12-13)

3awmTara Ha WKHaTa TpabBa Aa ce BMbKHE Haj,

MOHTMpaHaTa LMHa C LMpKyasipHa Bepura, 3a ga

ce nsberHar HapaHaBaHuA.

1. WspgbpnainTe purcupatums 6yToH (R)
HaAACHO.

2. 3aBbpTanTe MOHTaXHUSA KOMMJIEKT Ha
BEPUKHMA TPUOH J0TOraBa, oKaTo
CTPENKUTE B MOTOpHAaTAa I/1aBa M MOHTaMHUs
KOMIM/IEKT HA BEPUKHMA TPUOH CbBNajHaT 1
CBLUMAT MOXE Ja ce u3Bagu.
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5.6 MoHTMpaHe Ha MOHTaXKHUA KOMMIEKT
Ha rpaiMHCKa HOXM1La 3a XpacTu 3a
MoOTOpHara rnasa (M306p. 15-16)

3awuTara TpA6BA Ja ce BMbKHE Haf, HOMXa

Ha rpaguvHcKaTa Hoxuua 3a XxpacTu, 3a aa ce

n3berHaT HapaHABaHwus.

1. To3MUMOHMpaNTe MOHTaKHUA KOMNIEKT
Ha rpaguHcKaTa Hoxuua 3a XpacTi 1
MOTOpHaTa rfiaBa TaKa, Y4e Ha/IM4yHuTe no
[BeTe YacTu CTpesiku Aa CbBnagHar.

2. HaTucHeTe MOHTarKHWA KOMMAEKT Ha
rpafjMHCKaTa HOMXuLa 3a XpacTv KbM
MoTOpHaTa rmasa. Puxcupalmat 6yToH (R)
ce NpubyTBa NOCPeACTBOM TOBA HAAACHO.
3aBbpTeTE MOHTAKHUA KOMIIEKTH Ha
rpagMHCKaTa HOMXMLa 3a XpacTu HaAACHO.
MOHTaHUAT KOMMIEKT Ha rpajuHcKaTa
HOMMLA 3a XpacTu ce puKcmpa B
MOTOpHaTa rfiasa v € CTabuaHO MOHTUPaH.
PuKcupawmaAT 6yToH (R) ce npubyTea
nocpefcTBOM TOBa HANIABO.

5.7 U3BakpaHe Ha MOHTaXHUA KOMMNJIEKT
3a rpajiMHCKa HOXMLa 3a XpacTy oT
MoOTOpHara rnasa (M306p. 15-16)

3awuTara TpA6BaA Ja ce BMbKHE Haf, HOMXa

Ha rpaguHcKaTa HoXMLa 3a XpacTu, 3a Ja ce

na3berHar HapaHABaHus.

1. WspgbpnaiTte puKcupaiwma 6yToH (R)
HaAACHO.

2. 3aBbpraniTe MOHTaXHWA KOMMIEKT Ha
rpaguvHcKaTa HoxuLUa 3a XpacTy goTorasa,
[lOKaTo CTPEesIK1TE B MOTOpHaTa rnasa u
MOHTaMHMWA KOMMIEKT Ha rpaAuHcKaTa
HOXMLA 3a XpacTK CbBNAAHAT U CHLUMAT
MOe Aa ce u3Bagu.

5.8 HacTpoiKa Ha gonbaHUTeNHaTa
pbHOXBaTKa (M306p. 17-18)

a) PerynupaHeHa HaK/1I0Ha Ha

AoNbJIHUTENIHaTa PbHOXBaTHa

OTBopeTe (a) 6nokunpoBKarta (F). Hactpoiite

HeNlaHWs HaKJ/I0H Ha AOMb/HUTENIHaTa

pbKoxBaTKa (9). 3aTBopeTe (b) 610KMpOBKaTa

(F).

b) NMpemecTBaHe Ha AONbJHUTENHATa
pBbKOXBaTKa

OtBopere (a) 6nokuposKara (H) u npemecTtete
JONbAHUTENHATa pbKoxBaTKa (9) Ha XenaHoTo
mMAcTo. 3aTBopeTe (b) 6n10KMpoBKaTa (H).
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5.9 NocTaBAHe Ha KONlaHa 3a paMo

Mpepynpexpenue! MNpu pabota BuHaru

HoceTe KonaH 3a pamo. BuHaru usknaousarite

ypeaa, npesun Aa CHeEMeTe paMeHHWUA KoNaH.

CbluecTByBa PUCK OT HapaHABaHe.

1. 3akaueTe KapabuHkara (M306p. 4/no3. A) B
Obpada Ha KonaHa.

2. TocTtaBeTe pameHHUs KosiaH (M306p. 19/nos.
8) Haa pamoTo.

3. TaKa HacTpoWTe Ab/iKUHATA Ha KoNaHa, Ye
ObpKaybT Ha KoMlaHa fja e Ha BUCOoYMHaTa Ha
Xb6oKa (M306p. 19).

4. PameHHWAT KonaH e obopyaBaH ¢ Katapama.
B cnyuait, ye e HeobxoaMmo 6BP30 Aa
CHeMmeTe ypeaa, NPUTUCHETE KyKuTe (M306p.
20).

5. C uen npomsaHa Ha NO3WLMATA Ha KoNaHa
BbpXY ypeaa, HaTUCHETe [BeTe MeTaIHN
Xanku (M306p.4 Pos. L/M) egHa cpelty
Apyra v npeMecTeTe Abpraya Ha KoslaHa B
Tpbbara.

5.10 PerynupaHe Ha HaK/I0Ha Ha ApbiKKaTa
3a xBalaHe (M306p. 21)

HatuncHeTe gBata dumKcupalym 6yToHa (5) n

perynvpanTe Hak/J0Ha Ha ApbHKKaTa 3a XBallaHe

(2) B 4 3agbpaLLy CTENEHWN.

5.11 PerynupaHe Ha HaK/IOHa Ha MOTOPHUA
Kopnyc (u306p. 22)

HatucHeTe gBata dmKcupalym 6ytoHa (14) n

perynvpamnTe Hak/0Ha Ha MOTOPHWA KOPMYC

(13a) B 7 3agbprHaLly CTeneHu.

5.12 HacTpoiika Ha Te/leCKONU4HU TPBOU
(1306p. 23)

1. OTBOpeTe perynvpalimTe ramiku 3a
TenecKkonuyHa Tpvba (10 + 12) nocpeacTsom
3aBbpTaHe HaNABo.

2. Wapbpnaiite TeneckonuyHuTe TpHOM (11
+ 13) AOKONKOTO TOBa € HEO6X0AUMO 3a
paboTHaTa BUCOYMHA.

3. 3aTBopeTe perynvpalimTe ramku 3a
TenecKkonuyHa Tpvba (10 + 12) nocpeacTsom
3aBbpTaHe HafAAaCHoO.

5.13 MoHTax Ha aKymynaTtopa

(U306p. 24 - 25)
HaTucHeTe, KaKTo ce BUXAa Ha n3obp. 24,
6yToHUTe 3a 610KkMpoBKa (T) Ha akymynartopa
W NpubyTanTe akymynatopa B NpefBUAeHUA
3a uenTa akymynatopeH gbpad. Cneg kato
aKyMynaTopbT € Ha MO3ULMA, KaKTo ce BUMAa Ha
n306p. 25, 06bpHETE BHUMaHWE Ha PUKCUPAHETO
Ha 6yToHWTe 3a 6/10KnpoBKa! [leMoHTambT

Ha aKyMmynatopa ce M3BbpLUBa B 06paTHaTa
nocnegoBatenHocT!

5.14 3apempaHe Ha akymynaropa (M306p. 26)

1. W3Bapete akymynatopa oT ypega. 3a uenta
HaTucHeTe 6yToHa 3a 6noKkupoBKa (T).

2. CpaBHeTe, fa/IM NOCOYEHOTO BbPXY
durpmeHaTa TabenKa ¢ AaHHW MPEXOBO
NIMHENHO HanpexeHue cbBnaga ¢ Ha/JIM4HOTO
MPEOBO IMHENHO HanpeweHune. MNocTaBeTe
MPEOBWA LLencen Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO (21) B KOHTaKTa. 3e/1eHUsT
CBETO4MO/ 3anoyBa ga mura.

3. T[loctaseTe akymynartopa (1) B 3apagHOTO
yCTpOWCTBO (21).

4. Tllog ToyKa ,MHAMKauMA Ha 3apsAaHO
YCTPOMCTBO” e HamepuTe Tabunua ¢
3HavyeHuATa Ha cBeToaunoaHara MHaMKaumsa
no 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3apeXAaHeTo akyMynaTtopbT MOMHe
MaJIKo ga ce 3artonau. ToBa o6aye e HoOpMasiHoO.
AKO 3apemJaHeTo Ha aKymynartopa He e
Bb3MOXHO, MOJIA, NpoBepeTe
Aanun B KOHTaKTa e Ha/mue MPEeoBOTO
JIMHEMHO HanpemXeHue.
Janu e Hanuue 6e3ynpeyeH KOHTaKT B
KOHTaKTWTe 3a 3apemaaHe Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO.

AKO 3apemJaHeTo Ha aKymynaTopa Bce OLle He e
Bb3MOM¥HO, TO BU MoaMM Aa nanpaturte
3apsifHOTO YCTPOMCTBO
1 aKymynaropa
B HallaTa cepBu3Ha cnyba.

B nHTepec Ha egunH ObAbr CPOK Ha
eHcnnoarauma Ha akymynaropa cnejsa ga

Ce norpumeTe 3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO
3apexaaHe Ha aKymynatopa. ToBa BbB BCEKM
cny4an e Heo6X0AMMO, aKo YCTaHOBMUTE, Ye
MOLLIHOCTTa Ha aKyMynaTopHuWA ypea Hamansasa.
HwKora He nsnpasBaWTe U3LAN0 akyMmynatopa.
ToBa Boau o AedeKT Ha akymynaropal
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6. PaGoTeH pemrum

Mons, cnassaviTe 3aKOHOBUTE NpeAnUCcaHnsa BbB
Bpb3Ka ¢ Hapegbata 3a 3ByKOM30/1aumsa, KOUTO
Ha MeCTHO HMBO MorarT ga 6baar pasinyHu.

BHumanwue! MNpu pabota BUHaArKM HoceTe Konax
3a pamo. BuHaru usknouBanTe ypega, npeav aa
CHemeTe pameHHMA KonaH. CbluecTByBa pUCK OT
HapaHsiBaHe.

MocTaBANTe paMeHHWA KONaH, KaKTo € ONMcaHo
No-rope, MOHTMpaWTE ro 3a HenaHWUsA MOHTameH
KOMIM/IEKT U HacTpoMBaliTe ypeaa cbobpasHo
BawuTte notpebHoCTH.

Brn-/mskniouBaHe

BrnouBaHe
MpuabpariTe ypeaa ¢ ABeTe pble 3a
OPBKUTE (nanuuTe nog AoMbAHUTENHATA
pbKOXBaTKA).
ByTHeTe 6noKunpoBKaTa cpelly BKAoUYBaHe
(M306p. 3/n03. 4) Hanpep 1 3afpbKTe.
BrntoyeTe ypesa ¢ BKA/M3KA0YBaTENs
(M306p. 3/no3. 3). BrokMpoBKaTa cpeLly
BHKJIIOYBaHe cera OTHOBO MOMe Jja ce
ocBo6oau.

UsknouBaHe
OcBob6ogeTe BKA/M3KA0UBaTENs (M306p. 3/n03.
3).

7. PaboTa ¢ MOHTaXHUA KOMMNJIEKT
3a BepUHEH TPUOH

MoaroTtoBKa

Mpean BCAKO M3NoN3BaHe 1 Npu eseHTyanHa
nospega nposepsiBaniTe ciegHUTE TOYKK, 3a Aa
MOM¥eTe aa paboTuTe 6e30nacHo:

CbCcTOAHME Ha BEePUHHUA TPUOH

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTUTe NpoBepsiBanTe
BEPUHKHMA TPMOH 3a NOBPEAM MO Kopnyca,
MpEeoBUA Kaben, LMpKynsapHarTa sepura u
lMHaTa. H1Kora He nycKaiTe B eKcnioaraums
04eBUAHO NoBpeaeH ypea.

MacneH pesepBoap

H1BO Ha Mb/IHEHe Ha MacnieHuna pesepBoap.
CLuo 1 No Bpeme Ha paboTa NpoBepsiBanTe,
Aanun BUHarun e Haim4yHo AoCTaTb4yHO Mac/o.

He 3aaBUBaliTe TPUOHA, aKO HE € HAJIMYHO
Mac/10 U HUBOTO Ha MacioTo e NagHano nog
MWH. MapKMPOBKa, 3a Aa u3berHete nospega

Ha BEpUKHWA TPUOH. EAHO NbaHeHe cpefHo e
JocTtarbyHo 3a 20 MMHYTM paboTa, B 3aBUCUMOCT
OT Nay3unTe N HaToBapBaHETO.

LUupHrynapHa Bepura

O6TAraHe Ha LMpKynApHaTa Bepura, CbCTosHMEe
Ha pasaHeTo. HonKoTo no-HaToveHa e
LUMpKynApHaTa Bepura, TO/IKOBa NO-1eCHO U
KOHTPOJIMPYEMO ce 06C/TyBa BEPUHHUAT TPUOH.
CbLL0TO Bawu 3a 06TAraHeTo Ha Bepurara.
MpoBepsBawTe CbLLO M NO BpeMe Ha paboTa
Hal-KbCHO Ha BCeKU 10 MUHYTU 06TAraHeTo Ha
Bepwurara, 3a Aa ysennuute 6esonacHoctra!l No-
cneunasHo HOBUTE BEPUIKHU TPUOHM Cb3aaBar
no-rofifiMo oxsiabsaHe.

3awmTHO 061eK10

3agb/IHUTENIHO HOCETE CbOTBETHOTO, TACHO
npuaenHano npeanasHo obaeKkn0 Kato
npegnaseH NnaHTasioH, pPbKaBvun U npeanasHu
06YBKM.

3awuTa 3a cnyxa v 3alUTHUA ounna.

HoceTe npefnasHa Kacka ¢ BrpageHa 3awura 3a
cnyxa 1 vueTo. Ta npegiara sawmTa oT nagam
HaZ0NY W YAPALLM Ha3ad K/IOHW.

Be3onacHa pa6ota
3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHara pa6orTa,
€ npenopbYMTENIEH PabOTEH bIb OT MaKC.
60°.
HuKora He CTOMTe NoA KoHa, KOMTO Le ce
pexe.
[a ce BHMMaBa nNpu pa3aHeTo Ha HamupaLum
Ce NopA HanpemeHne KIoHU 1 pasuensalla
ce AbpBecHHa.
Bb3MOHHU HapaHABaHMA OT Najaly K1I0HK
1 OTXBPBbKBAaLLM Ha3aj 4acTu OT AbpBecuHal
HoraTo mawwmHara e B eKcnioaraums, ivua
M }MBOTHM TPAOBa Aa ca U3BbH pUCKoBaTa
30Ha.
Mpu CBNPUKOCHOBEHME C NPOBOAHMLIM
noJ BUCOKO HanpemeHne ypeabT He e
3allMTeH cpeLly TOKoBM yaapu. CnassaiTte
MWHWMaNHO pascTosAHMe oT 10 M
CNPAMO TOKOMPOBOASALLUTE NPOBOAHULIN.
CobluyecTByBa ONacHOCT 3a }1BOTa
nocpeacTsMm TOKOB yaap!
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[0 CKNOH BUHarm ctomTe Haj nan CTpaHU4HO
CMPSIMO KJI0HA, KOMTO LLie Ce pere.
MpuabpaiiTe ypeaa, KONKOTO € Bb3MOXKHO
no-6,11M30 Ao TAN0TO. Taka Mmare Hal-
[o6pua 6anaHc.

TexHUKU Ha pA3aHe
Mpv noapA3BaHETO APbHTE ypeaa B brba
OT MaKcMMyM 60° CPAMO XOPU3OHTaNUTeE,
3a ja He 6baeTe ynyyYeHu oT najatl, KoH
(n306p. 27).
Havi-Hanpeq, oTpexeTe J0IHUTE KNIOHW Ha
AbpBoTO. [locpeacTBOM TOBA Ce ynecHABa
nagaHeTo Ha OApPA3aHUTE KJIOHM.
Cnep npuKIo4BaHe Ha paspesa BHe3arnHo
Ce yBennyaBa 3a nonssarens TernoTo Ha
LIMPKyNApa, Thi KaTo LMPKYNAPBT BeYe He e
noanpsiH Bbpxy KioHa. CbluecTyBa pycKa fa
ce 3arybu KOHTPOA Hag, LMpKynspa.
M3pbpnBaiTe LMpKyApa oT cpesa camo npu
BBbPTALLA Ce UMpKynsapHa Bepura. C Toea ce
M365rea 3aKneLlgaHe.
He pexeTe ¢ Bbpxa Ha LuMHaTa.
He pereTe B yaebeneHus CIoM Ha K/oHa.
ToBa npeun Ha npoueca Ha o3fpassaBaHe Ha
AbPBOTO.

PAsaHe Ha NO-MaJsiKK K/IOHU (M306p. 28):
MocTaseTe gonupHaTa NOBbPXHOCT Ha
pe3aykara Ha KJioHa. 1o To3un HaumH ce
n36ArBaT pe3Kun ABMUMEHNA Ha pe3adKaTa
npu 3arnoyBaHeTo Ha cpesa. YnpasnaBanTte
pesayKara C 1eK HaTUCK OTrope Hafony npes
KJIOHa.

PA3aHe Ha No-rosiemMu 1 NO-AbJAru KJIOHU
(M306p. 29):

[Mpu no-ronemun KAoHW npaseTe No eanH
061eKYUTENEH pecCH. KOMMEHcHpaLl, paspes.
PaspeeTe Hali-Hanpes ¢ ropHaTa cTpaHa Ha
LuMHaTa oTony Harope 1/3 oT guameTbpa Ha
KNoHa (a). PexeTe cnep ToBa € gonHaTa cTpaHa
Ha LUKHaTa OTrope Hago/y BbpXy MbpBUA Cpe3
(b).

OTpA3sBaiTe NO-AbArMTE KOHU Ha YacTH, 3a Aa
Mmare KOHTpO/ Haj MACTOTO Ha yaapa.

OGpareH ygap

Mog obpateH yaap ce pa3bupa BHE3aNHOTO
yApsiHe Harope 1 Hao6PaTHO Ha BbPTALLMSA

Ce BepUIeH TpUOH. MNpuunHUTE ca npeauMHo
CbNPUKOCHOBEHMETO Ha 3aroToBKaTa C BbpXa Ha
LUMHaTa WM 3aKELLBaHETO Ha LMpKyapHaTa
Bepwra.

MNpu eanH obpaTteH yaap BHe3anHo HacTbNeaT
rofiemMu cunu. MNpu ToBa BEPUKHUAT TPUOH
pearuvpa B NOBEYETO C/ly4an HEKOHTPOIMPYEMO.
MocneamumTe YeCTo ca Hal-TEXKN HapaHsABaHWA
Ha paboTHULM UK MLa, HAMUPALLK ce B
06KpBHEHWeTo. OnacHoCTTa OT obpareH yaap

€ HaW-ronAma, Korato LMpKyspbT ce 3aABUHKK
B 30HaTa Ha Bbpxa Ha LUMHaTa, 3aL0To TaM
eeKTbT Ha /I0CcTa e Ha-cuieH. 3aTosa
nocTaBsiiTe No Bb3MOMXKHOCT LMPKY/sipa BUHAru
Ha paBHa MOBBPXHOCT.

OnacHocrT!
BHuMmaBaiTe BUHArK 3a npaBuIHOTO
ob6TAraHe Ha Bepuraral
M3nonagaiTe camo 6e3ynpeyHn BEpUKHU
TpHoHM!
Pa6oTeTe camo ¢ HaocTpeHa CbrnacHo
npeanucaHnaTa umpKynsapHa sepural
He pexeTe HMKOra € ropHMA KaHT nan Bbpxa
Ha WwuHaTta!
BuHarv npuabpaiTe 34paBo BEPUKHUA
TPUOH C ageTe pble!

PasaHe Ha gbpBecuHa Nog HanpereHue
PasaHeTo Ha AbpBO, KOETO NOA HanpemeHue,
M3MCKBa cneunanHo BHumaHue! Hamupalua

ce oA, HanpeweHne AbpBeCcHHa, KOATO Ypes
pA3aHe ce 0CBOGOKAaBA OT HAMPEHEHNETO,
pearvpa noHAKora Hanb/IHO HEKOHTPOANPYEMO.
ToBa MOMe fia A0BeAe OT Hal-TeHKUTe

[0 CMBPTOHOCHM HapaHaBaHusA. Taknsa

paboTun moraT ga ce n3BbpLuBaT camo OT
KBa/IMGULMpPaHU CreLmanmncTy.
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8. Pa6oTa ¢ MOHTaXHUA KOMMNJIEKT
3a rpaguHCKa HOXULA 3a XpacTH

[MpoBepeTe hyHKLUMOHMPAHETO Ha pexeLLmnTe
HOMOBE. [1ByCTpaHHO peXeLLmnTe HOKOBE

ca NpOTMBOXOA0BW U NOCPEACTBOM TOBa
rapaHTMpart BUCOKa MOLLHOCT Ha pA3aHe n
CMOKOEH X0a.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha 6e30MacHUs CTOeX
W NpuabpKariTe Jobpe ypeaa c ABeTe pble
M Ha pa3CcTosiHMe OT COBCTBEHOTO CU TANO.
[Mpean BKAOYBAHETO O6GbPHETE BHUMaHUE Ha
TOBa, ypeabT Aa He AOKOCBa NpeaMeTy.

YKka3aHuA 3a paboTa
OcBeH 3a XpacTu efiHa rpaguHCKa HoXMLa
MOMe /ia Ce M3Mon3Ba ChLUOo TaKa U1 3a
pA3aHe Ha NJeToBe M XpacTanaup.
Hai-go6parta MOLWHOCT Ha psisaHe Lie
NOCTUrHeTe, KoraTo TaKa ynpasnifBaTte
rpagvHcKaTa HoXuLa 3a XpacTH, Ye 3boLuTe
Ha HOXOBETE fja ca HaCOYEeHMU B BIb/ OT OK.
15° cnpamo HoxuuaTa (BuHTe n306p. 30).
JBycTpaHHO pereLuuTe, NPOTUBONOCOYHH
HOMOBE y/lecHABaT PA3aHETO B ABeTe
NMOCOKM (BUMHTE M306p. 31).
3a pga JocTUrHeTe paBHOMEPHA BUCOYMHA
Ha nnieTa, ce npenopbYBa ONMbBAHETO HA
KOpAa KaTo OTBECHA JIMHWA NO NPOTEEHUE
Ha pbb6a Ha nneta. UsgapgeHuTe KNoHU ce
oTpA3BaT (BUKTE M306p. 32/33).
CTpaHW4YHMTE NOBBPXHOCTM Ha JafeH nneT
Ce pewar C AbroBUAHW ABUKEHUA OTLONY
Harope (BuTe n306p. 34).

8. MNouncTteaHe, nogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocrT!
Mpean BcAKakBM paboTH NO NOYUCTBAHE U
noaapbHKa UsgbpreanTe akymynaropa.

9.1 NMoyunctBaHe
PepoBHO noyMcTBalTe 3aTterate/iHus
MexaHW3bM, KaTo ro NPoAyXsaTte Cbe
CMbCTEH Bb3AYyX WK ro noYncTeare ¢
YyeTKa. 3a NOYUCTBAHETO He U3non3samnTe
WMHCTPYMEHTHU.
MaseTe ApbKKUTE YACTU OT Maco, 3a Aa
Mmare BuHaru ctabunHa onopa.
AKO BEPUKHUSAT TPUOH He Ce 13nonssa no-
ObNro BpEME, ToraBa U3BageTe BEPUKHOTO
macso ot pe3epsoapa. [loctaBeTe

LMpKynApHaTa Bepura u liHata 3a KpaTtko
B Mac/ieHa 6aHA 1 s 3aBUITeE cief ToBa B
macsieHa xapTus.

B HMKaKbB cnyyan He noTananTe BbB
BOJa ypeaa uav apyrv Te4HOCTH C Len
novyncTBaHe.

OTcTpaHABanTe HacnareaHusaTa no
3alunTHUTE Kanauu ¢ YeTKa.

MaseTe 3aWMTHUTE NPUCNOCOBNEHMS,
Bb3YyLLIHUTE OTBOPU 1 KOpnyca Ha moTopa
TO/IKOBA CBOGOAHM OT Npax U MpbCOTHSA,
KOJIKOTO € Bb3MOXHO. M36bpcBaliTe ypeaa
C 4MCTa Kbpna nan ro NnoYncTBamTe CbC
CrbCTEH Bb34YyX NP HUCKO HanAraHe.
MpenopbyBame fa noyncTeare ypeaa
OMPEKTHO crief, BCAKO M3MN0/3BaHe.
PepoBHO nouncTBawnTe ypeaa ¢ BnamHa
Kbprna v ManKo Kaaves canyH. He
13ron3sainTe NoYMCTBALLM CPEACTBA UK
pasTBopuTENMY; TE Brxa MOIM Ja yBpeaaT
naacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha ToBa, HUKaKBa Boja Aa He
MOXe€e [ja JOCTUTHE BbB BbTPELUHOCTTa

Ha ypeaa. MpoHWMKBaHeTo Ha Boja B

e[lVH eNeKTpoypes yBennyasa pucka ot
eNeKTpUYECKn yaap.

9.2 NoaapbHKa

9.2.1 MoHTameH KOMMJIEKT Ha BEPpUHEH
TPUOH

CmsAHa Ha UMpPHyNApHa Bepura 1 LWnHa

LLinHaTa TpabBa ga ce NogMeHs, ako

HanpasnABaLMAT H1eb Ha LMHaTa € M3HOCEH.

MpoueaupaniTe 3a LieNTa KaKkTo e yKasaHo B

rnasa ,MoHTax Ha LW1Ha 1 UMpKynsapHa sepura’!

NMpoBepKa Ha aBTOMaTUYHOTO CMa3BaHe Ha
Bepurara

MpoBepnaBarTe pefoBHO QYHKLUMOHMPAHETO Ha
aBTOMaTMYHOTO CMas3BaHe Ha Bepwurara, 3a aa
npepoTBpaTuTe NperpssBaHe 1 CBbP3aHOTO C
TOBa NOBpeXjaHe Ha WrHaTa U uMpKynapHara
Bepura. HanpasnsBarTe 3a LenTa Bbpxa Ha
LUMHaTa KbM rf1lagKa NoBBbPXHOCT (AbCKa,
OTPA3BLK OT AbPBO) U OCTaBETE BEPUMHUAT
TPWOH aa paboTun. AKO NO BpeMe Ha TO3u npouec
ce 3abenexu ysesmyasalla ce cnega ot Macso,
TO aBTOMAaTUYHOTO BEPUKHO CMa3BaHe paboTu
6e3ynpeyHo. AKO He ce 3abenermn 3HaumTeHa
cnepa oT Macno, Npo4eTeTe, MONA, CbOTBETHUTE
yKasaHuA B masa ,, I bpceHe Ha rpelkn’! AKo He
MOMOFHAT CbLUO 1 Te3Mn yKasaHus, ce 06bpHeTe
KbM HallMA CepBu3 Uan Apyr KBampuumpaH
cepBu3.
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YrasaHue! [pu ToBa He JoKOCBanTe
noBbpxHocTTa. CnassaniTe AoCTaTbyHO
6e3onacHo pasctosHue (oK. 20 cm).

HatouBaHe Ha uMpKynApHaTa Bepura
EdeKkTnBHa paboTa ¢ BepUHHMUA TPUOH €
Bb3MOXHa camo Torasa, Korato LiMpKynapHaTa
Bepura e B J06p0 CbCTOAHUE U € HaTo4eHa.
MocpeacTBOM TOBa Ce HamaifiBa CbLUO U pUCKa
OT obpaTeH yaap.

LimpKynapHaTta Bepura moxe ja ce Hato4sa
JOMbIHUTENHO NPU BCEKM CneunanmsmpaH
Tbpro.eu,. He ce onutBaviTe camu ga HaTtouBaTe
LMpKyNApHaTa Bepura, ako He pasnonarare ¢
NOAXOAALL, UHCTPYMEHT U HEOBXOAMMMA OMUT.

9.2.2 MoHTameH KOMMNJIeKT 3a rpaguHCKa
HOMMLA 3a XpacTH

3a fa vmarte BUHaru Han-gobpara MOLLHOCT,

HOXOBEeTe TpsibBa Aa ce NoYUCTBaT U cMasBaT

pepoBHo. OTCTpaHaBalTe HacarsaHusATa c

YyeTKa U HaHacsITe eauH JIEK Mac/ieH CIon

(n306p. 35).

9.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YaCcTU:
[Mpun nopbyKaTa Ha pe3epBHKU YacTu TpsAbBa Aa
ce rnoco4ar c/iefHUTe JaHHuU:
Twun ypeg,
ApTUKYNeH HoMep Ha ypej,
MaeHTuduKaumoHeH Homep Ha ypes,
Howmep Ha HeobxoaumaTa pesepBHa YacT
AKTyasnHu LeHU 1 MHpOpMaULmsA e OTKPUETE Ha
www.isc-gmbh.info

10. EKonorocbobpasHo
OTCTPpaHABaHe U peuyukainpaHe

YpeabT e onaxkoBaH C Lien npeaoTeparasaHe Ha
noBpeau Npu TpaHcnopTupaHeto. OnakoBKa e
CypOBMHA M MOXeE Aia Ce U3Mnosi3Ba OTHOBO WK
fa ce npepaboTn. YpeabT v NPpUHAAIEHKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pas/IMiyHN MaTepuanu,
Hanpvmep meTan 1 niactmaca. He naxsbpnsmnte
nospefeHnTe ypeam 3aefHo ¢ buTosuTe
oTnagbun. Tpabsa ga npegagete ypeaa B
NOAXOAALL, NPUEMEH MYHKT, KbAeTO YpeabT Lie
6bAe YHULOXEH CboBPas3HO N3UCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe KbAe UMa NpUeMeH NYHKT, MoXeTe aa
nosayyuTe nHhopmMaums B obimHaTa.

11. CbxpaHeHue Ha cKnap,

Crnaguparite ypeaa v NpUHagNeRHOCTUTE MY
Ha TbMHO, CyX0 MACTO, KbAETO HAMAa ONacHOCT
OT 3amMpBb3BaHe W KOETO fa € HeJOCTbMHO

3a geua. OnTumanHarta Temneparypa Ha
cknagupaHe e mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsaBalite
€1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHara My
OnaKoBKa.
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12. NnaH 3a oTKpUBaHe U OTCTpPaHABaHEe Ha HEU3NpPaBHOCTH

OnacHocT!

Mpean ThPCeHETO Ha PeLLKK U3KIIYBANTE U U3BaXAaNTe aKyMyiaTopa.

CnepHata Tabnvua noka3sa CUMMTOMM 3a MPELUKM U OMUCBA, KaK MOXeTe Aa NoayymTe NOMOLL, aKo
Bawara mawmHa He paboTh HAKOM NbT NPaBMIHO. AKO HE MOXETE fia IoKan3npare u oTCTpaHuTe
npo6aema, o6bpHETe ce KbM Balumsa cepsus.

MpuunHa

YpeabT He
pYHKUMOHUPaA

YpeanbT pabotu
C NpeKbcBaHe

Cyxa perela
Bepura

Bepwurara/
HanpasnsBalara
LUMHa ropeLua

BepuKHUAT TPMOH
CKy6e, BUGpMpa
WK He pee
npaswJ/IHO.
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lpewka

npaseH akymynatop
HEeNpaBW/IHO MOCTABEH aKyMynaTop

BbHLUEH /10l KOHTaKT
BbTPeLUeH /10 KOHTaKT

,Cl,eCDeKTeH BK/1-/M3K04BaTEN

Hama macno B pesepsoapa
OTBOPBT NpM Kanaka Ha
pe3epBoapa 3anyLieH

KaHanbT 3a M3THMHaHe Ha MacnoTo
3anyLeH

Hsama macno B pesepBoapa
OTBOPBT NpPU Kanaka Ha
pesepBoapa 3anyLieH

HaHanbT 3a M3TMYaHe Ha MacnoTo
3anyLweH

Bepurara e nstbneHa

OnbBaHeTo Ha Bepurarta TBbpae
xnabaso

Bepurara e nstbneHa

Bepurara e nsHoceHa

3b6uTE Ha TPMOHA NOKa3BaT B
rpeLluHaTa nocoka
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OTcTpaHABaHe

3apefieTe akymynaropa
M3BajeTe M HaHOBO NOCTaBeTe
aKymynaropa

noTbpceTe creuMannanpan
cepBu3
noTbpceTe creuannanpan
cepBu3
noTbpceTe creuannanpan
cepBu3

[Jonevite macno
MouncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa

OcBob6ogeTe KaHana 3a ustuyaHe
Ha Mac/0To

[JonenTe macno
MouncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa

OcBobogeTe KaHana 3a u3tTuyaHe
Ha Mac/ioTo
HatouyeTte Bepurarta uim A cMeHeTe

HacTpoiTe onbBaHeTo Ha
Bepurata

HaToueTe Bepurata v s CMeHeTe
CmeHeTe Bepurata

MoHTWpaiTe OTHOBO pexellaTa
Bepura ¢ npaBu/iHa NOCoKa Ha
3bOUTE
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13. UHpUKaumMa Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

Crtatyc Ha MHAWKauuna

YepBeH
cBeToauop,

N3Kkn

Bkn

N3kn

Mwura

Mwura

Bkn

3eneH 3HauyeHue U MApPKa
cBeToaMopa,
Mwura FoTOBHOCT 3a eKcnioaTayua

3apagHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aHO B MpemaTa v € roToBo
3a eKcnioaraums, aKyMmynaTopbT He € Ha/IMYeH B 3apsagHOTO

YCTPOWCTBO

N3Kkn 3apempaHe
3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3aperia aKymynaTopa B PEXUM Ha 6bp30
3apexjaHe.

Bkn AKyMynaTopbT € 3apefieH Ha 85 % W e rOTOB 3a eKcnaoaTauus.

(MpogbnxuTenHoCT Ha 3apexaaHe 1,5 Ah akymynartop: 30 MUH)
(MpoabnxuTenHoCT Ha 3apexaaHe 3,0 Ah akymynartop: 60 MUH)
(MpoabnxuTENnHOCT Ha 3apexaaHe 4,0 Ah akymynartop: 80 MUH)
Cnep ToBa ce NPEBK/IIOYBA Ha LWaAALL PEHUM [0 MbHOTO
3aperaaHe.

(MpogbnxuTEnHOCT Ha 3aperaaHe 1,5 Ah akymynartop: oK. 40 MuH)
(MpoabnxuTENHOCT Ha 3aperaaHe 3,0 Ah akymynartop: oK. 75 MuH)
(MpoabnxuTenHOCT Ha 3apexaaHe 4,0 Ah akymynartop: oK. 100 MUH)
MsapKa 3a npegnpuemaHe:

M3BageTe akymynaropa oT 3apagHoTo ycTporcTso. OTaenete
3apAfHOTO YCTPOMCTBO OT Mpeara.

Mskn 3apexpaHe npu agantupaHe
3apAgHOTO YCTPOMCTBO Ce HamMpa B PEHMM 3a LWaAALLo 3apewaaHe.
3a uenTa akymynaTopbT N0 NPUYUHK, CBBP3aHKN C TEXHUKA Ha
6€e30MacHOCTTa, ce 3apexja no-6aBHO M Ce HyXAae OT noBeye oT 14.
ToBa MOXe fja ce Ab/IHN Ha CNeAHUTE MPUYUHN:
AKyMynaTopbT Be4e MHOIO AbAr0 BpeMe He e 61 3aperaaH nam
pasToBapBaHETO Ha U3TOLLEH aKyMyaTop € NPOABLAXKMNIIO (ABAGOKO
paspempaHe)
Temnepatypara Ha akymynatopa He € B aeaiH1a ananasoH Mexay
10°C n 45 °C.
Msapka 3a npegnpuemaHe:
M3yaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperAaHe NPUKIIoYM,
aKyMynaTopbT BbMPEKW TOBa MOXE fAa NPOAB/IKM fa ce 3apewja.

Mwura lpewKa
MpouectT Ha 3apexaHe NoBeYe He € Bb3MOXEH. AKyMynaTopbT €
AedeKTeH.
Msapka 3a npepnpuemaHe:
EavH aedexTeH akymynaTop He TpsabBsa Aa ce 3apexja noseye.
M3BageTe akymynaropa oT 3apafHOTO YCTPOMCTBO.

Bkn TemnepaTtypHu cMyLLEeHUA
AKyMynaTopbT e TBbpAe ropeLy (Hanp. AMPEKTHO CIbHYEBO
o6nbUBaHe) v TBbpAe cTygeH (noa 0 °C).
Msapka 3a npepgnpuemaHe:
M3BageTe akymynaropa u ro cbxpaHsasainTe 1 feH npy ctanHa
Temneparypa (oK. 20 °C).
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Camo 3a cTpaHu oT EC
He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Npy 6uToBUTE OTNagbUMI!

CwrnacHo EBponeiickara aupektnaa 2012/19/EO 3a eNeKTPUYECKN U eNIeKTPOHHU CTapy ypeau u
npunaraHeTo B HaLMOHA/IHOTO NPaBOo YNOTpeGeHUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTH TpAGBaA fa ce cbbupar
OTAE/HO 1 Aa ce JOCTaBAT 3a EKOI0MMYHa NOBTOPHA ynoTpeba.

A}'ITepHaTVIBa 3a peunKnmpaHe no oTHoLeHWe Ha NpM3MBa 3a BpblLUaHe:

COGCTBEHUKBT Ha EJIEKTPOYpea BMECTO BPbLUAHE aiTEPHATMBHO C LieS1 CbAENCTBUE € 3a4b/IHEH
Mo OTHOLUEHWE Ha Lie/1eCboBPa3HOTO OMNOI30TBOPABAHE B C/ly4ai Ha OTKa3 OT CO6CTBEHOCT.
CTapuAT ypes 3a LenTa CblLo TaKa MOMe Aa ce NPeaocTaBm B NyHKT 3a 06paTHO B3eMaHe, KbAeTo
Ce M3BbPLLBA OTCTPaHABAHE MO CMUCH/IA Ha HALMOHA/IHUTE 3aKOHM 3a CbBUPaHEeTo, M3BO3BAHETO,
CK/IaAMpPaHETO U PELMKAMPAHETO Ha OTNaabLu. ToBa He 3acara NPUIOKEHUTE KbM CTapuTe ypeau
OTAEJ/IHN HaCTU OT NPUHaAIEeHOCTUTE U MOMOLLHK CpeacTBa 6e3 €NEKTPUHECKMN KOMMNOHEHTHU.

MpeneyaTBaHETO UK APYr BUA pasMHOMKaBaHe Ha JOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAUTENIHU JOKYMEHTH
Ha NPOAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha YacTu € JOMYyCTUMO CaMo C U3PUYHOTO cbinacue Ha iISC GmbH /MCK
m6X/.

3anaseHo e NpaBoTo 32 U3BbPLUBAHE HA TEXHUYECKU NPOMEHM
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MHdopmMaLmua OTHOCHO 06C/yKBaHETO

BbB BCUUYKM AbpaBW, KOUTO Ca YNOMEHaTH B rapaHLMoHHaTa KapTa, H1e pasmnonarame ¢
HOMMETEHTHU B 06C/yHBAHETO NApTHLOPU, YUUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHLMoHHaTa KapTa.
CblumTe ca Ha Balue pasnonomeHve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabassiHe Ha
pes3epBHU U M3HOCBALLM Ce YacTU WM CHabAABaHe C KOHCYMaTUBU.

HeobxoanMo e fa ce B3eMe Nnog BHUMaHKe, Ye CefHUTe 4acTu Npy TO3M NPOAYKT NoAsewar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe Wi TaKoBa BC/IEACTBME Ha ynoTpebara UM pecn. CiegHUTe 4acTu ca
HeobXoAnMMM KaTo KOHCYMaTUBH.

Kareropusa Mpumep
M3HocBawm ce yactu* How, Boaay Ha Hoxa, AKymynatop
HoHcymaTtnBHM maTepmann/KoHcymaTuBm™ Pexelua sepura, Hox

Jlnnceawm yacTtu
* He ce BK/IOYBAT 334 b/IHUTENHO B JOCTABEHMS KOMMNAEKT!
Mpwv HepocTaTbuM MK gederTy Bu monvm fa yBegomuTte 3a cayyasn Ha AeEKT B UHTEPHET Ha WWW.
isc-gmbh.info. Monfa, 06bpHETE BHUMaHWE Ha TOYHOTO ONMMCaHUe Ha AedeKTa 1 BbB BCEKU Cyvamn
OTroBOpETE 3a Lie/1Ta Ha CieiHUTe BbMNPOCH:
YpeabT paboTui in e Beve Uaun fedeKTHT Ce e NPOABUA B CAMOTO Hayano?
Helwwo Hanpasmno nn Bu e BnevyatneHve npegu fa ce NposiBu AedekTbT (MHANKaumaA 3a gedekrta)?

Cnopeg Bac B KakBO ce CbCTOM AedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaLuA)?
OnwnweTte aedekTa.
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MapaHuuoOHHa KapTa

YBaxaeMn KINEeHTH,

HalL1Te NPOAYKTU NOANERAT HA CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOJ1. B ciyyait, Ye BbNpeKu ToBa TO3u ypes

HAKOra He yHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro ChXanasame 3a Toea U B Monnm Aa ce o6bpHeTe

KbM HallaTa cepBu3Ha cnywba Ha agpeca, NOCOYEH B Ta3u rapaHLMOHHa KapTa UM KbM NyHKTa Ha

npogaxba, KbAeTo CTe 3aKkynuau ypeaa. OTHOCHO NpeaABsABaHETO Ha rapaHLMOHHU NPETEHLMA € B

cuna cnegHoTo:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA pernameHTUpaT AOMbAHUTEIHU rapaHLUMOHHM YCAYTK, KOUTO NO-401Yy
NOCOYEHUAT NPOU3BOANTEN JOMBIHUTENHO ObellaBa KbM 3aKOHOBATa rapaHumsa Ha KyrnyBadnte
Ha HerosuTe HOBM ypeau. Balwumnte 3aKoHOBM rapaHLMOHHM NpaBa He ce 3acarar OT Ta3u rapaHums.
Hawara rapaHumoHHa ycnyra e 6esnnartHa 3a Bac.

2. TlapaHumoHHaTa ycayra obxsalla caMo HegoCTaTbLUM NO 3aKyneH oT Bac HOB ypea Ha
00NyNOCOYEHUA MPON3BOANTESN, KOMTO AOKA3yeMOo Ce Ab/IHKAT Ha NPON3BOACTBEH UM OTHACALL,
ce o marepuana gedeKT, 1 No Hal n3bop ce orpaHuyaBa A0 OTCTPaHABAHETO Ha Takmea
HegocTaTbUuM M0 ypeaa uav Ao NoamsHaTa Ha ypeaa. Monsa, umanTte npeasua, Ye Halumte
ypeau cnopep npefHasHayeHNeTo CU He ca KOHCTPYyMpaHU 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYMICKA UK
MHAyCcTpuanHa ynotpeba. lapaHunoHeH 4oroBop nopaau ToBa He ce peanvaupa Torasa, Korato
ypeasT e 611 U3NoN3BaH B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHWUA NEPUOA B NMPOMULLIEHW, 3aHAATYUMCKU UK
WMHAYCTPUaIHU NPEanpPUATUA UK € B1A U3I0KEH Ha NOA06EH BUA HaTOBapBaHe.

3. OT HawaTta rapaHLums ce U3K4BaT:

- LLleTn no ypeaa, Bb3HWMKHAM BCIEACTBUE HA HECBHOI04AaBAHETO HA YMTbTBAHETO 3@ MOHTAX WK
Bb3 OCHOBA Ha TEXHUYEKM HEKOMMNETEHTA MHCTanauus, Ha Hecna3BaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a (KaTto Hanp. NoCPeACTBOM CBbP3BaHe KbM HENPaBUIHO MPEHOBO JIMHEMHO HarnperKeHue
W BUJ, €NEKTPUYECTBO) MU BCIIEACTBME HA HEeCHON0AaBaHETO Ha pasnopeaduTe 3a NoAAPbKKA
M TEXHUKa Ha 6€30NacHOCT MM NOCPEACTBOM M3araHeTo Ha ypeaa Ha aHOpMaJsiHU YC/I0BUA,
XapaKTepHU 3a OKOoJSIHAaTa cpefa Wav nopagu uncealla NoagapbiKKa U 06CayKBaHe.

- LLleTn no ypeaa, Bb3HUKHaAM BCEACTBUE HA HENO3BOJIEHA UM NPODECUOHANIHO HEKOMNETEHTHA
ynoTpeba (KaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Wiv M3non3saHe Ha HepaspeLleHn MHCTPYMEHTH
3a ynoTtpeb6a unm obopyasaHe), NPOHMKBaHE Ha Yy Aan Tena B ypeaa (KaTo Hanp. NACHK, KAMbHU
WM Npax, TPaHCMOPTHM LETH), NpUiaraHe Ha cuia UK YyHau Bb3AeNCcTBUA (KaTo Hanp. LWeTu
BC/IeACTBME Ha NajaHe).

- LLleTn no ypeaa nnaun no 4acTtu Ha ypeaa, AbarKally Ce Ha U3HOCBaHe BCNeACTBUE Ha No3BaHe,
Ha 061YaMHO UM APYro eCTECTBEHO M3HOCBAHE.

4. TlapaHUMOHHUAT Nepuog Bb3/IM3a Ha 84 MmeceLa 1 3anoysa Aa Teye OT garara Ha NoKynKa Ha
ypeaa. lapaHuMOHHM NpeTeHLmMU cnegga fa ce NpeaaBaBaT npeay M3TMYaHeTo Ha rapaHLUMOHHMUA
nepuoa B paMKuTe Ha ABe ceamMuLM, Cef KaTo cTe oTKpuaun gedekTa. MpeaasaBaHeTo Ha
rapaHUMOHHM NPETEHUMU CNef, U3TU4aHe Ha rapaHLMOHHUA Nepuosd e U3KIKYEHO. PEMOHTBT MK
nogmMsaHaTa Ha ypea HUTO BOAM A0 yAbAXaBaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuoa, HUTO ce cTapTupa
HOB rapaHLUMOHEH Nepuog B pe3ynTaTt Ha Tasu yciyra, U3BbpLUeHa No OTHOLIEHWE Ha ypeaa
WM €BEHTYa/IHO MOHTUPaHW pe3epBHM HYacTW. ToBa BarmM CbLLO NPU NOA3BAHETO HA CEPBU3HO
06CcnywBaHe Ha MACTO.

5. 3a panpeassuTe BawuTe rapaHUMOHHM NpaBa, Cbo6LEeTe, MO, 32 AehEKTHUS ypes Ha: WwWw.
isc-gmbh.info. AKO HawaTa rapaHuMOHHa ycayra obxsala ge@eKTa Ha ypeaa, To He3abaBHoO Le
nosy4yMTe NONPaBeH UKW HOB YPea.

o oTHOLWEeHWe Ha M3HOCBAaLLM ce, ynoTpebaBaHn uam gedeKTHU YacT obpbLliaMme BHUMaHWe Ha
OrpaHuUYyeHunsaTa Ha Tasu rapaHuusa CbobpasHo MHdopmMaLmMaTa OTHOCHO 06CNYKBaHETO B TOBA
ynbTBaHe 3a ynotpeba.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u priloZenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujudi
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili
psihi¢ckim osobinama ili one bez iskustva iili
znanija, ve¢ bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koriStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod
nadzorom, kako bismo se uvijerili da se ne igraju
uredajem.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 36):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

3. Zastitite uredaj od kiSe i viage!

4. Maksimalna duljina teleskopskog rezaca.

5. Opasnost za Zivot uslijed strujnog udara. Raz-
mak do strujnih vodova mora iznositi barem
10m!

6. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute
za uporabu!

7. Nosite ¢vrstu obucu!

8. Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!

9. Odrzavajte razmak.

10. Smijer kretanja lanca i njegovih zubaca na

teleskopskom rezacu.
11. Nosite zastitne rukavice.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Blokada ukljucivanja

Gumb za fiksiranje nagibnog kuta Ru¢ka

Montazna matica

Cijev

Remen za no$enje sa sigurnosnom debloka-

dom

9. Dodatna ru¢ka

10. Matica za fiksiranje teleskopske cijevi 1

11. Teleskopska cijev 1

12. Matica za fiksiranje teleskopske cijevi 2

13. Teleskopska cijev 2 s kucistem motora

14. Gumb za fiksiranje nagibnog kuta Kuciste
motora

15. Montazni komplet lan¢ane pile

16. Sablja

17. Lanac pile

18. Zastita sablje

19. Montazni komplet Skara za Zivicu

20. Zastita ostrice Skara za zivicu

ONOGO AN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Komplet ruéke

Komplet cijevi s motornom jedinicom
Remen za no$enje sa sigurnosnom deblo-
kadom
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MontaZni komplet lan¢ane pile
Sablja

Lanac pile

Zastita sablje

MontaZni komplet 8kara za Zivicu
Zastita oStrice Skara za Zivicu
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Teleskopski rezaé (lancana pila s teleskops-
kom motkom)

MontaZni komplet lan€ane pile smije se montirati
samo na priloZzenu glavu motora.

Lanéana pila s teleskopskom motkom predvidena
je za rezanje grana drveca. Nije prikladna za
opsezne radove rezanja i obaranja stabla kao ni
drugih materijala osim drveta.

Skare za Zivicu

MontaZni komplet 8kara za Zivicu smije se monti-
rati samo na prilozenu glavu motora.

Oprez! Ove Skare za Zivicu prikladne su za rezan-
je zivica, grmlja i zbunja.

Oprez! Ovaj uredaj nemojte koristiti za rezanje
trave.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Teleskopski reza¢

Duljina reza maks

Podjelalanca: .........cccccevciinicnnnne 3/8“ 33 zupca
Debljinalanca:..........cccccoeveennnne (0,050 1,3 mm
Lan€amik: ........ccoevrveneeneeieneenene 6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja pri nazivnom

broju okretaja: ............ ....3,76 m/s
Kapacitet tanka za ulje: ..........cccceeveeennee 125cm®
Neto tezina bez pribora:.........cccceeevveeiunnnnne 3,4 kg
Lanac pile: ..ccoeeveiieeiieeeieee Oregon 91P033X,

Kangxin 3/8 8050X33DL
Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Duljina sablje:.........ccoeeciiiiiiiiiiiieee, 450 mm
Duljina reza maks.:.......c.ccceeerceeerirriieennn. 400 mm
Razmak zubaca: .........ccceeceeeiiieiiieeees 16 mm
ReZOVI/MIN: ......ooiiiieiiiee e 1700

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s Li-lon baterijama serije Power-
X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 Li-lon ¢elija
20V, 3,0 Ah oo 10 Li-lon ¢elija
20V, 4,0 AN ..o, 10 Li-lon ¢elija

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjaéem.

Punjac¢

Mrezni napon 200-250V ~ 50-60 Hz

1zlaz

Nazivni NapoN.........ccoeceevveeiecieeeeeee 21Vd.c
Nazivna struja.......c.cceeeeiveeneiiincecieens 3.000 mA
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi ISO 22868.
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Razina zvuénog tlaka LpA ................. 81,05dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L,,,, izmjereni ...........

Nesigurnost K, .oooveveeniiiiccc
Intenzitet buke L,,,,, zajam¢eni.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smijerova) izmjerene su prema ISO 22867.
Rucka pod optereéenjem

Vrijednost emisije vibracija a, = 2,924 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i vec¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elekiroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecdivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca!

Oprez! Montirajte akumulator tek kad je uredaj
potpuno sastavljen i podeSen. Kad radite na
uredaju uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozljedivanja.

Pazljivo raspakirajte sve dijelove i provjerite njiho-
vu cjelovitost (sl.1).

5.1 Montaza opéenito

a) Sl. 2-3: Utaknite cijev (7) do izbocine (7a) na
kucistu drske (2a) i pri€vrstite je montaznom
maticom (6).

b) SI. 4: Objesite karabiner (A) remena za
nosenje (8) na njegov drzac (B).

c) Sl. 4a: Dodatna rucka sastoji se od rucke (N),
Sesterokutnog vijka (P) i zabrave (F). Montira
se na drza¢ (U) prema slici. U tu svrhu gurnite
Sesterokutni vijak (P) u ru¢ku (N) i spojite je
sa zabravom (F).

5.2 Montaza kompleta lanéane pile
(koristenje kao teleskopskog rezaca)

5.2.a Montaza sablje i lanca pile
Otpustite pri¢vrsni vijak (C) za poklopac
lan€anika (sl. 5).
Skinite poklopac lan¢anika.
Polozite lanac u obodni Zlijeb sablje kako je
prikazano na slici (sl. 6/poz. E).
Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lan¢ane
pile kao na slici (sl. 7). Pritom vodite lanac oko
pogonskog lan¢anika (sl. 7/poz. K).
Stavite poklopac lan¢anika i rukom pritegnite
vijak (sl. 8/poz. C).
Pri¢vrsni vijak konaéno pritegnite tek kad podesi-
te napetost lanca (vidi to¢ku 5.2 b).

5.2.b Napinjanje lanca pile

Oprez! Prije provjere i podeSavanja uvijek izvadi-

te akumulator iz uredaja. Kad radite na lan¢anoj

pili uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izb-

jegli ozljedivanja.
Otpustite priévrsni vijak (C) za poklopac
lan¢anika za nekoliko okretaja (sl. 5).
Pomodu vijka podesite napetost lanca (sl.
9/poz. D). Okretanjem udesno napetost se
povecéava a okretanjem ulijevo smanjuje.
Lanac je pravilno napet ako se u sredini sab-
lie moze nadignuti za oko 2 mm (sl. 10).
Pritegnite pricvrsni vijak (C) za poklopac
lan€anika (sl. 8).

Napomena! Svi ¢lanci lanca moraju propisno

lezati u utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi napetosti lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat
éete po tome Sto se lanac pile moze nadici u sre-
dini sablje za 2 mm. Bududi da se prilikom rada
lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja njegova
duzina, provjerite najkasnije svakih 10 min nape-
tost lanca i po potrebi je regulirajte. To narocito
vrijedi za nove lance pile. Nakon zavr§enog rada
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olabavite lanac jer ¢e se prilikom hladenja skratiti.
Na taj nadin sprijecit cete ostecenja lanca.

5.2.c Podmazivanje lanca pile

Oprez! Prije provjere i podesavanja uvijek izvadi-
te akumulator iz uredaja. Kad radite na lan¢anoj
pili uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izb-
jegli ozljedivanja.

Napomena! Nikad ne pogonite lanac bez ulja!
Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili s koli¢inom ulja
ispod kontrolnog okna dovest ¢e do ostecenja
lan¢ane pile!

Napomena! Obratite pozornost na temperaturne
odnose: Razli¢ite temperature okoline zahtijevaju
maziva s najrazli¢itijom viskozno$éu. Kod niskih
temperatura potrebna su rijetka ulja (mala viskoz-
nost) da biste dobili dostatan film za podmazivan-
je. Medutim, ako isto ulje upotrijebite ljeti, ono ¢e
se zbog visokih temperatura jo$ viSe kondenzirati.
Zbog toga film maziva moze otpasti, lanac ce se
pregrijati i mogu nastati Stete. Zbog toga mazivo
ulje izgara i dovodi do nepotrebnog dimljenja.

Punjenje tanka uljem (sl. 11):
Lan&anu pilu polozite na ravnu povrsinu.
Odistite podrucje oko poklopca na tanku za
ulje (poz. 31) i zatim ga otvorite.
Napunite tank (poz. 30) uljem za podmazivan-
je lanca pile. Pritom pazite na to da u tank ne
dospije prljavstina da se ne zaCepi mlaznica
za ulje.
Zatvorite poklopac uljnog tanka (poz. 31).

Nakon montaze kompleta lan¢ane pile kao i u
slu¢aju nekoristenja nataknite zastitu sablje (sl.
1/poz. 18) preko montirane sablje s lancem pile
kako biste izbjegli ozljedivanja.

5.3 Montaza kompleta lan¢ane pile na glavu
motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuéi preko montirane sab-

lie s lancem pile kako biste izbjegli ozljedivanja.

1. Pozicionirajte montazni komplet lan¢ane pile i
glavu motora tako da strelice budu uskladene
na oba dijela.

2. Pritisnite montazni komplet lan¢ane pile
prema glavi motora. Zbog toga ¢e se gumb
za fiksiranje (R) pomaknuti udesno. Okreni-
te montazni komplet lan¢ane pile udesno.
MontaZni komplet lan¢ane pile fiksirat ée se
na glavi motora i na taj nacin je ¢vrsto monti-
ran. Pritom se gumb za fiksiranje (R) pritisne
ulijevo.

5.4 Okretanje montaznog kompleta lan¢ane
pile za 90° na glavi motora (sl. 14)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem pile kako biste izbjegli ozljede.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lanéane pile za
90° ulijevo. Montazni komplet lanéane pile
fiksirat ¢e se na glavi motora i na taj naéin je
&vrsto montiran.

5.5 Skidanje kompleta lan¢ane pile s glave
motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem pile kako biste izbjegli ozljede.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lan¢ane pile toliko
da se strelice na lan¢anoj pili i glavi motora
podudaraju i da se komplet moze skinuti.

5.6 Montaza kompleta Skara za zivicu na gla-
vu motora (sl. 15-16)

Na ostrice 8kara za zivicu mora biti navu¢ena

zastita kako bi se izbjegla ozljedivanja.

1. Pozicionirajte montazni komplet Skara za
Zivicu i glavu motora tako da strelice budu
uskladene na oba dijela.

2. Pritisnite montazni komplet Skara za Zivicu
prema glavi motora. Zbog toga ¢e se gumb
za fiksiranje (R) pomaknuti udesno. Okrenite
montazni komplet 8kara za zivicu udesno.
Montazni komplet 8kara za zivicu fiksirat ¢e
se na glavi motora i na taj nacin je évrsto
montiran. Pritom se gumb za fiksiranje (R)
pritisne ulijevo.

5.7 Skidanje kompleta Skara za zivicu s glave
motora (sl. 15-16)

Na ostrice 8kara za zivicu mora biti navu¢ena

zastita kako bi se izbjegla ozljedivanja.

1. Povucite gumb za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet Skara za Zivicu to-
liko da se strelice na Skarama za Zivicu i glavi
motora podudaraju i da se komplet moze
skinuti.

5.8 Podesavanje dodatne rucke (sl. 17-18)
a) Podesavanje nagiba dodatne rucke
Otvorite (a) zabravu (F). Podesite Zeljeni nagib
dodatne rucke (9). Zatvorite (b) zabravu (F).

b) Pomicanje dodatne rucke

Otvorite (a) zabravu (H) i pomaknite dodatnu
rucku (9) u Zeljeni polozaj. Zatvorite (b) zabravu
(H).
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5.9 Stavljanje remena za noSenje

Upozorenije! Prilikom rada uvijek nosite remen za

noSenje. Prije nego Cete skinuti remen za noSenje

uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-

nost od ozljedivanja.

1. Objesite karabiner (sl. 4/poz. A) u drza¢ reme-
na.

2. Polozite remen za nosenje (sl. 19/poz. 8) pre-
ko ramena.

3. Duljinu remena podesite tako da se drza¢
remena nalazi na visini bokova (sl. 19).

4. Remen za noSenje ima kop¢u. Ako brzo tre-
bali brzo odloziti uredaj, stisnite kuke zajedno
(sl. 20).

5. Za promjenu polozaja remena na uredaju
pritisnite oba metalna okvira (sl.4/poz. L/IM) i
navucite drza¢ remena na cijev.

5.10 PodeSavanje nagiba drske (sl. 21)
Pritisnite oba gumba za fiksiranje (5) i podesite
nagib drske (2) u 4 polozaja po volji.

5.11 PodesSavanje nagiba kuéiSta motora
(sl. 22)

Pritisnite oba gumba za fiksiranje (14) i podesite

nagib kucéista motora (13a) u 7 polozaja po volji.

5.12 PodesSavanje teleskopske cijevi (sl. 23)

1. Otpustite matice za fiksiranje teleskopske
cijevi (10 + 12) okretanjem ulijevo.

2. Razvucite teleskopske cijevi (11 + 13) toliko
koliko je potrebno za radnu visinu.

3. Pritegnite matice za fiksiranje teleskopske
cijevi (10 + 12) okretanjem udesno.

5.13 Montaza akumulatora (sl. 24 - 25)
Pritisnite tipku za fiksiranje (T) akumulatora kao
Sto je prikazano na slici 24 i pomaknite akumula-
tor u za to predvideni prihvatnik. Cim akumulator
dode u polozaj kao na slici 25, pazite na to da se
tipka fiksira! Demontaza akumulatora obavlja se
obrnutim redoslijedom!

5.14 Punjenje akumulatora (sl. 26)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite tipku za fiksiranje (T).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(21) u utinicu. Zelena LE dioda pocne trepe-
riti.

3. Utaknite akumulator (1) u uredaj za punjenje
(21).

4. Pod to¢kom ,prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tablicu
sa znaCenjem LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

ima li u utiénici napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

U interesu duljeg vijeka trajanja akumulatora po-
brinite se za pravovremeno ponovno punjenje. To
je u svakom sluc¢aju potrebno ako utvrdite da se je
smanijila snaga akumulatorskog uredaja. Nemojte
u potpunosti isprazniti baterije. To ¢e dovesti do
njihovog kvara!

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Oprez! Prilikom rada uvijek nosite remen za
noSenje. Prije nego ¢ete skinuti remen za noSenje
uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-
nost od ozljedivanja.

Polozite remen za noSenje na prije opisani nacin,
montirajte Zeljeni komplet alata i podesite uredaj
prema Vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Drzite uredaj objema rukama za rucke (palci
ispod dodatne rucke).
Gurnite blokadu ukljugivanja (sl. 3/poz. 4) pre-
ma naprijed i drzite je.
Ukljucite uredaj pomocu sklopke za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/poz. 3). Sad
opet mozete pustiti blokadu ukljucivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljugivanje (slika
3/poz. 3).
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7. Rad s montaznim kompletom
lan€ane pile

Priprema

Da biste mogli raditi sigurno, prije svakog
koridtenja ili kod eventualnog osteéenja provjerite
sliedece:

Stanje lan¢ane pile

Prije po€etka rada lan¢anom pilom provjerite ima
li oStec¢enja na kucistu, mreznom kabelu, lancu
pile ili sablji. Nikad ne koristite o¢igledno osteceni
uredaj.

Spremnik za ulje

Razina ulja u spremniku. Tijekom rada takoder
provjeravajte ima li u spremniku dovoljno ulja. Da
biste izbjegli oSteéenje lan¢ane pile, ne koristite je
ako u njoj nema ulja ili je razina ulja ispod oznake
minimum. Jedno punjenje dovoljno je za rezanje
od 20 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca pile, stanje oétrica. Sto je lanac
pile ostriji, lakSe je raditi s pilom i kontrolirati je.
Isto vrijedi za napetost lanca. Da biste povecali
svoju sigurnost, tijekom rada takoder provjeravaj-
te napetost lanca svakih 10 minuta! Novi lanci pila
narocito su skloni pove¢anom istezanju.

Zastitna odjeca

Obavezno nosite odgovarajuéu, tijesno pripijenu
zastitnu odjecu kao i hlage za zastitu od posjekoti-
na, rukavice i zastitnu obucu.

Zastita sluha i zastitne naocale

Nosite zastitni $ljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On &titi od grana koje padaju s drveéa i
ostataka koji povratno udaraju.

Siguran rad
Za siguran rad propisan je kut rada od maks.
60°.
Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.
Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cijepa.
Moguca opasnost od ozljedivanja granama
koje padaju i dijelova drva koji izlijecu!
Dok stroj radi, osobe i zivotinje ne smiju se
nalaziti u opasnom podrugju.
Uredaj nije zastic¢en od strujnog udara u
slu€aju dodirivanja visokonaponskih vodova.
Drzite minimalni razmak od 10 m od vodova
koji se nalaze pod elektri€nim naponom. Pos-

toji opasnost za zivot zbog strujnog udara!
Na kosinama uvijek stojte iznad ili boéno na
granu koju rezete.

Uredaj drzite Sto viSe uz tijelo. Tako éete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike rezanja pilom
Kod rezanja grana drzite uredaj pod kutom od
maksimalno 60° na horizontalu kako Vas ne bi
pogodila grana prilikom padanja (sl. 27).
Prvo odreZite donje grane na drvu. Na taj
nacin olakSava se padanje odrezanih grana.
Nakon zavrSetka rezanja naglo se poveéa
teZina pile jer se ona viSe ne oslanja na granu
koja se rezala. Postoji opasnost do gubitka
kontrole nad pilom.
Izvladite pilu iz reza samo dok se lanac
okrece. Na taj nacin izbjegava se zaglavljivan-
je pile.
Ne rezite vrhom sablje.
Ne rezite grane na kvrgama. To sprjeava oz-
dravljenje rane stabla.

Uklanjanje manjih grana (sl. 28):

Naslonite dodirnu povrSinu pile na granu. Tako
nece doci do trzanja pile na pocetku rezanja.
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo
prema dolje.

Odrezivanje vecih i duzih grana (sl. 29):

Kod vecih grana prvo napravite pocetni rez za
rasterecenje.

Prvo rezite 1/3 promjera grane s gornjom stranom
sablje odozdo prema gore (a). Zatim rezite s don-
jom stranom sablje odozgo prema dolje prema
prvom rezu (b).

Duze grane rezite postupno kako biste imali kont-
rolu nad mjestom dodira.

Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje
lan€ane pile uvis ili unatrag. Uzroci su ve¢inom
dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili zag-
lavljivanje lanca pile.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neoc¢ekivano
velike sile. 1z tog razloga lan¢ana pila ve¢inom re-
agira nekontrolirano. Posljedica su ¢esto najteze
ozljede korisnika ili osoba u okolnom podrugju.
Najveca opasnost od povratnog udarca postoji
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom
dijelu je najjace djelovanje sile poluge. Stoga pilu
uvijek prislonite na ravnom dijelu.

-193-

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 193

06.11.15 06:55



Opasnost!
Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!l
Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!
Radite samo s propisno nabrusenim lancem
pile!
Nikad ne rezite gornjim rubom ili vrhom sab-
lje!
Lanéanu pilu uvijek €vrsto drZite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahtijeva narogiti oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To moze
dovesti do najtezih, pa ¢ak i smrtnih ozljeda.
Takve radove smiju obavljati samo Skolovani
struénjaci.

8. Rad s montaznim kompletom
Skara za zivicu

Provijerite funkcionalnost rezacih nozeva.
Nozevi s dvije ostrice su protusmijerni i zbog
toga jamée veliku ucinkovitost rezanja i miran
rad.

Pazite na stabilnost i drzite uredaj ¢vrsto ob-
jema rukama i podalje od vlastitog tijela. Prije
ukljucivanja pazite na to da uredaj ne dodiruje
okolne predmete.

Napomene za rad
Osim za Zivicu, $kare se takoder mogu koristi-
ti za rezanje grmlja i Sikare.
Najbolji u€inak rezanja postizete ako Skare
za zivicu vodite tako da zupci noza budu pod
kutem od oko 15° prema zivici (vidi sliku 30).
Protusmijerni noZevi s o$tricama na obje stra-
ne omogucavaju rezanje u oba smijera (vidi
sliku 31).
Da biste postigli ravnomjernu visinu Zivice,
preporucujemo da za orijentaciju napnete ko-
nac duz Zivice. Odrezat ¢ete grane koje strse
(vidi sl. 32/33).
Bocne povrsine Zivice rezu se polukruznim
pokretima odozdo prema gore (vidi sliku 34).

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

9.1 Ciséenje
Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za &iS¢enje ne koristite nikak-
ve alate.
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek Evrsto drzati.
Ako lan¢anu pilu neéete koristiti dulje vrijeme,
ispraznite iz tanka ulje za lanac. Nakratko
namocite lanac pile i sablju u uljnu kupku i
zatim zamotajte u masni papir.
Uredaj ni u kojem slu€aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.
Odstranite ¢etkom naslage prljavstine sa
zastitnih poklopaca.
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

9.2 Odrzavanje

9.2.1 Montazni komplet lan¢ane pile
Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti kad se istrosi utor vodi-
lice (lanca) sablje. Pritom postupite na nacin opi-
san u poglavlju ,Montaza sablje i lanca pile!

Provjera automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprijecili
pregrijavanje i s tim povezano oStecenje sablje i
lanca pile. U tu svrhu usmijerite vrh sablje prema
glatkoj povrsini (daska, urez na drvu) i ostavite
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka
pojavi trag ulja, znaci da automatsko podmazivan-
je lanca radi besprijekorno. Ako nema vidljivog
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traga ulja, procitajte odgovaraju¢e napomene u
poglavlju , Trazenje gre$aka“! Ako ni te napomene
ne pomognu, obratite se nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Napomena! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dostatan sigurnosni razmak (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Uginkovit rad s pilom mogu¢ je samo ako je pila
ostra i u dobrom stanju. Na taj nac¢in smanjuje se i
opasnhost od povratnog udarca.

Lanac pile moze se dati nabrusiti u svakoj spe-
cijaliziranoj trgovini. Ako nemate prikladan alat

i potrebno iskustvo, ne pokusavajte sami brusiti
lanac.

9.2.2 Montazni komplet Skara za Zivicu

Da biste stalno odrzavali najbolje rezultate, trebali
biste noZeve redovito Eistiti i podmazivati. Ukloni-
te naslage prljavstine ¢etkom i nanesite tanki film
ulja (sl. 35).

9.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljede¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
ku¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite i izvadite akumulator.

Sliedeca tablica pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminirati smetnje u
sluéaju da stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin nec¢ete modi lokalizirati i ukloniti problem, obratite se

nasoj servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Uredaj ne funkci- -
onira -

prazan akumulator
nepravilno prikljuéen akumulator

napuniti akumulator
izvaditi akumulator i prikljuiti ga
ponovo

Uredaj radi ispre- -
kidano. -

vanijski labavi kontakt

unutrasnji labavi kontakt
neispravna sklopka za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Suh lanac pile -

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Lanac/vodilica vruéi | -

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo, | -
vibrira ili ne reze -
pravilno -

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istroSen

Zupci pile pokazuju u pogre§nom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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13. Prikaz na punjacu

Status prikaza

Crvena LED | Zelena LED Znagenje i postupci
dioda dioda
Isklju¢eno Treperi Spreman za rad

Punjac je priklju¢en na strujnu mrezu i spreman za rad ali akumulator
nije u punjacu.

Ukljuéeno Isklju¢eno Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja.

Iskljuéeno Ukljuéeno Akumulator je napunjen 85 % i spreman za uporabu.
(trajanje punjenja akumulatora 1,5 Ah: 30 min)
(trajanje punjenja akumulatora 3,0 Ah: 60 min)
(trajanje punjenja akumulatora 4,0 Ah: 80 min)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni
cijelosti.
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 1,5 Ah: oko 40 min)
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 3,0 Ah: oko 75 min)
(Ukupno trajanje punjenja akumulatora 4,0 Ah: oko 100 min)
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz strujne mreze.

Treperi Iskljuéeno Prilagodeno punjenje
Punjac se nalazi u modusu zastitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje duze
od 1 sata. Uzroci mogu biti sljedeci:
- Akumulator se nije punio vrlo dugo vrijeme ili je nastavljeno
praznjenje ve¢ praznog akumulatora (potpuno praznjenje).
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podruéju izmedu
10°Ci45°C.
Postupak:
Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska
Postupak punjenja vi$e nije mogué. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne smije se vie puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno Ukljuéeno Temperaturne smetnje
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehla-
dan (ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi
(oko 20 °C).
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski na¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomiéno, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Vodilica noza, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Lanac pile, Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbbh.info.
Obratite pozornost na tocan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodac¢a
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 84 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzro¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduée koriséenje.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujudi
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili
psihi¢ckim osobinama ili ona bez iskustva iili
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom
lica nadleznog za njihovu bezbednost ili od njega
dobiti uputstva za koriSc¢enje uredaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili
da se ne igraju uredajem.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 36):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

3. Zastitite uredaj od kiSe i viaznosti!

4. Maksimalna duzina reza teleskopske testere

za rezanje grana.

Opasnost po zivot zbog strujnog udara. Raz-

mak mora da iznosi minimalno 10 m!

Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva

za upotrebu!

Nosite Evrstu obucu!

Pazite na delove koji padaju ili se izbacuju!

Drzite odstojanje.

0. Pravac kretanja lanca i njegovih zubaca kod
teleskopske testere.

11. Nosite zastitne rukavice.

o

1=

S©eoN

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

2. Drska

3. Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

4. Blokada uklju¢ivanja

5. Dugme za fiksiranje nagibnog ugla, drka

6. Montazna navrtka

7. Cev

8. Kai$ za noSenje sa sigurnosnom deblokadom

9. Dodatna ru¢ka

10. Navrtka za fiksiranje teleskopske cevi 1

11. Teleskopska cev 1

12. Navrtka za fiksiranje teleskopske cevi 2

13. Teleskopska cev 2 s kuéistem motora

14. Dugme za fiksiranje nagibnog ugla, kuciste
motora

15. Montazni komplet lan¢ane testere

16. Sablja

17. Lanac testere

18. Zastita sablje

19. Montazni komplet makaza za zivicu

20. Zastita ostrice makaza za Zivicu

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodcite i vazeéu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostec¢enja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Komplet drske
Komplet cevi s motornom jedinicom
Kais za noSenje sa sigurnosnom deblokadom
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MontaZni komplet lan¢ane testere
Sablja

Lanac testere

Zastita sablje

MontaZni komplet makaza za Zivicu
Zastita oStrice makaza za zivicu
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Teleskopski reza¢ (lan¢ana testera s teles-
kopskom dr§kom)

MontaZni komplet lan¢ane testere sme da se
montira samo na priloZzenu glavu motora.
Lancana testera s teleskopskom drskom
predvidena je za rezanje grana drveca.Nije po-
desna za obimne radove rezanja i obaranja sta-
bala, kao ni drugih materijala sem drveta.

Makaze za zZivicu

MontaZni komplet makaza za Zivicu sme da se
montira samo na priloZzenu glavu motora.
Oprez! Ove makaze za Zivicu namenjene su za
rezanje Zivice, grmlja i Zbunja.

Oprez! Ovaj uredaj ne smete koristiti za rezanje
trave.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 202

4. Tehnicki podaci

Teleskopski reza¢
DuZina sablje: ..... .
Duzina reza maks. .......cccceeeeeieeeiieesieenne.

170 mm
Podelalanca:..........ccccceeeiiennnnee. 3/8“ 33 zubaca
Debljinalanca:..........cccccoeveennnne (0,050 1,3 mm
Lan€anik: .......cccooveeieeiieenen e, 6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja kod nominalnog
broja obrtaja: .........cceceeeeee ....3,76 m/s
Kapacitet rezervoara za ulje:................... 125cm®
Neto tezina bez pribora:.........cccceeevveeiunnnnne 3,4 kg
Lanac testere:......cccccceveeeeennnns Oregon 91P033X,

....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL

Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Makaze za zivicu

DuZina sablje: .......cccoeeeiiiiiiiiiiiiiee, 450 mm
DuZinareza maks.:......c.cccoeeeeeiveeecieeeenns 400 mm
Razmak zubaca: ........cccccceecvviiieeeieiieen 16 mm
Rezova/min:.......cccceeeeeeeeieeeeee e 1700
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i
sme da se Kkoristi samo s Li-lon baterijama serije
Power-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 Li-lon ¢elija
20V, 3,0 Ah oo 10 Li-lon ¢elija
20V, 4,0 AN ..o, 10 Li-lon ¢elija

Li-lon baterije serije Power-X-Change smeju da
se pune samo s Power-X punjacem.

Uredaj za punjenje
napon struje mreze............. 200-250V ~ 50-60 Hz

1zlaz

Nominalni NapoN.........cccoecveeveereeecieeene. 21Vd.c.
Nominalna struja.........cccoeceeeieirinieceenns 3.000 mA
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema nor-
mi ISO 22868.
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Nivo zvuénog pritiska LpA .................. 81,05 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Nivo zvuéne snage L, izmeren....... 98,23 dB(A)
Nesigurnost K, .vooeveeniiicc 3dB

Nivo zvuéne snage L,,,, garantovan..... 102 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) odredene su u skladu s normom ISO
22867.

Rucka pod optereéenjem
Vrednost emisije vibracija a, = 0,947 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina koriSc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
vecéa od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektricnog alata
jedne firme s elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca!

Oprez! Montirajte akumulator tek kada je uredaj
potpuno sastavljen i podeSen. Kada radite s
lanéanom testerom uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu li
svi na broju (sl. 1).

5.1 Montaza opste

a) Sl. 2-3: utaknite cev (7) do izbocenja (7a) na
kucistu drske (2a) i pri€vrstite je montaznom
navrtkom.

b) SI. 4: okacite karabin (A) kaiSa za noSenje (8)
na njegov drza¢ (B).

c) Sl. 4a: dodatna rucka sastoji se od rucke (N),
Sestougaonog zavrtnja (P) i zabrave (F). Mon-
tira se na drza¢ (U) kao $to je prikazano na
slici. U tu svrhu gurnite Sestougaoni zavrtanj
(P) u ru€ku (N) i spojite je sa zabravom (F).

5.2 Montaza kompleta lan¢ane testere
(koriScéenje kao teleskopskog rezaca)

5.2.a Montaza sablje i lanca testere
Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje (C) po-
klopca lan¢anika (sl. 5).
Skinite poklopac lan¢anika.
Umetnite lanac u obodni Zleb sablje kao $to
je prikazano na slici (sl. 6/poz. E).
Sablju i lanac umetnite u prihvatac¢ lan¢ane
testere kao $to je prikazano na slici (sl. 7). Pri
tom vodite lanac oko pogonskog lan¢anika
(sl. 7/poz. K).
Stavite poklopac lan¢anika i rukom pritegnite
zavrtanj (sl. 8/poz. C).
Pri¢vrsni zavrtanj konaéno uvrnite tek kada pode-
site zategnutost lanca (vidi tacku 5.2).

5.2.b Zatezanje lanca testere

Oprez! Pre provere i podeSavanja uvek izvadite

akumulator iz uredaja. Kada radite s lan¢anom

testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste

izbegli povrede.
Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje (C) po-
klopca lan¢anika za nekoliko okretaja (sl. 5).
Pomocu zavrtnja podesite zategnutost lanca
(sl. 9/poz. D). Obrtanjem udesno zategnutost
se povecava, a obrtanjem ulevo se smanjuje.
Lanac je pravilno zategnut ako u sredini sab-
lie mozZe da se nadigne za oko 2 mm (sl. 10).
Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje (C) po-
klopca lan¢anika (sl. 8).

Napomena! Svi ¢lanci lanca moraju propisno

lezati u uvodnom utoru sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se obezbedio siguran rad, lanac testere
mora biti pravilno zategnut. Optimalnu zateg-
nutost prepoznacete po tome $to lanac testere
moze da se nadigne u sredini sablje za 2 mm.
Posto se lanac tokom rezanja zagrejava i sto-
ga mu se povecava duzina, svakih 10 minuta
proveravajte njegovu zategnutost i po potrebi je
korigujte. To narogito vazi za nove lance testera.

-203 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 203

06.11.15 06:55



Nakon svr8enog rada olabavite lanac, jer ¢e se
prilikom hladenja skratiti. Na taj nacin sprecicete
ostecenja lanca.

5.2.c Podmazivanje lanca testere

Oprez! Pre provere i podesavanja uvek izvadite
akumulator iz uredaja. Kada radite s lanéanom
testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

Napomena! Nikad nemojte pogoniti lanac bez
ulja! Koriscéenje lanane testere bez uljaili s
koli¢inom ulja ispod oznake Minimum dove&ce do
ostecenja lan¢ane testere!

Napomena! Obratite paZnju na temperaturne od-
nose; razliCite temperature okoline zahtevaju ma-
ziva s najrazli¢itijim viskozitetom. Kod niskih tem-
peratura potrebna su retka ulja (mali viskozitet)
kako biste dobili dovoljan film za podmazivanje.
Medutim, ako isto ulje upotrebite tokom leta, ono
¢e zbog visokih temperatura jo$ viSe kondenzo-
vati. Stoga film maziva moze otpasti, lanac ¢e se
pregrejati i mogu nastati Stete. Stoga ulje za pod-
magzivanje izgara, $to ée dovesti do nepotrebnog
stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje rezervoara uljem (sl. 11):
Lanéanu testeru odloZite na ravnu povrSinu.
Odistite podrucje oko poklopca na rezervoaru
za ulje (poz. 31) i zatim ga otvorite.
Napunite rezervoar (poz. 30) uljem za pod-
magzivanje lanca testere. Pri tom pazite na to
da u rezervoar ne dospe prljavétina i da se ne
zaCepi mlaznica za ulje.
Zatvorite poklopac rezervoara za ulje (poz.
31).

Nakon montaze kompleta lan¢ane testere, kao i u
slu¢aju nekoriséenja, nataknite zastitu sablje (sl.
1/poz. 18) preko montirane sablje s lancem teste-
re kako biste izbegli zadobivanje povreda.

5.3 Montaza kompleta lan¢ane testere na gla-
vu motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem testere kako biste izbegli zado-

bivanje povreda.

1. Pozicionirajte montazni komplet lan¢ane
testere i glavu motora tako da strelice budu
uskladene na oba dela.

2. Pritisnite montazni komplet lanane testere
prema glavi motora. Dugme za fiksiranje (R)
pomaknuce se usled toga udesno. Okrenite
montazni komplet lan€ane testere udesno.

Montazni komplet lan¢ane testere fiksirace
se na glavi motora i na taj nacin je évrsto
montiran. Pri tom se dugme za fiksiranje (R)
pritisne ulevo.

5.4 Okretanje montaznog kompleta lan¢ane
testere za 90° na glavi motora (sl. 14)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem testere kako biste izbegli zado-

bivanje povreda.

1. Povucite dugme za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lanane testere
ulevo za 90°. Montazni komplet lan¢ane tes-
tere fiksirae se na glavi motora i na taj nacin
je €vrsto montiran.

5.5 Skidanje kompleta lan¢ane testere s gla-
ve motora (sl. 12-13)

Zastitu sablje morate navuci preko montirane

sablje s lancem testere kako biste izbegli zado-

bivanje povreda.

1. Povucite dugme za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet lanéane testere
toliko da se strelice na lan€anoj testeri i glavi
motora poklope i da se komplet moze skinuti.

5.6 Montaza kompleta makaza za zivicu na
glavu motora (sl. 15-16)

Na ostrice makaza za Zivicu mora biti navuéena

zastita kako bi se izbeglo zadobivanje povreda.

1. Pozicionirajte montazni komplet makaza za
Zivicu i glavu motora tako da se strelice poklo-
pe na oba dela.

2. Pritisnite montazni komplet makaza za Zivicu
prema glavi motora. Dugme za fiksiranje (R)
pomaknude se usled toga udesno. Okrenite
montazni komplet makaza za Zivicu udesno.
Montazni komplet makaza za Zivicu fiksirac¢e
se na glavi motora i na taj nacin je évrsto
montiran. Pri tom se dugme za fiksiranje (R)
pritisne ulevo.

5.7 Skidanje kompleta makaza za zivicu s gla-
ve motora (sl. 15-16)

Na ostrice makaza za zivicu mora biti navuéena

zastita kako bi se izbeglo zadobivanje povreda.

1. Povucite dugme za fiksiranje (R) udesno.

2. Okrenite montazni komplet makaza za Zivicu
toliko da se strelice na makazama za Zivicu
i glavi motora poklope i da se komplet moze
skinuti.
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5.8 Podesavanje dodatne rucke (sl. 17-18)
a) Podesavanje nagiba dodatne rucke
Otvorite (a) zabravu (F). Podesite Zeljeni nagib
dodatne rucke (9). Zatvorite (b) zabravu (F).

b) Pomeranje dodatne rucke
Otvorite (a) zabravu (H) i pomerite dodatnu ru¢ku
(9) na zeljeni polozaj. Zatvorite (b) zabravu (H).

5.9 Stavljanje kaiSa za noSenje

Upozorenije! Prilikom rada uvek nosite kais za
nosenje. Pre nego §to éete skinuti kai za noSenje
uvek iskljucite uredaj. Postoji opasnost od zado-
bivanja povreda.

1. Okacite karabin (sl. 4/poz. A) u drza¢ kaisa.

2. Stavite kai$ (sl. 19/poz. 8) preko ramena.

3. Duzinu kaiSa podesite tako da se drza¢ kaiSa
nalazi na visini bokova (sl. 19).

4. Kai$ za noSenje ima kop¢&u. Ako bi trebalo
brzo da odlozZite uredaj, stisnite kuke zajedno
(sl. 20).

5. Zapromenu polozaja kaiSa na uredaju pri-

tisnite oba metalna okvira (sl. 4/poz. L/M) i
navucite drza¢ kaisa na cev.

5.10 PodeSavanje nagiba rucke (sl. 21)
Pritisnite oba dugmeta za fiksiranje (5) i podesite
nagib rucke (2) u 4 polozaja po zelji.

5.11 PodesSavanje nagiba kuéiSta motora

(sl. 22)
Pritisnite oba dugmeta za fiksiranje (14) i podesite
nagib kuéista motora (13a) u 7 polozaja po Zelji.

5.12 PodeSavanje teleskopske cevi (sl. 23)
1. Otpustite navrtke za fiksiranje teleskopske
cevi (10 + 12) okretanjem ulevo.

2. Razvucite teleskopske cevi (11 + 13) onoliko
koliko je potrebno za radnu visinu.
3. Pritegnite navrtke za fiksiranje teleskopske

cevi (10 + 12) okretanjem udesno.

5.13 Montaza akumulatora (sl. 24 - 25)
Pritisnite taster za fiksiranje akumulatora (T) kao
Sto je vidljivo na slici 24 i gurnite akumulator u za
to predviden prihvatag. Cim akumulator dospe u
polozaj kao $to je vidljivo na slici 25, pripazite na
to da se taster za fiksiranje ukoci! Demontaza se
vr8i obrnutim redom!

5.14 Punjenje akumulatora (sl. 26)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (T).

Uporedite da li napon mreze naveden na
tablici s oznakom tipa odgovara postojeéem

2.

naponu strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢
uredaja za punjenje (21) u uti€nicu. Zeleni
LED pocece da treperi.

Umetnite akumulator (1) u uredaj za punjenje
(21).

Pod tackom ,,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

w

Za vreme punjenja baterija mozZe malo da se zag-
reje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Da bi akumulator imao dugi vek trajanja, pobrinite
Se za njegovo pravovremeno ponovo punjenje. To
je u svakom sluc¢aju potrebno onda kada utvrdite
da se smanijila snaga akumulatorskog uredaja.
Nikada nemojte da do kraja ispraznite akumula-
tor. To ée uzrokovati kvar akumulatoral!

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razlicite.

Oprez! Prilikom rada uvek nosite kai$ za noSenje.
Pre nego &to cete skinuti kai$ za no$enje uvek
iskljucite uredaj. Postoji opasnost od zadobivanja
povreda.

Stavite kai$ za noSenje na pre opisani nacin,
montirajte Zeljeni komplet alata i podesite uredaj
prema Vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Drzite uredaj za rucke sa obe ruke (palCevi
ispod dodatne rucke).
Gurnite blokadu ukljugivanja (sl. 3/poz. 4) pre-
ma napred i tako je drzite.
Ukljucite uredaj pomocu prekidaca za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/poz. 3). Sada
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opet mozete da pustite blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
3/poz. 3).

7. Rad s montaznim kompletom
lan€ane testere

Priprema

Da biste mogli raditi bezbedno, pre svakog
koriS¢enja i u slu€aju eventualnih ostec¢enja pro-
verite sledeca stanja.

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre po¢etka rada, dali je
osteceno kucidte, mrezni kabl, lanac ili sablja. Ni-
kad ne koristite o¢igledno osteceni uredaj.

Rezervoar za ulje

Nivo ulja u rezervoaru. Tokom rada takode prover-
avajte da li u rezervoaru ima dovoljno ulja. Da bis-
te izbegli osteéenje lan¢ane testere, ne koristite
je ako u njoj nema ulja ili je nivo ulja ispod oznake
minimum. Jedno punjenje dovoljno je za rezanje
od 20 minuta, zavisno od pauzi i optereéenja.

Lanac testere

Zategnutost lanca testere, stanje za rezanje. Sto
je lanac testere ostriji, to lakSe je raditi s testerom
i kontrolirati je. Isto vazi i za zategnutost lanca.
Da biste povecali svoju bezbednost, tokom rada
takode proveravajte zategnutost lanca svakih

10 minuta! Novi lanci testera narocito su skloni
poveéanom istezanju.

Zastitna odeca

Obavezno nosite odgovarajuéu, tesno pripijenu
zastitnu odecu, kao i hla¢e za zastitu od posekoti-
na, rukavice i zastitnu obucu.

Zastita sluha i zastitne naocare

Nosite zastitni Slem sa integrisanom zastitom
sluha i lica. On &titi od grana koje padaju s drveéa
i ostataka koji povratno udaraju.

Bezbedan rad
Za bezbedan rad propisan je ugao rada od
maks. 60°.
Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.
Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cepa.
Moguca opasnost od zadobivanja povreda

granama koje padaju i delova drva koji izlecu!
Dok masina radi, ljudi i zivotinje ne smeju se
nalaziti u opasnom podrucju.

Uredaj nije zasticen od strujnog udara u
slu€aju doticanja visokonaponskih vodova.
QOdrzavajte minimalno odstojanje od 10 m od
vodova koji se nalaze pod elektri¢nim napo-
nom. Postoji opasnost po zivot zbog strujnog
udara!l

Na padini uvek stojte iznad ili boéno na granu
koju rezete.

Uredaj drzite Sto viSe uz telo. Tako c¢ete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike testerisanja
Kod rezanja grana drzite uredaj pod uglom od
maksimalno 60° na horizontalu kako vas ne bi
pogodila grana dok pada (sl. 27).
Prvo odrezite sa stabla donje grane. Na taj
nacin olakSava se padanje odrezanih grana.
Nakon svrSetka rezanja, naglo se poveca
teZina testere, jer se ona viSe ne oslanja na
granu koja se rezala. Postoji opasnost od gu-
bitka kontrole nad testerom.
Izvlacite testeru iz reza samo dok se lanac
obrée. Na taj nadin izbegava se zaglavljivanje
testere.
Ne rezite vrhom sablje.
Ne rezite grane na kvrgama. To spre€ava oz-
dravljenje rane stabla.

Odsecanje manjih grana (sl. 28)

Naslonite dodirnu povrSinu testere na granu. Tako
nece doci do trzanja testere na pocetku rezanja.
Vodite testeru kroz granu uz lagani pritisak odoz-
go prema dole.

Rezanje vecih i duzih grana (sl. 29)

Kod vecih grana prvo napravite pocetni rez za
rasterecenje.

Prvo rezite 1/3 pre¢nika grane s gornjom stranom
sablje odozdo prema gore (a). Zatim rezite s
donjom stranom sablje odozgo prema dole prema
prvom rezu (b).

Postepeno rezite duze grane u segmentima kako
biste imali kontrolu nad mestom dodira.

Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje
lan€ane testere uvis ili unazad. Uzroci su ve¢inom
doticanje radnog komada vrhom sablje ili zaglavl-
jivanje lanca testere.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neo¢ekivano
velike sile. 1z tog razloga lan¢ana testera ve¢inom
reaguje nekontrolisano. Posledica su €esto
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najteze povrede korisnika ili osoba u okolnom
podrucju. Najve¢a opasnost od povratnog udarca
postoji kad se testera prisloni u delu vrha sablje,
jer u tom delu sila poluge ima najjace dejstvovan-
je. Stoga testeru uvek prislonite na ravnom delu.

Opasnost!
Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!
Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!
Radite samo s propisno nabrusenim lancem
testere!
Nikad ne rezite gornjom ivicom ili vchom sab-
lje.
Lanéanu testeru drzite uvek €vrsto, sa obe
ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahteva poseban oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reaguje potpuno nekontrolisano. To
moze da dovede do najtezih, pa ¢ak i do smrtnih
povreda. Takve radove smeju da izvode samo
Skolovani struénjaci.

8. Rad s montaznim kompletom
makaza za zivicu

Proverite funkciju seciva. Seéiva s dve ostrice
su suprotnosmerna i na taj nacin garantuju
dobar u€inak rezanja i miran rad.

Pazite na stabilnost i drzite uredaj ¢vrsto sa
obe ruke i podalje od sopstvenog tela. Pre
ukljuivanja pazite na to da uredaj ne dotie
okolne predmete.

Napomene u vezi rada
Sem za Zivicu, makaze mogu da se koriste
takode za rezanje grmlja i Sikare.
Najbolji rezultat rezanja postici ¢ete ako ma-
kaze vodite tako da zupci seciva budu pod
uglom od cirka 15° prema Zivici (vidi sl. 30).
Suprotnosmerna seciva s dve ostrice
omogucuju rezanje u oba smera (vidi sl. 31).
Da biste postigli ravnomernu visinu zivice,
preporu¢amo da napnete konac kao orijenta-
ciju uzduz zivice. Grane koje strée bi¢e odre-
zane (vidi sl. 32/33).
Boc¢ne strane Zivice reZzu se polukruznim po-
kretima odozdo prema gore (vidi sl. 34).

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i8¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

9.1 Ciséenje
Redovno ¢&istite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za &iS¢enje ne koristite nikak-
ve alate.
Ocistite drSke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek Evrsto drzati.
Ako lan€anu testeru necete da koristite duze
vreme, ispraznite iz rezervoara ulje za lanac.
Nakratko namocite lanac testere i sablju u
uljno kupatilo i zatim ih omotajte u masnu
hartiju.
Uredaj ni u kom slu€aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.
Cetkom uklonite naslage prijavétine sa
zastitnih poklopaca.
Zastitne naprave, ventilacione otvore i
kuciSte motora treba uvek ocistiti od prasine
i prljavatina. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i s
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite rast-
vore ili sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli da
ostete plastiCne delove uredaja. Pazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospe voda.
Prodiranje vode u elektrouredaj povecava
rizik od elektri¢nog udara.

-207 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 207

06.11.15 06:55



9.2 Odrzavanje

9.2.1 Montazni komplet lan¢ane testere
Zamena lanca testere i sablje

Sablja se mora zameniti kada se istroSi utor
vodice (lanca) sablje. Pri tom postupite na nacin
opisan u poglavlju ,Montaza sablje i lanca teste-
re”!

Provera automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprecili
pregrevanje i s tim povezano ostec¢enje sablje

i lanca testere. U tu svrhu usmerite vrh sablje
prema glatkoj povrs$ini (daska, urez na drvu) i
pustite da lanac testere radi. Ako za to vreme
pojavi veci trag ulja, znadi da je automatsko
podmazivanje lanca u redu. Ako nema vidljivog
traga ulja, procitajte odgovaraju¢e napomene u
poglavlju , Trazenje gre$aka“! Ako ni te napomene
ne pomognu, obratite se nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radionici.

Napomena! Pri tom ne doticite povrSinu.
Odrzavajte dovoljno bezbednosno odstojanje
(cirka 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efikasan rad lanéanom testerom mogu¢ je samo
ako je testera oStra i u dobrom stanju. Na taj nacin
se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.
Lanac testere moze da se nabrusi u svakoj speci-
jalizovanoj prodavnici. Ako nemate odgovarajuci
alat i potrebno iskustvo, ne pokusavajte da sami
brusite lanac.

9.2.2 Montazni komplet makaza za Zivicu

Da biste uvek zadrzali najbolji u€inak, trebate
redovno Cistiti i podmazivati seciva. Cetkom uklo-
nite naslage prljavatine i nanesite tanak film ulja
(vidi sl. 35).

9.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!
Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvadite akumulator.

Sledeca tabela pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminisati smetnje u slu¢aju
da masina ne radi ispravno. Ako na taj nacin neéete moci lokalizovati problem, obratite se nasoj servis-

noj radionici.

Smetnja Mogu¢ uzrok Uklanjanje problema
Uredaj ne - prazan akumulator - napuniti akumulator
funkcionise - nepravilno prikljuéen akumulator - izvaditi akumulator i prikljuciti ga

ponovo
Uredaj radi ispre- - labav spoljni kontakt - poslati u servis
kidano - labav unutrasnji kontakt - poslati u servis
- neispravan prekida¢ za - poslati u servis
ukljucivanje/isklju¢ivanje
Suv lanac testere - Nema ulja u tanku - Dosipajte ulje
- Zacepljena rupa za odvazdusivanje | - Ocistite poklopac
u poklopcu tanka
- Zacepljen kanal za ulje - Oslobodite kanal
Lanac/vodilica vruéi | - Nema ulja u tanku - Dosipajte ulje
- Zacepljena rupa za odvazdusivanje | - Odistite poklopac
u poklopcu tanka
- Zacepljen kanal za ulje - Oslobodite kanal
- Lanacje tup - Nabrusite ili zamenite lanac
Lanac ¢erupa drvo, |- Premala zategnutost lanca - Podesite zategnutost lanca
vibrira ili ne reze - Lanac je tup - Nabrusite ili zamenite lanac
pravilno - Lanac istro$en - Zamenite lanac
- Zupci testere pokazuju u - Nanovo montirajte lanac sa zupci-
pogreSnom pravcu ma u pravilnom smeru
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13. Prikaz na uredaju za punjenje

Status prikaza
Crveni LED | Zeleni LED

Iskljucen Trepti Spremnost za rad
Uredaj za punjenje je prikljuéen na mrezu i spreman za rad, akumula-
tor nije u punjacu.

Znacenje i postupak

Ukljuéen Iskljuéen Punjenje
Uredaj za punjenje puni akumulator u rezimu brzog punjenja.

Iskljuéen Ukljuéen Akumulator je napunjen 85 % i spreman za koriscenje.
(trajanje punjenja 1,5 Ah akumulatora: 30 min)
(trajanje punjenja 3,0 Ah akumulatora: 60 min)
(trajanje punjenja 4,0 Ah akumulatora: 80 min)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.
(trajanje punjenja ukupno 1,5 Ah akumulatora: cirka 40 min)
(trajanje punjenja ukupno 3,0 Ah akumulatora: cirka 75 min)
(trajanje punjenja ukupno 4,0 Ah akumulatora: cirka 100 min)
Postupak:
Izvadite akumulator iz uredaja za punjenije. Iskljuéite uredaj za punjenje
iz strujne mreze.

Trepti Iskljuéen Prilagodeno punjenje
Uredaj za punjenje se nalazi u rezimu o€uvanja napunjenosti.
Pri tom se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to tre-
ba vise od 1h. Uzroci tomu mogu da budu sledeéi:
- Akumulator nije bio punjen jako dugo vremena ili je nastavljeno
praznjenje ispraznjenog akumulatora (ispraznjen do kraja).
- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju izmedu 10 °C i
45 °C.
Postupak:
Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska
Postupak punjenja vi$e nije mogué. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator viSe ne sme da se puni.
Izvadite akumulator iz uredaja za punjenje.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturne smetnje
Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi
(cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloSki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektriénih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Vodica noza, Akumulator
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Lanac testere, Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dalli ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam

je zao i molimo Vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili

najblizoj prodavnici u kojoj ste kupili ovaj uredaj. Za garantni zahtev vazi sledece:

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna oStecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 84 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasda garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah éemo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tam givenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tum glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Bu cihazin kisitl fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecrlibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin an-
cak, kendi guvenlikleri icin tayin edilmig gérevliler
tarafindan g6zetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina
dair bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina

izin verilmistir. Cihaz ile oynamalarini dnlemek
icin cocuklar cihazi kullanirken gézetim altinda
tutulmahdir.

Alet lizerindeki sembollerin agiklamasi (Sekil

36):

1. Ikaz!

2. s gbzluga, kulaklik ve kask takin!

3. Testereyi yagmurdan ve sudan koruyun!

4. Yuksek dal budama testeresinin azami kesim
uzunlugu.

5. Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi.
Gerilim hatlari ile aranizda en az 10 metre
mesafe birakarak caligin!

6. Aleti kullanmadan énce Kullanma Talimatini
okuyun!

7. Saglam is ayakkabisi giyin!

8. Asagi disen ve etrafa sacilan parcalara dik-
kat edin!

9. Mesafe birakin.
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10. Yiksek dal budama testeresinin zincir ha-
reketi ve dislerin yonu.
11. Is eldiveni takin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)
2. Sap

3. Acik/Kapali salteri

4. Galistirma kilidi

5. Sap egim ayari kilitleme dugmesi

6. Montaj somunu

7. Boru

8. Emniyet kilidi agmali omuz kayisi

9. llave sap

10. Teleskop boru 1 kilitleme somunu

11. Teleskop boru 1

12. Teleskop boru 2 kilitleme somunu

13. Motor gbvdesi ile teleskop boru 2

14. Motor gbvdesi egim ayari kilitteme digmesi
15. Zincirli testere seti

16. Pala

17. Testere zinciri

18. Pala muhafazasi

19. Tirpan seti

20. Tirpan bigagi muhafazasi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
Grund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.
Garanti suresi doluncaya kadar miimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Sap komple

Motor Unitesi ile birlikte komple boru
Emniyet kilidi agmali omuz kayisi
Zincirli testere seti

Pala

Testere zinciri

Pala muhafazasi

Tirpan seti

Tirpan bicagi muhafazasi
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Yiksek dal budama testeresi (teleskop sapli
zincirli testere)

Zincirli testere seti sadece sevk edilmis olan mo-
tor kafasina monte edilecektir.

Teleskop sapli zincirli testere sadece aga¢
dallarin kesmek icin dngérulmustar. Bu testere
genis kapsamli kesme calismalari, aga¢ kesme
ve diger ahsap malzemelerin kesilmesi i¢in uygun
degildir.

Tirpan

Tirpan seti sadece sevk edilmis olan motor
kafasina monte edilecektir.

Dikkat! Bu tirpan sadece ¢it ve galiliklarin kesilme-
si i¢cin uygundur.

Dikkat! Tirpani ot kesmek igin kullanmayin.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Yiiksek dal budama testeresi

Pala uzunlugu: ........... ... 200 mm
Kesim uzunlugu maks.:.........ccccccvrueennee. 170 mm
Zincir bolGnmesi (PIg):...ccerververreneenne 3/8“ 33 dis
Zincir kalinligr: .....occevveveieencnen. (0,050 1,3 mm
Tahrik digli SayISI: ...cccvveeiieeeiieeeeeeee 6 dis, 3/8“
Anma devrindeki kesim hizi: ................... 3,76 m/s
Yag deposu dolum kapasitesi:................. 125 cm?®
Aksesuar hari¢ net agirhigi: ..........ccccoeeeeenne 3,4 kg
ZINCIl:uueiiieeeeee e Oregon 91P033X,

Kangxin 3/8 8050X33DL

Pala:........c........ Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Tirpan

Pala uzunlugu: .........cccccoiniiiiiinie, 450 mm
Kesim uzunlugu maks: ..........ccccocveueenen. 400 mm
Dig araligr: ..oeeveevereeeereeeeeeee e 16 mm

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir; alet sadece Power-X-Change serisinin Li-
lon akuleri ile birlikte kullanilabilir!

Power-X-Change

20V, 1,5AN (e 5 Li-lon hiicreleri
20V, 3,0 Ah 10 Li-lon hiicreleri
20V, 4,0 Ah 10 Li-lon hiicreleri

Power-X-Change serisinin Li-lon akileri sadece
Power-X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Sarj cihazi

Sebeke gerilimi 200-250V ~ 50-60 Hz

Cikis
Anma voltaj

Anma akiMm.......cccceeeeeieiiieeee e 3.000 mA

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri ISO 22868 normuna
g6re blgulmastur.
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Ses basing seviyesil ,................ 81,05 dB(A)

Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gli¢ seviyesi L, dlcllen............. 98,23 dB(A)
Sapma K, e, 3dB

Ses gli¢ seviyesi L, garanti edilen..... 102 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) ISO 22867 normuna gore 6lgulmustir.

Sap yiik altinda
Titresim emisyon degeri a, = 0,947 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Zciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore 6l¢ilmus olup bu deger, elekt-
rikli aletin kullanim tari ve sekline bagli olarak
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmis olan
bu degerin izerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Acliklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etki-
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giirilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

Alet, akii ve sarj cihazi olmaksizin sevk
edilmistir!

Dikkat! Akuyl ancak, makineyi tamamen monte
ettikten ve tum ayarlari yaptiktan sonra takin. Alet
Uzerinde ¢aligirken yaralanmalari 6nlemek igin
daima ig eldiveni takin.

Butiin pargalari dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadigini kontrol edin (Sekil 1)

5.1 Genel montaj

a) Sekil 2-3: Boruyu (7) yanagina (7a) kadar sap
tutma gdvdesine (2a) takin ve montaj somunu
(6) ile sikin.

b) Sekil 4: Tagima kayisinin (8) karabin (A)
kancasini kayis tutma elemanina (B) gegirin.

c) Sekil 4a: ilave sapi olusturan parcalar: Sap
(N), civata (P) ve kilitteme elemani (F).
ilave sap sekilde gésterildigi gibi sap tut-
ma elemanina (U) monte edilir. Bunun igin
civatayi (P) sap (N) icine bastirin ve kilitteme
elemani (F) ile sabitleyin.

5.2 Zincirli testere seti montaji (yliksek dal
budama testeresi olarak kullanma)

5.2.a Pala ve zincirin montaji
Tahrik diglisi kapaginin sabitleme civatasini
(C) agin (Sekil 5).
Tahrik diglisi kapagini ¢ikarin.
Zinciri sekilde gosterildigi gibi palanin olugu
icine yerlestirin (Sekil 6/Poz. E).
Pala ve zinciri sekilde goésterildigi gibi zincirli
testeredeki yuva icine yerlestirin (Sekil 7). Bu
esnada zinciri tahrik diglisine (Sekil 7/Poz. K)
takin.
Tahrik diglisi kapaginin sabitleme civatasini
(Sekil 8/Poz. C) elden sikin.
Sabitleme civatasini ancak zincirin gerginlik
ayarini (bkz. Madde 5.2.b) yaptiktan sonra tam
sikin.

5.2.b Zincirin gerilmesi
Dikkat! Kontrol ve ayar ¢caligmalarindan énce
daima akuyu ¢ikarin. Zincirli testere tizerinde
caligirken yaralanmalari dnlemek igin daima is
eldiveni takin.
Tahrik diglisi kapagi civatasini (C) birkag tur
acin (Sekil 5).
Zincir gerginligini zincir germe civatasi
ile ayarlayin (Sekil 9/Poz. D). Civata saga
dénduruldiginde zincir gerginligi artar, civata
sola dénduruldiginde ise zincir gerginligi
azalir yani zincir bollagir. Zincirli testerenin
zinciri, zincir palanin ortasinda yaklasik 2
mm yukari kaldirildiginda dogru ayarlanmistir
(Sekil 10).
Tahrik diglisi kapagi civatasini (C) sikin (Sekil
8).
Uyari! Tim zincir baklalar diizenli sekilde palanin
olugu iginde bulunmalidir.

-216 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 216 06.11.15 06:55



Zincir germe uyarilari:

Kesme ¢alismasinin emniyetli bir sekilde
yapilabilmesi icin zincir dogru gerginlikte olmalidir.
Zincir palanin ortasinda yaklasik 2 mm yukari
kaldirildiginda dogru ayarlanmistir. Kesme
isleminde zincir 1sinacagindan ve bdylece esne-
me nedeniyle uzunlugu degiseceginden her 10
dakikada bir zincirin gerginligini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin. Bu durum éze-
llikle yeni zincirler icin gegerlidir. Kesme iglemi
tamamlandiktan sonra zinciri gevsetin, ¢unku
zincir sogudugunda kisalacaktir. Béylece zincirin
hasar gérmesini engellersiniz.

5.2.c Zincirin yaglanmasi

Dikkat! Kontrol ve ayar ¢alismalarindan énce
daima akuyu sékun. Zincirli testere izerinde
calisirken yaralanmalari 6nlemek i¢in daima is
eldiveni takin.

Uyari! Zinciri kesinlikle zincir yagi olmaksizin
kullanmayin! Zincirli testerenin, zincir yagi
olmaksizin veya zincir yagi dolum seviyesi
minimum yag seviyesinin altinda oldugunda
calistinimasi zincirli testerenin hasar gérmesine
yol acgar!

Uyari! Sicaklik durumuna dikkat edin: Farkli
ortam sicakliklari gok farkli viskoziteye sa-

hip yagin kullaniimasini gerektirir. Dliguk

ortam sicakliklarinda yeterli yag tabakasinin
olusturulmasi icin ince viskoziteli yagin (diisuk
viskozite) kullaniimasi gereklidir. Ayni yagi yaz
mevsiminde kullanmak istediginizde ylksek
hava sicakligi nedeniyle yag daha da incelecek
ve sivilagacaktir. Béylece zincir Gizerindeki yag
tabakasi tutunamayacak, zincir asiri derecede
Isinacak ve hasar gérecektir. Bunun diginda zincir
yagi yanacak ve ¢evreye zarar verecektir.

Yag deposuna yag doldurma (Sekil 11):
Testereyi diz bir zemin (izerine koyun
Yag deposu kapaginin (Poz. 31) etrafini temiz-
leyin ve arkasindan kapagi agin.
Depoya (Poz. 30) testere zinciri yagi doldurun.
Yag enjektoriiniin tkanmamasi i¢in depo igine
pislik girmemesine dikkat edin.
Yag deposu kapagini (Poz. 31) kapatin.

Yaralanmalari énlemek igin, zincirli testere setinin
montajindan sonra ve testereyi kullanmadiginizda
pala muhafazasini (Sekil 1/Poz. 18) takilmis olan
pala ve zincirin Uzerine gegirin.

5.3 Zincirli testere setinin motor kafasina
montaji (Sekil 12-13)

Yaralanmalari énlemek i¢in, pala muhafazasi

takilmig olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Zincirli testere seti ve motor kafasini, her
iki parca Uzerindeki ok isaretleri értusecek
sekilde monte edin.

2. Zincirli testere setini motor kafasina dogru
bastirin. Bu sayede kilitteme dugmesi (R)
saga kaydirilir. Zincirli testere setini saga don-
dardn. Zincirli testere seti motor kafasina kili-
tlenir ve siki sekilde monte edilmistir. Kilitleme
digmesi (R) sola dogru bastirilir.

5.4 Zincirli testere setini motor kafasinda 90°
dondiirme (Sekil 14)

Yaralanmalari énlemek i¢in, pala muhafazasi

takilmig olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Kilitleme diigmesini (R) saga dogru c¢ekin.

2. Zincirli testere setini 90° sola déndurun. Zin-
cirli testere seti motor kafasina kilitlenir ve siki
sekilde monte edilmistir.

5.5 Zincirli testere setini motor kafasindan
s6kme (Sekil 12-13)

Yaralanmalari énlemek i¢in, pala muhafazasi

takilmis olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Kilitteme diigmesini (R) saga dogdru c¢ekin.

2. Zincirli testere setini, zincirli testere seti ve
motor kafasi lizerindeki ok isaretleri értisecek
sekilde dénduriin ve sékin.

5.6 Tirpan setinin motor kafasina montaji
(Sekil 15-16)

Yaralanmalari énlemek icin, tirpan bicagi

muhafazasi bigagin Gzerine gecirilecektir.

1. Tirpan seti ve motor kafasini, her iki parca
Gzerindeki ok isaretleri drtusecek sekilde
monte edin.

2. Tirpan setini motor kafasina dogru bastirin. Bu
sayede kilitteme digmesi (R) sada kaydirilir.
Tirpan setini saga déndurin. Tirpan seti
motor kafasina kilitlenir ve siki sekilde monte
edilmistir. Kilitteme dugmesi (R) sola dogru
bastirilir.

5.7 Tirpan setini motor kafasindan sékme
(Sekil 15-16)

Yaralanmalari énlemek icin, tirpan bicagi

muhafazasi bigagin Gizerine gecirilecektir.

1. Kilitleme diigmesini (R) saga dogru cekin.

2. Tirpan setini, tirpan seti ve motor kafasi tize-
rindeki ok isaretleri értlisecek sekilde don-
ddrtin ve soékun.
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5.8 ilave sapi1 ayarlama (Sekil 17-18)

a) ilave sapin egimini ayarlama

Kilitleme elemanini (F) agin (a). ilave sapin (9)
istenilen egimini ayarlayin. Kilitteme elemanini (F)
acin kapatin (b).

b) ilave sapi kaydirma

Kilitteme elemanini (H) acin (a) ve ilave sapi (9)
istenilen pozisyona kaydirin. Kilitteme elemanini
(H) acin kapatin (b).

5.9 Omuz kayisini takma

ikaz! Calisma esnasinda daima omuz kayisini

takin. Omuz kayisini gikarmadan énce motoru

durdurun. Yaralanma tehlikesi vardr.

1. Karabin kancasini (Sekil 4/Poz. A) kayis tutma
elemanina gegirin.

2. Omuz kayisini (Sekil 19/Poz. 8) omzunuz lize-
rinden gegirin.

3. Kayis uzunlugunu, kayis tutma elemani bel
béliminde olacak sekilde ayarlayin (Sekil
19).

4. Omuz kayisinda bir toka bulunur. Makineyi
hizl sekilde ¢ikarmaniz gerektiginde kancay!
birbirine bastirn (Sekil 20).

5. Makinedeki kayis pozisyonu ayarini
degistirmek icin her iki metal digumu (Sekil
4/Poz.L / M) karsilikh olarak bastirin ve boru-
daki kayis tutma elemanina dogru bastirin.

5.10 Sap egimini ayarlama (S$ekil 21)

Her iki sap egim ayari kilitleme dugmesine (5)
basin ve sapin (2) egim ayarini 4 kademede
ayarlayin.

5.11 Motor gévdesi egimini ayarlama
(Sekil 22)

Her iki motor gévdesi egim ayari kilitteme

digmesine (14) basin ve motor gévdesi (13a)

egim ayarini 7 kademede ayarlayin.

5.12 Teleskop borular ayarlama (S$ekil 23)

1. Teleskop boru kilitteme somunlarini (10 + 12)
sola déndirerek agin.

2. Teleskop borulari (11 + 13) gerekli calisma
yuksekligine gére disari gekerek uzatin.

3. Teleskop boru kilitteme somunlarini (10 + 12)
saga déndurerek kilitleyin.

5.13 Akl montaji (Sekil 24 - 25)

Sekil 24‘de gbsterildigi gibi akiiniin sabitleme
butonuna (T) basin ve aklyl 6ngérulen yuvasi
icine yerlestirin. Akt Sekil 25‘de gosterilen pozi-
syonda oldugunda sabitleme butonunu sabitleyin!
Aklnun sékilmesi takma igleminin tersi yéninde

gergeklesir!

5.14 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 26)

1. Aklyu makineden sékin. Bunun igin sabitle-
me butonuna (T) basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (21) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu (1) sarj cihazina (21) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki biraz isinir, bu normal-
dir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bélimimuze génderin.

Akdulerin uzun édmurli olmasini saglamak igin
aklleri zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull
¢ok amagcl taglamanin glcunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Aku sarjinin tamamen
desarj olmasini engelleyin. Aksi taktirde akl zarar
gOrecektir!

6. Calistirma

Yasal gurulti koruma yénetmeligini dikkate alin,
bu yénetmelik calishiginiz yerde farkl olabilir.

Dikkat! Calisma esnasinda daima omuz kayisini
takin. Omuz kayisini gikarmadan énce makineyi
durdurun. Yaralanma tehlikesi vardir.

Omuz kayisini yukarida agiklandigi sekilde takin,
ilgili seti monte edin ve makineyi size uygun
sekilde ayarlayin.
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Acma/ Kapatma

Calistirma
Makineyi iki elinizle tutun (bas parmaginiz
ilave sapin altinda olacaktir)
Calistirma kilidini (Sekil 3 / Poz. 4) 6ne dogru
itin ve tutun.
Makineyi Acik / Kapali salteri (Sekil 3/ Poz.
3) ile galistinn. Calistirma kilidini tekrar
birakabilirsiniz.

Kapatma
Calistirma kilidini (Sekil 3 / Poz. 3) birakin.

7. Zincirli testere seti ile calisma

Hazirlik

Gvenli bir galigma igin her ¢alismaya
baslamadan énce asagdidaki noktalari kontrol
edin:

Zincirli testerenin durumu

Calismaya baglamadan énce zincirli testere-
nin gévdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti
calistirmayin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Calisma
esnasinda yag deposunda yeterli yag olup
olmadigini daima kontrol edin. Depoda yag
olmadiginda veya yag seviyesi min-igaretinin
altina distigunde testereyi kesinlikle
calistirmayin, aksi taktirde zincirli testere hasar
gbrecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen mo-
lalara ve yiklenmeye bagl olarak 20 dakikalik bir
calisma icin yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmig olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gegerlidir. is glivenliginizi
yukseltmek i¢in calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gésterirler.

Koruyucu giysi
Calisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.

Kulaklik ve is gézligi.
Kulaklik ve maske entegreli bir kask takin. Bu
kask sizi digen dallara kars! korur.

Givenli calisma
Guvenli bir galisma icin maks. 60° agi degeri
ile bir calisma egimi 6ngérilmustur
Kesinlikle kesilecek olan dalin altinda
durmayin.
Gerilim altinda duran dallari ve kiymik
olusturan dallar keserken dikkatli olun.
Yere diigen dallar veya etrafa sagilan agag
parcalari nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir!
Makine galigirken yakindaki insanlari ve
hayvanlari tehlikeli bélgeden uzak tutun.
Testere yliksek gerilim hatlarina te-
mas ettiginde elektrik carpmasina kargi
korunmamustir. Gerilim hatlari ile aranizda en
az 10 metre mesafe birakarak ¢aligin. Aksi
taktirde elektrik carpmasi nedeniyle élim teh-
likesi vardir!
Egimli yerde kesim yaparken daima kesilecek
dalin Gst veya yan tarafinda durun.
Makineyi miimkun oldugunca vicudunuza
yakin tutun. Bdylece dengenizi en iyi sekilde
saglamis olursunuz.

Kesme teknikleri
Dal budama isleminde makineyi yatay pozi-
syondan maksimal 60° ag! ile tutun, bdylece
yere disen dallar size carpmaz (Sekil 27).
Once agacin alt dallarini kesin. Béylece kesi-
len dallarin yere dusmesi kolaylasir.
Kesim islemi sonunda testerenin dala
dayanmasi sona ereceginden testerenin
agirh@i ani sekilde yukselir. Bu nedenle teste-
re Uzerindeki kontroliintizi kaybetme tehlikesi
vardir.
Testereyi kesim yerinden testere calisir du-
rumdayken ¢ikarin. Béylece testerenin kesim
yerinde sikigip kalmasi énlenir.
Palanin ucu ile kesim yapmayin.
Dali kalin kék béliminden kesmeyin. Aksi
taktirde dalin gévdeye bagl oldugu yer ka-
panmaz.

Kigiik dallari kesme (Sekil 28):

Testerenin dayanak yuzeyini dala dayayin. Bu
sekilde kesim baslangicinda testerenin ani ha-
reket etmesi 6nlenir. Testereyi Ustten asagdiya
hafif¢e bastirarak dali kesin.

Biiyiik dallari kesme (Sekil 29):

Buyuk dallari keserken 6nce 6n kesim yapin.
Once palanin Ust tarafi ile dal gapinin 1/3’iine ka-
dar alttan Gste dogru kesin (a). Sonra palanin alt
tarafi ile Ustten agsagiya dogru birinci kesim yerine
dogru kesin (b).

Kesme yerinde kontrol saglamak igin uzun dallari
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boélim bélim kesin.

Geri tepme

Geri tepme, calismakta olan zincirli testerenin ani-
den yukar veya yana firlamasidir. Bunun sebebi
genellikle is parcasinin pala ucuna temas etmesi
veya zincirin sikismasidir. Geri tepme olayinda
olaganustu kuvvetler meydana gelir. Bu nedenle
zincirli testere genellikle kontrolsiz tepki gdsterir.
Bunun sonucunda testereyi kullanan ve yakindaki
kisiler agir yaralanmalara maruz kalirlar. Pala

ucu ile calisildiginda kaldirag kuvveti gok fazla
oldugundan geri tepme tehlikesi de kadar yuk-
sektir. Bu nedenle testereyi daima yatay ve pence
dayanagina yakin bir pozisyonda tutun.

Dikkat!
Zincir gerginliginin dogru olmasini daima kon-
trol edin!
Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!
Yénetmeliklere uygun olarak bilenmig zincir
kullanin!
Palanin Gst kenari veya ucu ile kesim
yapmayin!
Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran agacin kesilmesi ¢ok dikkat gerekti-
ren bir galismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginligi bosalacagindan tamamen kon-
trolstiz olarak etrafa sagilir ve tehlike olusturur.
Bunun sonucunda agir yaralanmalara ve hatta
6ltime yol acabilir. Bu tur galismalar sadece uz-
man kisiler tarafindan yapilacaktir.

8. Tirpan seti ile calisma

Bicak fonksiyonunu kontrol edin. iki tarafi ke-
sen bicak karsilikl olarak galigir ve ylUksek bir
kesim performansi saglar ve sessizdir.
Guvenli durmaya dikkat edin ve makineyi
viicudunuzdan belirli bir mesafede iki elinizle
sikica tutun. Makineyi calistirmadan énce
herhangi bir cisme temas etmemesine dikkat
edin.

Calisma sekli
Tirpan, citler disinda caliliklarin da kesilmesin-
de kullanilabilir.
Tirpan, digler ¢ite dogru yaklasik 15°‘lik bir agi
ile tutuldugunda en iyi kesim performansi elde
edilir (bakiniz Sekil 30).

iki tarafi kesen bigak karsilikli olarak galigir ve
her iki ydnden keser (bakiniz Sekil 31).
Dizgiin ve esit bir ¢it yuksekligi elde etmek
icin ¢it kenari boyunca bir ip ¢cekilerek 6lci
alinmasi tavsiye edilir. ipin (izerinde kalan
dallar kesilebilir (bakiniz Sekil 32/33).

Cit yan bolim{ makine ile kavisli hareketler
yapilarak alttan yukarn dogru kesilir (bakiniz
Sekil 34).

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ve bakim ¢alismalarindan énce daima
akuyu sokun.

9.1 Temizleme
Sikma mekanizmasini basingl hava ile
Ufleyerek veya firga ile diizenli olarak temiz-
leyin. Temizleme igleminde herhangi bir alet
kullanmayin.
Guvenli tutmay saglamak icin saplarin yagsiz
olmasini saglayin.
Zincirli testere uzun sure kullaniimayacaginda
zincir yagi deposundaki yagi bosaltin. Testere
zinciri ve palayi kisaca yag banyosu igine
daldirin ve sonra yagl kagit icine sarin.
Makineyi kesinlikle suyun veya diger sivilarin
icine daldirmayin.
Muhafazalardaki kalintilari firga ile temizleyin.
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Makine igine su girmesi elektrik carpma riskini
yukseltir.
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9.2 Bakim

9.2.1 Zincirli testere setini

Zincir ve palayi degistirme

Palanin kilavuz olugu asindiginda pala
degistirilecektir.

Bunun igin ,Pala ve zincirin montaji“ bélimiinde
aciklanan calismalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii

Asgirt isinmay! ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini dnlemek igin diizenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diz bir ylizey izerine tutun (tahta,

kesilmis agag¢ kutugu) ve zincirli testereyi ¢aligtirin.

Testere galigirken zemin Uizerinde bir yag

izi olustugunda zincir yaglama duzeni nor-

mal ¢alisiyor demektir. Yag izi kesin olarak
gérilmediginde ,Ariza arama*“ béliminde
aciklanan bilgileri okuyun! Bu bélimde agiklanan
bilgiler de yeterli olmadidinda firmamizin servisine
veya benzer uzman bir servise bagvurun.

Uyari! Bu esnada palanin kontrol edilecek yi-
zeye temas etmesini engelleyin. Ylzey ile pala
arasinda yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi

Zincirli testere ile verimli calisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkuanddr.
Bdylece geri tepme tehlikesi azalrr.

Zincir her uzman servis tarafindan bilene-

bilir. Uygun takim ve gerekli tecriibeye sa-

hip olmadiginizda zinciri kendiniz bilemeye
calismayin.

9.2.2 Tirpan seti

iyi bir kesim performansi elde etmek igin bigaklar
duzenli olarak temizlenecek ve yaglanacaktir.
Kalintilari firga ile temizleyin ve Gzerine hafif bir
yag tabakasi strin (Sekil 35).

9.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmigtir.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

11. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklig

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.
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12. Ariza arama plani

Tehlike!

Ariza arama igleminden 6nce akulyU sékun.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde ¢calismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile arizayi teghis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Olasi sebep

Arizanin giderilmesi

Testere ¢alismiyor -

AkuU bos
Akl tam dogru takilmadi

AkuUyU sarj edin
Akuyl sékin ve yeniden takin

Testere kesintili -

Harici gevsek baglanti

Servise bagvurun

Ag deposu kapagindaki
havalandirma tikal
Yag c¢ikis kanali tikali

calisiyor - Dahili gevsek baglanti Servise bagvurun
- Acik/Kapali salteri arizali Servise bagvurun
Zincir kuuru - Yag deposunda yag yok Yag doldurun

Yag kapagini temizleyin

Yag ¢ikis kanalini temizleyin

Zincir/pala asin -
sicak -

Yag deposunda yag yok
Yag deposu kapagindaki
havalandirma tikali

Yag cikis kanali tikal
Zincir kérelmistir

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag cikis kanalini temizleyin
Zinciri bileyin veya degistirin

Zincirli testere -
sarsintili caligiyor -
veya duzgun kes- -
miyor -

Zincir ok gevsek

Zincir kérelmistir

Zincir aginmigtir

Zincir digleri yanlis yéne bakiyor

Zincir gerginligini ayarlayin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, digleri dogru yéne bakacak
sekilde yeniden monte edin
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13. Sarj cihaz1 géstergeleri

Gésterge durumu
Kirmizi LED | Yesil LED

Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Anlami ve alinacak énlemler

Acik Kapali Sarj etme
Sarj cihaz akuyl hizli sarj isletiminde sarj ediyor.

Kapali Acik Akl %85 oraninda sarj edilmis ve isletmeye hazirdir.
(Sarj suresi 1,5 Ah aku: 30 dakika)
(Sarj suresi 3,0 Ah aku: 60 dakika)
(Sarj suresi 4,0 Ah aku: 80 dakika)
Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj
islemi moduna ayarlanir.
(Toplam sarj stiresi 1,5 Ah aku: yaklasik 40 dakika)
(Toplam sarj stiresi 3,0 Ah aku: yaklasik 75 dakika)
(Toplam sarj stiresi 4,0 Ah aku: yaklasik 100 dakika)
Onlem:
Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip Kapali Adaptasyon sarji

sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.
Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca
sarj edilir ve sarj islemi 1 saatten fazla surer. Bunun sebebi sunlar ola-
bilir:
- Akl uzun sure garj edilmedi veya tam bogalmig olan aku kullaniimaya
devam edilmis (derin desarj durumuy)
- Aku sicakligi, ideal sicaklik olan 10° C ila 45° C araliginda degil.
Onlem:
Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edil-
meye devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mimkin degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi
Aku ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmig) veya
¢ok soguktur (0° C altinda)
Onlem:
Akulyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢evreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢aligan geri dénisum merkezlerine vermekle yukimitdar. Bunun i¢in kullanilimis cihaz,

ulusal dénisum ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu uriinimuzde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar™ Pala, Bigak kilavuzu, Aku
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Zincir, Bigak
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasina bil-
dirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay! ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin asagida agiklanan
sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegcirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hiikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi
ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli
kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

2. So6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili anzanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistiriimasi durumunda Garanti
Sdzlesmesi gegerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (érnegin yanlhs bir sebeke
gerilimine veya akim tiirtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢alismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yUklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegdin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti suresi 84 aydir ve garanti siiresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi
garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet génderile-
cektir.

Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu Mcnonb3oBaHMKM YyCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobntofaTthb onpeaeseHHbIe NpaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTM gNA TOro, YTo6bl M36ewaTb
TpaBM W NpefoTBpaTHTb yuep6. Moatomy
BHUMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLlee
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauuu / yKkasaHus no
TEXHUKE 6e30MacHOCTH NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAZLEHOM MeCTe AJ1sl TOro, 4TO6bl UMETb
Heo6XoAUMYI0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecnv Bl gaete ycTponcTso
APYrvM 4018 N0/SIb30BaHWA, TO NPUIOKNUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTauum / yrasaHus
no TexXHWKe 6e3onacHoCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLEePO,
KOTOpbIE BblaIv NONYYEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3ynbrare HeCO6I0AEeHMA YKa3aHU

3TOro PyKOBOACTBA W YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuA No TeXxHUKe
6e30nacHoOCTH

CoOoTBETCTBYIOLME YKAa3aHMSA MO TEXHUKE
6e3onacHoCcTH Haxo4ATCA B NPUTOKEHHbIX
6powtopax!

OnacHocTb!

MpouunTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
anI HEeBbINOJIHEHUN yHasaHVIVI No TEXHUKEe
6e30MacHOCTH U TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMHO NoJslyyeHue yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa 1/uam nosyyeHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
no TexHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKHEe
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b110
BO3MOMHHO BOCMOJ/Ib30BaTbCA UMW B
6yaywem.

OT0 YCTPOMCTBO He NpeAHa3HayYeHo AnA
MCMNONb30BaHWA €ro Muamu (BKIYas aeTen)

C OrpaHUYeHHbIMU PUINYECKMMW, CEHCOPHbLIMM
WX YMCTBEHHbBIMW CNIOCOBHOCTAMMU UK C
HEeA0CTaTOYHbIM OMbITOM U/WN C HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HaHUWM; UCK/IIOYEHNEM ABNAETCS
HasMyme 3a HUMKW HaA30pa OTBETCTBEHHbIMU
3a 1x 6e30MacHOCTb JIMLLAMU MW ECNN

OHW NOJIYYaIOT YKa3aHMA Mo NoJIb30BaHUIO
yCcTporcTBOM. Heobxoaumo cneamTb 3a AeTbMU
017 TOro, YTOObl y6eanTbCA, YTO OHU HE UrpatoT
C YCTPOWCTBOM.

MoAcHeHWe 3HaYeHUA yKa3aTenei Ha

ycTpoiictee (puc. 36):

1. TpeaynpexaeHue!

2. Vcnonb3yiiTe 3alpTHbIE OYKU U HAYLLHUKK.

3. 3awmuiainTe yCTPOMUCTBO OT JOHAA UK
Bnaru!

4. MaKcumasbHasa AnnHa pesku BbicoTopesa.

5. OnacHOCTb A1l }W3HW BCNeACTBME yaapa
TOKOM. PaccTosHue ao

9/IEKTPONPOBOAKM JOIKHO COCTaBNATb HE
MeHee 10 m!

6. [lepepn nepBbiM MYCKOM NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KCMyataumm!

7. [na paboTbl HageBanTe NPOYHYI0 06yBb!

8. He ponycKaiTe nageHuns unam Boibpoca
aetanen!

9. CobntoganTte 6e30nacHoe paccTosiHMeE.

10. HanpaBneHwe ABUKEHUA Lenu 1 3ybbes
Lienun BbicoTOpesa.

11. Mcnonb3yiTe 3almTHbIE NepYaTKK.

2. CocTaB ycTpoucTBa U cocTtaB
ynaKOBKH

2.1 OnucaHwme yctpomnctsa (puc. 1)

2. PyKoATKa

3. [epekntoyarenb «BKIOHEHO-BbIK/IIOYEHO»

4. BOKMPOBKA BK/IIOYEHNs

5. HHonKa 6110KMPOBKM PEryIMPOBKN HaK0HA

PYKOATKM

MoHTaMHas ranka

Tpy6a

HanneyHbii pemMeHb ¢ 3alwmuTHOM

pasbNOKMPOBKOM

9. [ononHutenbHasa pyKoAaTKa

10. CTonopHas raika TesecKonn4yecKon Tpy6bl 1

11. Teneckonuyeckas Tpy6a 1

12. CTonopHas raika TeseCKonn4yecKon Tpybbl 2

13. Teneckonuyeckas Tpyba 2 ¢ Kopnycom
asuratens

14. KHOoNKa 6/10KUPOBKU PEry/IMPOBKM HAK/I0HA
Kopnyca asurarens

15. MOHTaMHbIM KOMMAEKT LEenoYHOM Nusbl

16. Hox

17. MunbHana uenb

18. 3awwmTa HoXa

19. MOHTaXHbIV KOMMIEKT CaA0BbIX HOXHUL,

20. 3awuTa s HoXKa Caf0BbIX HOXHML,

®No
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2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNna Ha
OCHOBaHWKU OMMCaHHOro 0Gbema NoCcTaBKM.
Mpwn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbBIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPom Bbl npuobpenu
YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHue 5-Tu
paboyurx AHEM nocsie NPUoBPETEHUS U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O
noKynxe. O6parnTe BHMMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C
MHbOopMaLMen 0 CEpBUCHOM 06CTyHUBAHWM.
OTKpoWiTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuar, a TaKkme
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCNOPTUPOBKE (Mpur
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHAAIEHOCTH
Ha Ha/Muyne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsiiTe ynakoBKy Mo BO3MOXHOCTH
10 UICTEYEHUSA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCcTPOMCTBO M yNaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU urpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJ1acTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nJieHKamMu U MesIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/iloyaeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNOTUTb MU MNOrMGHYTb OT YAYLWbA!

PyKosTKa B c6ope

Tpy6a c gBurartesibHOM yCTaHOBKOM B c6ope
HanneyHbln pemeHb ¢ 3alnTHON
pa3610KMPOBKOM

MOHTaMHbIN KOMMNEKT LEeNOYHOM NUJbI
Hox

MunbHana uenb

3awmTa Hoxa

MOHTa¥HbIM KOMMIEKT Cafi0BbIX HOMHMLL
3aumTa gna Howa cafioBbIX HOXHML,
OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

YKasaHu1A no TexHWKe 6e30nacHoCTH

3. Ucnosib3oBaHMe No HaA3HA4YEeHUIO

BbicoTopes (Leno4yHasa nuna c
TeNIeCKONUYECHKON PYKOATKOWM)

MOHTaMHbIM KOMMAEKT LeNOYHOM NbI
paspeLuaeTca MOHTUPOBATb TOJIbKO Ha FOJI0BKE
ABUraTens, BXOAALEN B KOMMIEKT NOCTaBKM.
LienoyHas nuna ¢ TeNeCKONMYECKON PYKOATHOM
npeaHasHayeHa ans yaobHol paboTbl Ha
aepesbsax. OHa He NpeaHa3HayeHa ana
MacLuTabHbIX paGoT C NUI0M N PYOKW iepeBbEB,
a TaKKe gNa NUeHUA 4pyrux matepuanos,
Kpome fiepeBa.

CapoBble HOMHULbI

MOHTaMHbIM KOMMIEKT Caf0BbIX HOMHWL,
paspeLuaeTca MOHTUPOBATb TOJIbKO Ha FOJI0BKE
asurartens, BXO,U,HLLLEVI B KOMMNNEKT NMOCTaBKMW.
OcToporHo! OnucbiBaeMble CafloBble HOXKHULbI
npeaHasHayeHbl o151 PE3KU HUBOW M3ropoau,
KyCTapHuKa 1 Knymb6.

OcTopoxHo! He ucnonb3ayiiTe yCTpOMCTBO ANA
pesKu Tpasbl.

PaspeluaeTcs Mcnosib30BaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHunem. Jlinboe
Zpyroe, OTInyatoLLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUMUTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbsrarte TaKoro UCNo/b30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero NU3rotoBuTe/1b.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A1a UCNoNb30BaHUA

WX B MPOMBbILLAIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBaM NPy UCMOJIb30BaHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHONW, PEMECIEHHOM
W UHAYCTPUANbHOM 06/1aCcTy, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.
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4. TexHN4eCHKUE xapaKTePUCTUKHU

BbicoTopes

JNMHA HOMKA .. 200 mm
JNMHA PE3KU MAKC.: ..o 170 mm
LLar Lemmr:. ..o 3/8 33 3y6a
TonwmHa BegyLero 3seHa uenu:. (0,050“) 1,3 mm
LlenHoe 3y64yaTtoe Koneco.............. 6 3y6beB, 3/8"
CKOpOCTb pe3aHua NP1 HOMUHANBLHOM YKcie
0BOPOTOB: ....eeeeeeuennee ..3,76 m/c
O6bem MmacnaHoro 6aka .125 cm®
Macca HeTTo 6€e3 NpUHAANEKHOCTEMN: ........ 3,4 Kr
MUAbHAA LENb:.....ccccuvveeeeeeeenns Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
HOX: v Oregon 08ONDEA041 (520089),

Kangxin AP08-33-507P

CapoBble HOXHULbI

JNMHA HOMKA: ..o 450 mm
JNMHA PESKU MAKC.: ..o 400 Mm
LLIAr BYBQ: ... 16 Mm
PE3BI/MUH:. ...t 1700
BHumaHwue!

YcTporcTBO noctaBaseTca 6e3 aKKyMy/IATOpoB
1 3apAgHOro ycTporcTea. Micnonb3osarb
YCTPOWCTBO MOM¥HO TO/IbKO € JIMTUM-UOHHBIMK
aKKymynAaTopamu cepum Power-X-Change.

Power-X-Change

20B,1,5Auy4........... 5 JIMTUN-UOHHbIX 3/IEMEHTOB
20B,3,0Auy......... 10 IMTUR-UOHHbBIX 3/1IEMEHTOB
20B,4,0Auy......... 10 IMTUN-UOHHBIX 3/IEMEHTOB

JINTNIA-MOHHBIE aKKYMynATopbl cephn Power-X-
Change MO¥HO 3apsamaTrb TOMIbKO C MOMOLLbIO
yctpovictea Power-X-Charger.

3apsapHoe ycTpoiicTBO

HanpseHue ceTu............ 200-250 B ~ 50-60 I'y,
Bbixop

HomuHanbHoe HanpsmeHue........ 21 B nocT. Toka
HomunHanbHas cuna ToKa.........ceeeeeeeennees 3000 mA
OnacHocTb!

LLymbI ¥ BUGpauma
[JaHHble Wwyma v BUu6paumm 6blin onpeaeneHbl B
COOTBETCTBMM C HOpMamu ISO 22868.

YpoBeHb AasneHus wyva LpA ........... 81,05 a6 (A)
MorpewHocTb KpA ......................................... 34b

ypOBeHb MOLLUHOCTH

wyma L., M\3MEpeHHbIR. 98,23 gb (A)

MorpewHocTb K,,..... .36
YposeHb MowHocTH Wwyma L,
rapaHTUPOBAHHBIM .....cccueeeeeerieaieane 102 b (A)

Mcnonb3yiiTe 3aluTy OpraHoB ciyxa.
BospelicTBue LyMa MOMET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CyMmapHble 3Ha4YeHnA BUGpaLumm (BEKTopHas
CyMMa Tpex Hanpas/ieHU) onpeseneHbl B
COOTBETCTBUM ¢ HopMmamm ISO 22867.

PyKoATKa nop Harpy3Kow
OMMCCUOHHBIM MOoKasaTe/ b BUGpaumm
a, = 0,947 w/cer?
HeonpeaeneHHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeAeHHOe 3Ha4YeHUe aMUCCHUM BUBpaLMK
M3MepeHO CTaHAapPTHbIM METOOM NPOBEAEHMSA
UCTbITaHWIA, OHO MOET M3MEHATLCS

B 3aBMCMMOCTM OT BMAA U criocoba
MCMO/b30BAHUA 3NIEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA
1 B UCKJIIOUUTEIbHBIX CAlyYasx NpeBblaThb
YKa3aHHyI0 BE/IMUMHY.

MNpuBeaeHHoOe 3Ha4YeHe aMUCCUn BVI6paLlMl4
MOMET ObITb MCMOL30BaHO A/1A CpaBHEHUA
OHOro 3aN1eKTPU4HECKOro MHCTpyMeHTa C APpYyrum.

MNpuBeaeHHoOe 3Ha4eHe aMncCcun
BVI6paLI,VIVI MOET 6bITb MCMOb30BaHO A/1A
npep,BapMTeanon OLEHKN HeratTmBHoro
B/IMAHUA.

CBepuTe o6pa3oBaHUe WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTatoLme ycTponcTaa.
PerynsipHo npoBoaunTe TeEXHUYECKoe
06CNyHUBAHWE U OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpu paboTe y4ynTbIBaiTE OCOGEHHOCTH
Bawero ycTpolicTsa.
He noggepraiiTe ycTpOMCTBO NeperpysKe.
Mpyu HEOGXOAMMOCTH AaiTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO creLpanmcTam.
OTK/II04aNTe YCTPOMCTBO, EC/N Bbl €0 HE
ucnonbayeTe.
McnonbayiTe nepyaTku.
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5. Mepen BBOgOM B 3KCN/IyaTauuio

YcTpoiicTBO nocTaBnsAerca 6e3
aKKYMY/NIATOPOB U 3apAAHOro yCTPOiCTBa.

OcTopoHO! AKKyMynaTop He06X0AMMO
ycTaHaB/MBaTb TO/IbKO MOC/E NOIHOMO MOHTaMa
YCTPOWMCTBA W BbINOJIHEHWA BCEX HACTPOEK.
BbinonHsaa paboTbl HA YCTPONCTBE, Beerga
HazieBalTe 3alMTHble NepyaTkuy, 4ToObI
n3bemarb TpasM.

AKKypaTHO pacnakyiTe geTanum 1 NnpoBepkTe UX
KOMMJIEKTHOCTb (purc.1).

5.1 06K MOHTaHK

a) Pwuc.2-3: HageHste Tpy6y (7) go ynopa (7a)
Ha Kopnyc PYKOATKM (2a) 1 NPUKPYTUTE ee
MOHTaHOW ravKom (6).

b) Pwuc. 4: 3akpenuTe KapabuHHbIN KPLoK (A)
Hanie4yHoro pemHs (8) Ha KpenaeHn pemHsA
(B).

c) Pwuc.4a: JononHuTenbHasa pyKOATKa COCTOUT
13 pykoaTku (N), BUHTA C LUeCTUrpaHHOM
ronoBKow (P) 1 610KMpYIOLLEro YCTPOMCTBA
(F). OHa MOHTMPpYETCA Ha KpenaeHun
pyKoATkM (U), KaK noKasaHo Ha PUCYHKe.
[na aToro BAaBUTE BUHT C LLECTUrPaHHOM
ronosKow (P) B pyroATKyY (N) 1 npoyHo
COeAVHUTE ee C BIOKMPYIOLLMM YCTPOMCTBOM
(F) npn nomoLm BUHTA.

5.2 MoHTam L,enoYHbIX MU/ — MOHTaXHbIN
KOMIJIEKT (UCMONIb30BaHUe B Ka4YecTBe
BbiCOTOpE3a)

5.2.a MoHTax HOa U NUJIbHON Lenu
OTKPYTWUTb KpenexHbiv BUHT (C) Komyxa
LenHoro 3ybyaToro Kosneca (puc. 5).

CHATb KOXYX LleMHOro 3y64yaToro KoJsieca.
BnomuTb Lienb B pacnonoKeHHbIN No
nepuMeTpy nas HOXa, KaK NoKasaHo Ha
pycyHKe (puc. 6/no3. E).

BcTaBWTb HOX M LieNb B KpenieHue
LLenoYHOM NWJbl, KaK MOKa3aHo Ha PUCYHKe
(puc. 7). Mpwn aTOM NPOBECTU Lienb BOKPYT
BefyLlen wecTepHu (puc. 7/nos. K).
YCTaHOBUTb KOXYX LIeMHOro 3y64aToro
Kosleca W 3aTAHYTb KpenemHbl BUHT (puc. 8/
no3. C) ycunvem pyKv.

OKOHYaTeNIbHO 3aTAHYTb KPENeHbIA BUHT

TONIbKO NOC/E PErYIMPOBKU HAaTAKEHUA Lenu

(cM. nyHKT 5.2.b).

5.2.b HarAmeHue nuabHoOM Lenu
OcTopoHo! MNepeg Havanom paboT no
KOHTPOJIIO M HACTPOMKE BCeraa U3BneKavTe
aKKYMYNATOP U3 yCTpoMCTBa. BbinonHaAs
paboThbl Ha LienoYHoM Nune, Bceraa HagesanTe
3alMTHbIE NepyaTHK, YTOObI U36ewaTb TPaBM.
OTKPYTUTb KpenexHbln BUHT (C) Komyxa
LenHoro 3ybyaroro Koneca (puc. 5) Ha
HECKOJ/IbKO 060pOTOB.
OTperynmMpoBaTb HaTAXeHWe Lenu npm
NMOMOLLM HATAXKHOIo BUHTa Lienu (puc. 9/
nos. D). BpauieHne Bnpaso yBenninsaeT
HaTAXKeHWe Lenu, BpalleHue BIeBo
ocnabnset ero. MNunbHana Lenb HaTAHyTa
npaBW/bHO, €C/IM €€ MOXHO NOAHATL B
cepeauHe HoXa NpUMepHO Ha 2 MM (puc. 10).
3aTtAHyTb KpenemHbIi BUHT (C) Koyxa
uenHoro 3ybyaroro Koneca (puc. 8).
Yra3aHue! Bce 3BeHbA Lenn fOMHHbI
npaBW/bHO pacnonaraTbCA B HaNpaB/AoLWem
nasy Homa.

YKasaHWA Mo HaTAXEHUIO Lienu:

[na obecneveHna 6esonacHomn paboTbl
TpebyeTca NpaBUIbHOE HaTAKEHWE NMUIBHOM
uenun. OHO ABNAETCA ONTUMasIbHBIM, EC/U LieNb
MOHO MOAHATb B LEHTPE HOXa NPUMEpPHO

Ha 2 MM. B npouecce paboTbl NubHaA Lenb
HarpeBsaeTcs, H4TO NPUBOAUT K USMEHEHUIO ee
ANMHbBI, MTO3TOMY C/ielyeT NPOBEPATb HATAMEHNE
Leny Kak MUHUMYM Yepes Kamable 10 MUHYT

1 perynMpoBaTtb ero no Mmepe HeobxoAnMMOCTH.
3TO 0COBGEHHO BaXKHO A1 HOBbIX MUAbHbIX
uenew. MNocne 3aBepLueHNA paboTbl yMEHbLUUTE
HaTAXKEeHWe NUIbHOM LienK, Tak Kak npu
ox1aAeHUM OHa yKopaymBaeTcs. 3TO NO3BOANUT
M36eraTb NOBPEKAEHNSA Lenu.

5.2.c Cma3Ka NnuibHOWM Lenu

OcTopoHo! Nepea Hayanom paboT no
KOHTPOJIIO M HACTPOMKe BCeraa u3BneKavTe
aKKYMYNATOp U3 yCTponcTBa. BbinonHsas
paboThbl Ha LienoYHoM Nune, Bceraa HaaesanTe
3alMTHbIE NepyaTHK, YTOObI U36ewaTb TPaBM.

YrazaHue! 3anpelaetcs paboTaTtb C LEenbio
6e3 cneunansHOro Macna Ans NubHbIX Lenew!
Mcnonb3oBaHWe LenoYHoM Nnabl 6e3 macna aas
NWBHBIX Lienei Uav Npyv ypoBHE Macna HuKe
yKasaTtesia ypOBHS NPUBOAUT K NMOBPEHKAEHUIO
LenoYyHom nubl!
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YKasaHue! Heo6xoamMMo yunTbiBaTh
TemnepaTypHble YC0BUSA: NMPU PasHbIX YCIOBUAX
OKpYyaloLern cpeabl TPebyTCA CMa304Hble
CpeAcTBa C MaKCMMasIbHO Pa3HOM BA3KOCTHIO.
Mpn HU3KKMX Temneparypax Heo6XoANMbI
HUOKOTEKYYME Macna (C HU3KOM BA3KOCTbIO),
KOTOpble 06pasyoT OCTATOYHYIO CMa304HYI0
nneHKy. Ho ucnonb3oBaHWe 3TOro e macna
JIETOM NPUBEAET K ero AasibHeNLIEMY CHUKEHUIO
noa, AENCTBMEM BbICOKMX TEMMNepaTyp. ITo
MOMET NPMBECTU K PaspbliBy CMa304HOMN NAEHKH,
neperpesy v NoBpemxaeHuio uenu. Kpome Toro,
CMa304HOEe Mac/10 BbIropaeT v 3arpAsHAeT
OKPYaloLLYyto Cpeay TOKCUYHbIMU BelLecTBamu.

3anonHeHue macnaHoro 6aKa (puc. 11):
YCTaHOBWTb LIEeMOYHYI0 MUY Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb.

OuncTUTL 061aCTb BOKPYT KPbILWKK
MacnaHoro 6aKa (nos. 31) n oTKpbITL ero.
3anonHuTb 6aK (nos. 30) macnom Ana
NUAbHbIX Lienen. Mpu aToM cneguTe 3a Tem,
4TO6bI B 6aK He nonana rpAsb, TaK Kak 3To
MOMET NPUBECTU K 3aCOPEHMIO MACAAHOM
POPCYHKM.

3aKpbITb KPbILWKY MacnaHoro 6axa (nos. 31).

MNocne ycTaHOBKM MOHTaXHOro KOMMIEKTa
LLenoYHOM NW/bl, a TaKKe B TOM Clyyae, eciv

OH He UCNONb3YeTCs, YCTaHOBUTb 3alLUTy HOXa
(puc. 1/no3. 18) Haf ycTaHOBAEHHbBIM HOMOM C
MWUIBHON Lienblo, YTOGbI NPeaoTBPaTUTL TPaBMbI.

5.3 YcTaHOBKa MOHTaXHOrro KOMM/IeKTa
L,enoYyHoi Nn/bl Ha rosI0BKe ABUraTena
(puc. 12-13)

[na npepynpexpeHna TpaBMm 3awmTa

HOXa [0/1HHa ObITb yCTaHOB/IEHa Haj

CMOHTMPOBAHHBLIM HOXOM C MUJIbHOM LieMNbIo.

1. YcTaHOBUTb MOHTaMHbIA KOMMIEKT
LLenoYHOM NWbl 1 FTONOBKY ABUraTens TaK,
YTOObI CTPESIKU, PACMONOHKEHHbIE HA 06ENX
Jetansax, cosnaganm.

2. TpurKaTb MOHTaMHbIMN KOMMIEKT LLenoYHOM
NWAbl K ronoBKe asurarens. Mpv aTom
KHOMKa 6710KMpoBKK (R) casuraeTca Bnpaso.
MoBEPHYTb MOHTaXHbIN KOMMNEKT LENOYHOM
nubl BNpaso. MOHTaXHbIM KOMNIEKT
LLenoYHOM Nbl HUKCUPYETCA Ha rOIOBKE
ABWraTens v NPOYHO KpenuTcaA K Hel. Mpwn
3TOM KHOMKa 610KknpoBKU (R) oTKAoHAETCA
BNIEBO U NPUHKMMAETCS.

5.4 [oBOPOT MOHTaXHOIro KOMMJIEKTa
Lieno4YHOoM Nu/ibl Ha rosI0BKe ABUraTensa
Ha 90° (puc. 14)

[na npegynpexaeHna Tpasm 3awmra

HOXa A0/HHa 6bITb ycTaHOBEHA Haf

CMOHTMPOBAHHBIM HOXOM C MWU/IbHOM LieNblo.

1. CaBWHYTb KHOMKY 6/10KMPOBKM (R) BNpaso.

2. [NoBepHYTb MOHTaMHbIM KOMMIEKT LEENOYHOM
nunbl BNeBo Ha 90°. MOHTaHbIA KOMMIEKT
LienoYHOM NAbl UKCUPYETCA Ha roIOBKe
ABUraTens U NPOYHO KPenuTCA K Hel.

5.5 CHATME MOHTaXHOIro KOMMJIeKTa
L,eNnoYHOM NUJbI C rOJIOBKU ABUratens
(puc. 12-13)

[ns npepynperaeHus TpaBm 3awmra

HOXa A0/HKHa 6bITb yCTAHOB/IEHA HaA,

CMOHTUPOBaHHbIM HOXOM C MWUIBHOM LienbHo.

1. CaBWHYTb KHOMKY 6/10KMPOBKM (R) BNpaso.

2. [MoBepHYTb MOHTaMHHbIMA KOMMJIEKT LEENOYHOM
NWbl TaK, YTOBbI CTPE/IKU Ha FO/I0BKE
[ABWrartesnsi U MOHTaXHOM KOMMJIEKTE
LLenoYHOM NWbl COBNaAanM, U MOHTaMHHbIN
KOMMIEKT MOXHO 6bI/10 YAANNUTD.

5.6 YcTaHOBKa MOHTaKHOro KOMMJIEeKTa
capf0BbIX HOXHUL, Ha roJI0BKe ABUraTens
(puc. 15-16)

3almTa HoXa [Jo/MKHa OblTb yCTaHOBNEHA HaA,

HOMOM Cafi0BbIX HOXHML, 4TOGbLI NpeaynpeanTb

TpaBMmbl.

1. YcTaHOBUTb MOHTaMHbIM KOMMIEKT Caf0oBbIX
HOMHML, M TOIOBKY ABUraTens TaK, 4Tobbl
CTPEsIKM, pacnosioeHHble Ha 06enx
fetansax, cosnaganu.

2. [NpuKaTb MOHTaMHbIN KOMNIEKT CaA0BbIX
HOMHML, K ronoBKe asuratens. [Mpun atom
KHOMKa 6710KkMpoBKM (R) casuraeTca Bnpaso.
MoBepHYTb MOHTaMHbIV KOMMIEKT Caf0BbIX
HOXHWL, BNpaBo. MOHTaMHbIA KOMMNAEKT
Caf0BbIX HOMHUL, PUKCUPYETCA Ha FO/I0BKE
ABUraTens v NPoOYHO KpenuTcA K Hel. Mpu
3TOM KHOMKa 6710KMpoBKM (R) oTKIOHAETCA
B/IEBO U NPUKMMAETCA.

5.7 CHATHE MOHTaXHOIro KOMMJIeKTa
cafioBbIX HOXHMUL, C FOJIOBKU ABUraTensa
(puc. 15-16)

3almTa HoXKa AoKHa 6bITb YCTaHOBAEHA Haj,

HOM¥OM Cafl0BbIX HOXHMUL, 4TOObI NpeaynpeanTb

TpaBMbl.

1. CaBWHYTb KHOMKY 6710KMPOBKM (R) BNpaso.
2. [loBepHYTb MOHTaXHbIA KOMMIEKT Caf0BbIX
HOMHML, TaK, YTOObI CTPE/IKN Ha rONI0BKE

ABuratens U MOHTaXHOM KOMMAEKTe
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cafoBbIX HOXHUL, coBnaganun, n MOHTaHbIM
KOMMJIEKT MOXHO 6b1110 yaanuTb.

5.8 Peryn1MpoBKa fONO/IHUTE/IbHOW PYKOATHHU
(puc. 17-18)

a) PerynvpoBKa HaK/IOHa AONOJIHUTE/IbHOW

PYHOATKMU

OTKpbITb () 610KMpytoLLee ycTpolicTso (F).

YCTaHOBWTb HYHbIM HAKOH AOMOIHUTEIbHOM

pYKoATKM (9). 3aKpbITh (b) 610Kupytowee

yctporicTtso (F).

b) CmelueHne AONONHUTENIbHOW PYKOATHU
OTKpbITb (a) 6noKMpytoLLee ycTporicTso (H)

1 CABUHYTb AONONHUTESIbHYIO PYKOATKY (9) B
HYM*HOe MecTo. 3aKpbITb (b) 610KMpYyOLWEe
ycTporicto (H).

5.9 HanomeHune Hansie4yHoOro peMHsA
MpeaynpexaeHue! Bo Bpema paboTbl Bcerga
HazieBalnTe Hanne4Hbl pemeHb. O6sa3aTeNbHO
BbIK/IlO4aMTe YCTPOMCTBO, NPEXAe YeM
OTCOEAMHATb HanIe4HbI peMeHb. B npotnBHOM
Cnyvae CyLecTByeT ONacHOCTb NOJyYeHUs
TpaBMbl.

1. BcTaBuTb KapabWHHbIN KPIOK (puc. 4/nos. A)
B Kpen/ieH1e peMHs.

2. HapeTb HanneuHbIl pemeHb (puc. 19/nos. 8)
Ha nneyo.

3. OtperynvpoBaTb AJIMHY PEMHSA TaK, 4TOObI
KpenneHne peMHS HaXo4WI0Cb Ha BbICOTE
6eapa (puc. 19).

4. HanneyHblVi peMeHb OCHaLLIEH 3aCTEHKKON.
Ecnn Heo6x0a1MO 6bICTPO CHATb
YCTPOMCTBO, COXMUTE KPIOKK (puc. 20).

5. [na nameHeHuA No3uLmM pemMHsA Ha
YCTPOMCTBE HEOBXOAMMO CHaTb Be
meTanMyeckme nemm (puc. 4 /nos. L/ My m
CABWHYTb KpeneHne pemHs Ha Tpy6e.

5.10 Peryn1MpoBHa HaK/I0Ha PYKOATHU
(puc. 21)

Hawatb 06e KHOMKM 610KMPOBKM (5) 1

OTperynMpoBaTh HaKk/I0H PYKOATKM (2) no 4

CTYNeHaM.

5.11 PerynupoBKa HaK/IoHa Koprnyca
Asuratena (puc. 22)

Hawatb 06e KHOMKM 610KMPOoBKK (14) n

OTperynMpoBaTh HaKJ/I0H Koprnyca asurarens

(13a) no 7 cTyneHsAm.

5.12 PerynupoBKa Te/IeCKONU4YeCcKoM Tpy6bl
(puc. 23)

1. OcnabuTb CTOMOPHYIO ramKy
TeNecKonuyecKom Tpyobl (10 + 12),
NoBepHYB ee B/IEBO.

2. BblgBuHyTb Teneckonuyeckyto Tpyoy (11 +
13) Ha Heo6XoaUMY0 Ppabouyyio BbICOTY.

3. 3aKpbITb CTOMOPHYIO ranky
TeNecKonuyecKom Tpyobl (10 + 12),
NoBepHYB ee BMNpaso.

5.13 MoHTam akKymynatopa (puc. 24-25)
Haxatb dpurreunpyrowyto knasuuy (T)
aKKyMy/IATOpa, KaK NnoKasaHo Ha pUCcyHHe 24,

1 BCTaBLTE aKKyMy/ATOP B NpejHasHa4eHHoe
ANA 3TOro KpenneHue. Haxk ToNbKO aKKyMynsaTop
3aMMeT MoJIoKEHWe, MOKa3aHHOe Ha PUCYHKEe
25, npocneauTe 3a TeM, 4ToGbl (UKCUPYIOLLEN
KNaBuLa BowNa B 3auensieHne. [leMoHTax
aKKyMynATopa ocyLlecTB/AeTCA B 06paTHOM
nocnefoBaTeslbHOCTH.

5.14 3apAagKa akKymynaTopa (puc. 26)

1. V3BNneKWTe aKKyMyNATOPHbIN 610K U3
ycTpowcTBa. s 3Toro HamKmuTe Ha
duKeupytowyto Knasuuy (T).

2. Y6eguTtecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha (MPMEHHOM TabIMYKe 3HaYeHWe
HanpAMeHWA CeT COOTBETCTBYET
MMEIOLLLEMYCA 3HAYEHMIO HaNpPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTEKep 3apAgHOro ycTpomncTaa
(21) B WwTencenbHyo po3eTKy. 3eNeHbln
CBETOAMNOA HAYHET MUraTh.

3. BcTtasbTe akKymynaTop (1) B 3apagHoe
yCTpOWCTBO (21).

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAaHOro
ycTpovcTBa» npuBoanTcA Tabamua ¢
yKasaHWeM 3Ha4eHU CBETOAMOLHOM
MHAMKaLMKW 3apAAHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npouecca 3apaaKkv akKyMynsTop
MOMET HEMHOIO HarpeTbcA. ATO BMNOJIHE
HOopMasibHOe AB/IeHMe.

Ecnu akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAwaeTcs,
Heo6X04MMO NPOBEPUTL:
Ha/IM4ne HanpsmeHWs ceTu B
3NEKTPUYECKOM PO3ETHE;
Ha/IM4mne NIOTHOro COeAMHEHNA Ha
KOHTaKTax 3apsAHOro YCTPOMCTBa.
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Ecnu akkyMynaTopHbI 610K BCe eLle He
3apsmaeTcs, npocbba oTNPaBnUTb
3apsAgHoe yCTPOMCTBO
N aKKyMYNATOPHbIA 610K
B HaLl oTAeN 06CNyKMBaHUA.

[na obecneveHma ANMTENbHOrO CpoKa

CNy¥Obl aKKyMyNaTOPHOro 6/10Ka He06X0ANMO
06ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.
3apagKy HeobxoanmMo 06a3aTesilbHO

NpoBOAWTb, EC/I Bbl 3aMETUTE, HTO MOLLHOCTb
aKKyMY/IATOPHOrO YCTPOMCTBA CHUMKaeTcsA. He
[onycKanTe NOMHON paspsifKy aKKyMyIATOPHOro
6/10Ka. OTO BeZET K NOBPEHAEHNIO
aKKyMynAaTopHoro 6510Kal

6. PaGouunii peum

CobntofganTe 3aKoHoAaTeNbHbIE NPeANUCaHuUs
KacaTte/ibHO 3allnTbl OT WymMa, KOTOpble MOryT
pas3nnyaTbCA B pa3HblX pernoHax.

OcTtopoxHo! Bo Bpemsi paboTbl Bcerga
HazieBalnTe Hanne4Hbli pemeHb. O6sa3aTeNbHO
BbIK/IlO4aTe YCTPOMCTBO, NPEXAE YeM
OTCOEAMHATL HanIe4HbIi peMeHb. B npotrBHOM
Cnyyae CyLecTByeT ONacHOCTb NOJyHeH s
TpaBMbl.

HapeHsTe HanneyHbli peMeHb, Kak onncaHo
BblLLIe, YCTAHOBWTE HY}HOE MOHTaXHOoe
KpenneHue n OTperympyinTe yCTPOMCTBO B
COOTBETCTBMM CO CBOMMM NOTPEGHOCTAMM.

BrntoyeHue / BbIKNOYEHHE

BrntoueHue
YaepumBaTb YCTPOMCTBO 3a PYKOATKM
ABYMA pyKamu (6onblune nanbLpbl Nog,
Z[OMNONHUTENBHOW PYKOATHOM).
CpBUHYTb 610KMPOBKY BK/IOYEHMA (pyc. 3/
nos. 4) enepes n yaepHusarh ee.
BKA0YMTb YCTPOMCTBO NpU NMOMOLLM
nepeksoYaTens «BKIOYEHO-BbIK/OHEHO»
(puc. 3/ nos. 3). Mocne 3Toro MoOXHo cHoBa
OTNYCTWUTb GIOKMPOBKY BK/IOYEHMA.

BbiKntoueHue
OTNycTUTb NepeKoyaTe b «BKIOYEHO-
BbIK/IlO4EHO>» (puc. 3/no3. 3).

7. PaboTta ¢ MOHTaMHbIM
KOMMJIEKTOM LLeNno4YHOM NU/bI

MNoaroTroBKa

[ns obecneyeHna 6esonacHom paboThbl
HEoB6X04MMO Nepes KarmAbIM UCNOob30BaHUEM
1 NPU HAIMYKK NOBPEAEHWI NPOBEPATD
cnepyoLume nNyHKTbI:

CocToAHMe Leno4yHOM NuJibl

Mepep HayanoM paboTbl NPOBEPLTE LEMOYHYIO
Ny Ha Ha/IM4Me NOBPEXAEHNUIM Kopnyca,
CeTeBOro Kabesns, NUbHOM Lienu U HoMa.
3anpelyaetca paboTaTtb C yCTPOMCTBOM Npu
Ha M4 BUANMbIX nospem,quMﬁ.

MacnsAHbIi 6ak

YpoBeHb 3anosHeHns MacaaHoro 6axa. Bo
BpeMs paboTbl TaKe NOCTOAHHO NPoBepsnTe
Ha/IM4ne JOCTaTOHHOro KONMYecTBa macna.

Bo nsberaHue noBperaeHUs LenoYHON Nubl
3anpeLyaeTca paboTarb C HeW, eC/in Macsio
OTCYTCTBYET WM €ro YpPOBEHb HAXOAMTCA HUKE
MWHWManbHOM OTMETKWU. OfHOM 3anpaBKu
[0CTaTo4HO B cpefHeM Ansa 20 MUHYT paboThbl, B
3aBMCHMMOCTM OT May3 M Harpy3Ku.

MunbHana uenb

HarseHWe NuabHOM Lenu, COCTosHUE
pa3pes30B. HYem ocTpee nNunbHasa Lenb, TeM fierye
paboTarb C LenoYHOM NnIoM M KOHTPOIMPOBaTb
ee. OTO OTHOCUTCA U K HaTsXeHuo uenu. Bo
BpeMsA paboTbl KAK MUHUMYM Yepes Kamaple

10 MMHYT HEO6XOANMO NPOBEPATL HATAMKEHWE
Lenu ¢ Lenbto NoBbILeHWA 6e3onacHocTu!
HoBble N/IbHbIE Lien 0COO6EHHO CKIOHHBI K
NOBbILLIEHHOMY PaCTAXEHMIO.

3auwuTHan opgexpa

06nA3aTenbHO HaZieBaliTe COOTBETCTBYIOLLYIO
o6neraoLLyio 3alWUTHYIO OAEAY: 3aLUUTHbIE
OpIOKM, NEepYaTKM U 3aLUTHYIO OOYBb.

CpepacTBa 3alUThbl OPraHoB c/yxa 1
3alUTHbIE O4KMU.

HapeBaiTe KacKy co BCTPOEHHOM 3alLMTOn
OpraHoB cyxa 1 3aluTHOM MacKon. OHa
3alumLWwaeT oT NajaloLmx Cy4beB 1 OT yaapoB
BETOK.
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Be3onacHana pa6oTa
[ns obecneyeHne 6esonacHom paboTbl yron
HaK/I0Ha JOMKEH COCTaBNATbL He 6onee 60°.
HuKorpa He cTonTe Ha BETKE, KOTOPYHO
nmauTe.
Heobxoanmo cobnogaTb OCTOPOKHOCTb
npv nMAeHnn BeTBeﬁ, HaxoaAwmnxeca noa
HanpameHWeMm, 1 pacLuennstoLerocs
Jepesa.
MapeHve BeTBeM 1 BbIGPOC YacTuL, AepeBa
MOryT CTaTb NPUYMHON Tpasm!
Bo Bpems paboTbl MaLLMHBI OAAM U
HMBOTHbIM 3anpeLiaeTca HaxoanTbCA B
OnacHoM 30He.
YCTpOMCTBO He 3alymLLEHO OT yaapa TOKOM
NpU KOHTaKTe C BbICOKOBO/1IbTHbIMU IMHUAMMK
aneKkTponepegay. CobnioganTe 6esonacHoe
paccTosiHMe A0 TOKOBEAYHOLWMX JIUHWUNA,

KOTOPOE [0NMHHO COCTaBNATb HEe MeHee 10 M.

Yaap TOKOM onaceH A1 HU3Hu!

Ha cKioHe Bcerga CcTolTe HaJ BETHOM,
KOTOPYIO NWNTE, UK COOKY OT Hee.
JepunTe yCTPOMCTBO KaK MOXKHO BMKe K
cebe. ITo 06ecneymT onTUMasbHbIN 6anaHc.

TexXHUKU nuneHusa
Mpv 06pesKe cyybeB AepHUTE YCTPONUCTBO
noga, yrniom He 6onee 60° K ropu3oHTasIbHOM
NJIOCKOCTH, YTOGbI HE NMOCTPaAaTh OT
nagaroLmx cy4bes (puc. 27).
CHayana oTnuanTe HUKHWE BETBU epeBsa.
3710 061erYUT NafeHNe cpe3aHHbIX BETBEN.
Mocne 3aBeplUeHUs Pe3KX BEC NUJbI A5t
oneparopa pe3Ko yBesMuMBaeTCs, TaK KaK
OHa 6o/iblLEe He onupaeTca Ha cyK. MNpu aTom
BO3HWKAET PUCK NOTEPATb KOHTPOJIb HAZ,
NWJION.
M3BneKanTe nnny U3 paspesa ToAbKO
BO BPeMsi IBUKEHUS MUIbHOM Lienu. 9To
NO3BO/IUT U3GEKATb €€ 3aK/IMHUBAHUS.
He nunute octprem Hoxa.
He nunute yTonweHHoe Havyano BeTBU. ITO
roMeLLaeT 3arMBIEHUIO paHbl AepeBa.

O6pe3Ka Me/IKUX BETOK (pUc. 28):
HanomwuTte onopHyo NOBEPXHOCTb NWJIbI
Ha BETHY. OTO NO3BO/IUT U3GEHAaTb PE3KUX
[BUEHWI Nbl B HaYane pe3ku. Cnerka
HaXunmMmaa Ha nuny, BegmnTe ee Yepes BETHY
CBEpXy BHU3.

O6pe3Ka KpYnHbIX U AJIMHHbIX BETOK (pUcC.
29):

Ha KpynHbIx BeTKax caenariTe paspes g
YMEHbLLEeHNA HarpysKu.

CHayana czenavite paspes BEpXHel YacTbto
HOMXa CHM3Y BBepX NpMMepHo Ha 1/3 auameTpa
BETKM (a). 3aTem caenaiTe pa3pes HUKHeN
4acCTblO HOXa CBepXy BHU3, YTOObI NONacTb B
neps.bIv pacnun (b).

ﬂ,ﬂMHHble BETBM OTNW/IMBaMTE NO 4yacTtam, YTOOBbI
NMOCTOSIHHO KOHTPO/IMPOBATL MECTO yaapa.

OTtpava

Mop oTaaver NOHMMaIOT pe3Koe OTopacbiBaHWe
paboTatoLLer LenoyHom Nusbl BBEPX U Hasap,.
Ee npuymMHamm o6bI4HO ABNAIOTCA KacaHue
3aroTOBKW OCTPMEM HOMXA WM 3aK/IMHUBaHWEM
NWIBHOM Lienu.

Mpu oTaa4e BHE3aANHO BO3HUKAIOT
3HauuTenbHble ycunmsa. OHKM 06bIYHO BbI3blBAIOT
HEKOHTPOIMPYEMYIO PEaKLMIO LIEMOYHOM NUJbI.
Bcneacteue aToro paboumii Uam Haxogslmecs
PAAOM LA MOTYT NOSYYUTb TAKENENLMe
Tpasmbl. ONacHoOCTb OTAAYM JocTuraet
MaKCMMasIbHOro YPOBHS, €C/IM Bbl NOABOAUTE
nuny B 061aCTh OCTPUA HOMXA, TaK KaK apheKT
pblyara Tam ABASETCA CaMbIM CUJIbHBIM.
MosTomy Bceraa NoABOANUTE MUY MaKCUMasIbHO
rOPU3OHTaIbHO.

OnacHocTb!
MOCTOAHHO KOHTPOAMPYITE NPaBUIbHOE
HaTsAKeHue uenm!
Mcnonb3yiTe TONbKO UCMPaBHble LenoyHble
nunbl!
Pa6oTaliTe To/IbKO C Haa/1exalmm 06pasom
3aTO4EHHOM NUIbHOM Lienbio!
He nunute BepxHel KPOMKOM UM OCTPUEM
Hoal!
Bceraa KpenKo AepwuTe LenoyHyio nuay
AByMA pyKamu!

MuneHue paepesa nop, HanpAXeHUEM
MuneHune gepesa, KOTOPOE HAXOAMUTCA NMOA
HanpsameHueM, TpebyeT 0CO6GOM OCTOPOHKHOCTH!
[epeBo, HaxoasLeecs NoA, HaNpPAKEHNEM,

B pesy/nikraTe pacnuia ocBobomaaeTca

OT HaNpAMXEeHUa N Horaa BedeT cebs
COBEPLUEHHO HEKOHTPOIMPYEMO. DTO MOKET
NPUBECTM K TAMENENULIMM TpaBMaM, BMIOTb A0
CMepTenbHOro nucxoaa. Takme paboTbl JOMKHbI
BbIMOJIHATb TO/IbKO CNELNaINCTbI, UMEIOLLNE
crneunasnbHyo NOAroTOBKY.
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8. Pa6oTa ¢ MOHTaXHbIM

KOMMNJIeKTOM cagoBbiX HOXHUL,

MpoBepLTe UCNPaBHOCTb PEXYLLUMX

Hoen. OGOA00CTPbIE HOMM ABUKYTCA

B NMPOTUBOMOJIOHOM HanpaB/ieHUH, HTO
rapaHTUpyeT BbICOKYH NPOU3BOAUTENBHOCTD
pesaHusa 1 NiaBHbIN X0g4,

CoxpaHsiiTe yCTOMYMBOE MOJIOKEHUE U
KPENKO AEPKMUTE YCTPOMCTBO ABYMS pyKamu
Ha 6e30nacHOM pacCToAHMU OT Tena.

Mepep BKAOYEHWEM yHEaUTECH B TOM, YTO
YCTPOMCTBO HE COMPUKACAETCH C KaKUMU-
nnbo npegmeTamu.

YHasaHusA no pa6oTe ¢ yCTPOWCTBOM

CapioBble HOMKHMLIbI MOXHO UCMOJb30BaThb
[NA CTPUKKM He TONIbKO MBbIX U3ropoaen,
HO W1 KYCTapHMWKOB.

Hauny4wan npon3BogMTeIbHOCTb pe3aHusa
[OCTUraeTcs, ec/iv BeCTU Caf0Bble HOXHULIbI
TaK, 4To6bl 3y6bA HOMXEN pacnonaraamcb
noga, yr/ioM oKoso 15° 0THOCUTENBHO HUBOM
naropogu (cm. puc. 30).

O60t0400CTPbIE HOXM, ABUHKYLLMECA

B MPOTUBOMOJIOHOM HanpaBieHUH,
NO3BOAAIOT BbINOMHATL PE3KY B ABYX
HanpasneHuax (cm. puc. 31).

YT06bl AOCTUYL PABHOMEPHOWM BbICOTbI
HWBOM U3roposu1, PEKOMEHAYETCA HaTAHYTb
LUHYp ANA onpeAeneHnsa YpoBHA BAO b
KaHTa nsropogu. Beictynatowme seTsm
Heo6xoanMo obpe3sarb (cM. puc. 32/33).
BoKoBble NOBEPXHOCTHU HUBOM N3ropoau
cnegyet obpesarb Ayroob6pasHbiMm
OBUHEHWAMKU CHU3Y BBEPX (CM. puc. 34).

9. Y4ucTHa, TEXHUYECHOe
obcnyuBaHue U 3aKa3
3anacHbIX YacTe#

OnacHocTb!

BbIHMMalTe M3 PO3ETKM LUTEKEP CBEYM
3a¥uraHuA aN1eKTPONUTaHUA Nepes Ha4yaiom
No6bIX PaboT N0 OYUCTHE U TEXHUHECKOMY
0BCNYHUBAHMIO.

9.1 OuuncTtka
PerynspHo ouuLiaiTe 3arMMHBIA MEXaHU3M
npy NOMOLLM NPOAYBKU CHaTbIM BO3AYXOM
WM WETKK. He ncnonb3yiTe Ans 04UCTHM
MHCTPYMEHTBI.
He ponyckaiTe 3arpsa3HeH1s pyKOATOK
Mac/ioM, YTOObl MOXHO 6bI10 KPEenKo
yAEepHuBaTh UX.
Ecnv uenoyHas nuna He ncnonbsyetca
B TeYEeHWe ANTE/IbHOrO BPEMEHM,
HEe06X0MMO CUTb MaC/0 ANA NMUAbHBIX
uene u3 6axka. HeHapgonro onyctuTe
MWIBHYIO LieMNb U HOX B Mac/fHYI0 BaHHy,
a 3aTeM 3aBEepHUTE WX B MPOMAC/IEHHYIO
6ymary.
He norpy:ariTe yCTPOMCTBO AN51 OYUCTHU B
BOZY WM B ApYrne MUAKOCTY.
OTNOMEHUA Ha 3aLWMTHBIX KPbILUKax
yAanauTe Npy NOMOLLM LLETKK.
He ponyckavite nonagaHus nbliv
rpA3u Ha 3alyTHbIe NPUCNOCOBNEHMSA,
B BEHTUIALMOHHbIE LI U Ha KOpMYC
asurartens. NpoTpuTe yCTPONCTBO YMCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
noA HU3KUM [ aB/IEHNEM.
Mbl peKOMeHAyeM YUCTUTL YCTPOMCTBO
HemnocpefCTBEHHO NOC/Ie KarKAoro
MCMO/b30BaHUS.
PerynapHo 4ncTute yCTpOMCTBO BNAKHOM
BETOLLbIO C HE6O/bLUMM KONMYECTBOM
HUIKOro Mblia. He ncnonb3synTe yncTaALme
CpeacTBa MM pacTBOPUTESIU, OHU MOTYT
pasbecTb NacTMaccoBble geTanu
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbI
BHYTpPb YCTPOWMCTBA He nonagana Boaa.
MPOHWKHOBEHWE BOfbl B 9/1EKTPUYECKOE
YCTPOWCTBO MOBbILLAET PUCK NOAYYUTb YAaP
TOKOM.
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9.2 TexHU4ecKoe o6CNyHUBaHue

9.2.1 MoHTaXHbIW KOMMJIEKT L,eNOo4YHO1 NUbl
3ameHa NUIbHOM Lenu U HoXa

B cnyyae nsHoca HanpasfoLwero nasa Hoxa
TpebyeTca 3ameHa Hoxa. [Jna aToro Heo6xoanMo
cnepoBatb yKasaHuAM pasgena «MoHTax Hoxa
W NUNBbHOM Lenm»!

MNpoBepka aBTOMaTM4E€CKOM CMa3Ke uenu
Heobxoanmo perynsapHoO NnpoBepATb
MCMNPaBHOCTb aBTOMaTUYECKOM CUCTEMbI CMa3KH
uenu, 4Tobbl M36EHaTb Neperpesa U CBA3aHHOMO
C HUM MOBPEXAEHUA HOXA U NUABHOM Lienu.

[na aToro HanpasbTe OCTPUE HOXA Ha MMaaKyto
NoBEPXHOCTb (JOCKY, Cpes Aepesa) U 3anyctute
LenoyHyto nuay. Ecnn Bo Bpems aToro npouecca
NosIBUTCA YBEIMYMBAIOLLMIACA MAC/ISHbIN

cnef, aBToMaTtnyecKana cuctema CMasKu Lenm
paboTaeT ncnpasHo. B cnyvae otcyTcTBMA
3aMeTHOro Mac/IfiHOro ciaeaa nNpoyTuTe
COOTBETCTBYIOLWME YKa3aHuA B pasgene «[omck
HeucnpaBHocTew»! Ecnav aTn ykasaHua He
rnomoryT, 06paTuUTeCh B HaLlly CEPBUCHYIO C/TyOy
WK B CNELUann3npoBaHHyo MacTepPCKyHo.

Yra3aHue! He npvKkacaiTecb K NOBEPXHOCTHU.
Cobntopavite focTaTtoyHoe 6e3onacHoe
paccTtosHue (oK. 20 cm).

3aro4Ka NUIbHOWM Lenu

OddeKTrBHaAA paboTa C LeNnoYHOM NUI0oN
BO3MOHa TOJIbKO B TOM C/yyae, ec/im

NnWAbHas Lenb 0CTPas U HAXOAMTCS B XOPOLUEM
cocToaHuKU. Brarogapsa aToMy TaKKe CHUKaeTca
PWCK OTAauM.

MoATOUUTb NUABHYIO Lienb MOXKHO Y 110600
avnepa. He nblTaiTecb camoCcToATENIbHO
3aTOUUTb MUJIbHYIO Lienb, He MMes MOAXOASALLErO
WMHCTPYMEHTa U HEO6XOAUMOrO OnbiTa.

9.2.2 MOHTaXHbI KOMNJIEKT Caf0BbIX
HOMHUL,

[nsi NOCTOSIHHOrO COXpPaHeHUst ONTUMaIbHOM

MOLLHOCTH HEOHXOANMO PEryNAPHO oYMLLaTh

M CMasblBaTb HOXMU. YaanuTe OTI0KEHUA C

NMOMOLLbIO LLETKM M CMaXKbTe HOX TOHKUM C/I0EM

macna (puc. 35).

9.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneun:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6xoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep Heobxoaumoi 3anacHok aetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOopMaLma HaxoaATcA Ha
CTpaHuue www.isc-gmbh.info

10. YTunusauma u BTOpU4HOE
ucnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKe

ANA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEHKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHA
BHOBb WK HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEHRHOCTU N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMmep, Metanna u ninacTmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe fAedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMK. s npaBuabHOM
yTUIM3aLUmMmn yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAAThb B
NOAXOAALLMIM NYHKT npuema. Ecan Bbl He 3HaeTe,
rfe HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO ynpas/eHUA.

11. XpaHeHue

XpaHwWTe yCTPOWUCTBO W €ro NPUHAAIEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPHKEHHOM
BO3/EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAO0CTYMHOM
ana getert mecte. OnTUMasibHas Temneparypa
XpaHeHus Haxogutesa mexway 5 °C 1 30 °C.
XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yrnaKoBKe.
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12. TabaMLa NOMCKa HeucnpaBHOCTEH

OnacHocTb!
MNepep Havan oM NoMcKa HeMCNPaBHOCTEW BbIK/IOHYAUTE YCTPOMUCTBO U U3BNEKUTE U3 HEMO aKKYMYNATOP.

B cnegytolelt Tabnuue ykasaHbl NPU3HaKWU HEMCNPaBHOCTEN W MPUBOAMTCA ONMcaHne Cnoco6oB
WX YCTPaHeHMs B C/ly4ae HenpaBW/bHOM paboTbl ycTpoicTea. Ecnm ¢ ee nomoLLblo HEBO3MOXKHO
YCTaHOBUTb U YCTPaHUTb NPo6aemMy, 06paTUTECh B CBOK CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO.

HeucnpaBsHocTb

YcTponcTBO He -
paboTaeT -

YcTporcTBo -
paboTaeT
C nepepbiBaMu

nWbHaA uenb -
cyxas -

ropsavas uenb / -
HanpasAsioLas -
WwmHa

LenHas nuna -
Jepraert, BUbpupyerT | -
WK MUANT -
HEenpaBWIbHO -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 237

Bo3MOHKHbIE NPUYUHDI

AKKYMYNATOP Pas3psKeH.
HenpaBunbHo BCTaBieH
aKKymynAaTop.

HennoTHbIN BHELUHWIA KOHTaKT.

HennoTHbIM BHYTPEHHUI KOHTAKT.

I'Iospem,u,eH nepexaw4yare/b
«BKJTIO4EHO-BbIK/TIO4EHO».

macno B 6aKe oTCyTCTBYET
3a6uT BbIBOJ BO3JyXa B KPbILLKE
macnsaHoro 6aka

3abu1T KaHan nogayv macna

macno B 6aKe OTCyTCTBYET
3a6uT BbIBOJ, BO3AYXa B KPbILLKE
MacnsHoro 6axka

3abuT KaHan nogayu macna
Lenb 3aTyniaeHa

HaTAXEHWE Lienu CULLKOM cnaboe
Lenb 3aTynieHa

Lenb M3HoLeHa

3y6bA NW/bl HaNpaB/ieHbl B
HENpaBW/IbHY CTOPOHY
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YctpaHeHue

3apaguTb aKKyMynaTop.
M3Bneyb U cCHOBa BCTaBUTb
aKKyMynAaTop.

obpartuTech B
crneynannanpoBaHHyto
MacTepcKyto
obpartuTech B
cneynann3npoBaHHyto
MacTepcKyto
obpartuTech B
crneynannanpoBaHHyto
MacTepcKyto

LONUTb Macsio
OYUCTUTb KPbILLIKY MAacasHOro 6aKka

KaHana noga4yv macna o4UCTuUTb

Macsio JO/InTb
OYUCTUTDb KPbILWKY Mac/1aAHOro 6aKa

KaHan noga4yv macsia O4nucTuUTb
uenb NOATOYUTL U 3aMEeHUTb

OTpEry/IMpOBaTh HaTAMEHWE Lenu
Lienb NoATOYUTb UK 3aMEHWUTb
Lenb 3aMeHnTb

MUBHYIO Lienb NepeMOHTUPOBATb,
3y6bAMM B NPaBUILHOM
Hanpas/eHuu
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13. UHpUKaTOopbl 3apAAHOro ycTpomicTBa

CocToAHMe UHAUKaTopa

KpacHbiit | 3eneHsblii 3HaueHue 1 fieiicTBuA
CBETOAMOA | CBETOAMOA

He roput Mwuraet [OTOBHOCTb K 3KcnlyaTtauuu
3apsgHoe YCTPOMCTBO NOAK/IOYEHO K CETU U FOTOBO K 3KCMJlyaTaluu,
aKKYMyNATOp He B 3apAAHOM YCTPOMUCTBE.

loput He roput 3apAagKa
3apsigHoe YCTPOMCTBO 3apsiKaeT akKyMy/IsiTOp B perunmMe GbICTPOM
3apAgKU.

He roput foput AKKyMynaTop 3apseH Ha 85 % u roToB K UCMOJIb30BaHMIO.

(MpoponkuTeNnbHOCTL 3apAaKU akkymynaTopa 1,5 A-4: 30 MuUH)
(MpoponkuTenbHOCTL 3apAaKU akkymynaTopa 3,0 A-4: 60 MUH)
(MpoponHKuTENbHOCTL 3apAAKU akkymynaTopa 4,0 A-4: 80 MUH)
Mocne aToro aKTUBMPYETCA PEXUM BEPERHON 3apAAKW A0 MOJIHOM
3apASKU.

(O6Lwan NpoAoHKUTENBHOCTb 3apAAKM akkymynaTopa 1,5 A-y: oK. 40
MWH)

(O6Lwasn NpoAoHKUTENBHOCTb 3apAAKM akkymynaTopa 3,0 A-4: oK. 75
MWH)

(O6Lwasn NpoAo HKUTENBHOCTb 3apAAKM akkymynaTopa 4,0 A-y: ok. 100
MWH)

[JencTtere

M3BneKnTe aKKyMynATop U3 3apAgHoro yctponcTaa. OTcoegnHuTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet He roput BepentHana 3apAagka
3apagHoe yCTPOMUCTBO B peume 6eperHON 3apAfKU.
Mpu 3TOM aKKYMYNATOP 3apArKaeTcA MeAJ/IEHHE., UCXOAA U3
coobpareHui 6e30nacHOCTU, U AN 3apsaaKu TpebyeTtca 6onee 1
yaca. 3T0 MOXKET NPOUCXOANTb MO HECKOIBKUM NPUYMHAM:
- aKKYMYNATOP He 3apsAKasicA B Te4eHUe A/IUTENbHOrO BPEMEHU UM
paspAKEHHbIN aKKYMYISTOP NPOAOJIKAaN pa3pamaTbes (yOoKuM
paspsg);
- TEMneparypa akKyMynaTopa He COOTBETCTBYET MAealbHOMY
avanasoHy ot 10 °C go 45 °C.
[DetictBue
[JoxanTech 3aBepLUeHUs NpoLiecca 3apafKu, HECMOTPSA Ha 3To,
aKKYMyNIATOP MOMET NPOAO/IKATb 3apAKaTLCS.

Mwuraet Mwuraet HeucnpasHocTb
3apsAgKa HeBO3MOMKHA. AKKYMY/IATOP HeUcnpaBeH.
[OeiictBue
3anpeLleHo 3apsKaTb HencnpaBHbIN aKKyMyNATOpP.
M3BNeKUTE akKyMynAaToOp M3 3apASHOro yCTPOMCTBA.

loput Toput HapyweHue TemnepaTtypHOro pexuma
ChavwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK
CAMLWKOM HM3Kas (HuKe 0 °C) Temnepatypa akKymynaTopa.
JeiicTBue
M3BneKnTe aKKyMyNATOP M MOMECTUTE ero Ha XpaHeHne npm
KOMHaTHoM Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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TonbKo anA ctpaH EC
3anpelleHo BblbpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 06bIYHbIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickol gupextue 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 9EKTPUYECKUX U 3NEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBaxX U peannsaLmm B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XOAMMO
MCMONb30BaHHbIM SNEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YyTUAU3NPOBATb OTAE/IbHO M HaNpaB/IATh HA BTOPUYHYLO
nepepaboTKy A/1A OXPaHbl OKpYHatoLLen cpespl.

BTopuyHasa nepepaGoTKa - anbTepHaTHBa 06SA3ATENIbHOM OTChUIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3rOTOBUTENIO:
Bnapenew, aneKkTpuyecKoro ycTpomncTaa B C/yvae U36aBieHUss OT COBCTBEHHOCTH 06513aH,B
KayecTBe a/ibTepHaTWBbI OTCbIIKW Ha3aj U3roTOBUTESIO, COAEMCTBOBATb HAAIEaLLEeN yTUAU3aLmK.
MpuwepLluee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET BbITb NepeaHo B NPUEMHbIN NMYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALIMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6paLLeHUn C MycCopoM. STO He OTHOCUTCA K NPUIOKEHHbBIM K NpULLeLLEeMY B HEFOLHOCTb
060pyA0BaHMIO JOMONHUTENbHBIM YCTPOMCTBaM M BCMIOMOraTe/IbHbIM CPEACTBaM, He COAEPHaLLUM
9N1EKTPUYECKHME HaCTU.

I'IepeneanblsaHme MAn npovne Bnabl pasMHOXEeHUA JOKYMEeHTauMn 1 conpoBoAnTE/IbHbIX INCTOB
NpoAyKUMn hMPMbIl, MOTHOCTLIO MM YAaCTUYHO, paspeLLEHO NPOU3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOMO
paspeLueHus ISC GmbH.

CoxpaHsieTcs npaBo Ha TEXHUYECKWUE M3MEHEHMS
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MHdopmauma o cepBUCHOM OGCTyHUBAHUM

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMNETEHTHbIE
CepBU1CHbIe NapTHEpPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HaWaeTe B rapaHTUIMHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Bawem pacrnopsixeHWn AnA pelleHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CyHUBaHWEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTA, MOCTaBKM 3anyacTer U GbICTPOM3HALLMBAIOLMXCA AeTaNel, a TaKKe
nproBpeTeHUs pacxoaHbIX MaTepuanos.

Cnepnyet 06patuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENNM Cefytolune AeTanu NoABEPHKEHbI
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY W/IM U3HOCY B CBA3W C SKCMyaTauuen / cnepytolime aetany TpebytoTtes B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuanos.

Kareropusa Mpumep
BbicTpounsHalumsarowmecs getanmn™ Hox, Hanpasnstowas Hoxa, AKKYMynsaTop
PacxogHbi MmaTepuan/pacxofHble 4acTu* MunbHasa uenb, Hoxun

HepocTtatowme KOMNOHEHTbI
* He 06A3aTenbHO BXOAAT B 06bEM NOCTaBKM!

Mpw 06HapyeHnn aedeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NPpocuM Bac 3aABuTL 0 TaKoM ciiyyae B CeTn
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HEUCNPaBHOCTU U B
N060OM clyyae OTBETLTE Ha ClieaytoLne BOMpOCh!:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam OHO 6blI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro HavYana?

Bam 6pocmnock 4T0-11M60 B 1a3a nepes BO3HUKHOBEHWMEM HEMCNPABHOCTU (NPU3HaK nepes
HeMcrnpaBHOCTbLIO)?

Hakyto HencrnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, NO Baluemy MHEHUIO (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HENCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIiHOE CBUAETENbCTBO

YBarkaemas NoKynartenbHULa, yBamaeMmblii NOKynatenb,

HalLW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATEIbHENLLMIA KOHTPOJIb KadecTBa. Ecan 3To yCcTpoNCTBO BCe e

He 6yzeT pyHKUMOHUpOBaTb 6€3ynpeyHo, Mbl NpocvM Bac 06patuTbCs B HaLLl CEPBUCHBIN OTAEN

no afpecy, ykasaHHOMY B 3TOM rapaHTMMHOM TasIoHe, UK B MarasuH, B KOTOPoM Bbl npro6penu

ycTporcTBO. Mpu NpeabsaBAEHUN rapaHTUMHBIX TPE6OBaHWI AEUCTBYIOT ClefyoLMe YCI0BUS.

1. HacToswme npaBuia rapaHTUK PeryanpyoT JONOAHUTENbHBIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMAHbIX
YCNYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHYTbIV MPON3BOANTENb 06eCneyMBaeT NOKynaTefAM CBOMX HOBbIX
YCTPOWCTB B A0MOJIHEHWE K YC/IOBUAM rapaHTUM B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. ST rapaHTUiiHbIe
obA3aTenbCcTBa He 3aTparvBatoT Balum 3aKOHHbIE rapaHTUiHbIe Tpe6oBaHWA. Halum rapaHTuiHbIe
ycnyru gnsa Bac 6ecnnatHsbl.

2. TapaHTUIiHbIe yciyri pacnpoCcTpaHAOTCA TObKO Ha AedeKTbl HOBOro yCTporcTBa
HUEYNOMSAHYTOro NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENN, CBA3AHHbBIE C HEAOCTAaTKOM
marepuana uim NpouM3BOACTBEHHbIM GPaKoM, M OrpaHNYMBAIOTCA MO HaLEMy BbIGOpY
yCTpaHeHUEM Takux AedeKTOB YCTPOMCTBA UM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YUTUTE, YTO Halm
YCTPOWCTBA He NpeaHa3HaveHbl 415 UCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHbIX LIESIAX, B PEMECTIEHHOM
NpPO13BOACTBE U Ha NpodeccUoHaIbHOM OCHOBE. [103TOMY rapaHTUIHBIN AOroBOp cYUTaeTca
HeaencTBUTE/IbHbIM, EC/IM YCTPOMCTBO UCMO/Ib30Ba/IOCh B TEYEHWE rapaHTUMHOIO CPOKa Ha
KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UM B PEMECTIEHHOM NPOU3BOACTBE, a TaKKe
nofBeprasiocb CONoCTaBUMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe HeCcob04eHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WJIM HEMPaBWJ/IbHOO MOHTaMa, HeCOBNI0AEHUA PYKOBOACTBA MO KCMNAyaTaLumm (HanpumMep,
Npy NOAK/OYEHNU K CETU C HEMPaBMJIbHBIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HeCobNAEeHUA
TpeboBaHUIM KacaTe/IbHO TEXHUYECKOrO 06C/YHMBaHUA U TpeboBaHUM TEXHUKKM 6e30MacHOCTH,
BO3[EMCTBUA Ha YCTPOMUCTBO @aHOMaJsIbHbIX YC/IOBUIM OKpYHatoLern cpefbl Uan HeJOCTaTOYHOIO
yX0Z4a 1 TEXHUYECKOrO 06CNyHUBaHNSA;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe HeNpaBWIbHOrO MW HeHaa exallero
MCnonb3oBaHUA (HanpuMep, Neperpy3ka ycTponcTea Un NpUMEHeHWE He AO0MYLLEHHbIX K
MCMONb30BaHWIO HACAZOK WM NPUHAA/IEKHOCTEN), NONajaHnaA B YCTPOMCTBO NMOCTOPOHHUX
npeamMeToB (HanpumMep, Necka, KamHemn UK MNblan, NOBPEXAEHUA NPU TPaHCNIOPTUPOBKE),
NPUMEHEHMA CUJIbl MIN BHELLHWX BO3AEMCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NpU NageHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA UM YaCTeN YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3W C
aKcnyataumen, 06bI4HbIM UK APYTMM eCTECTBEHHbBIM M3HOCOM.

4. TapaHTUIHbIV CPOK COCTaBNAET 84 MecALa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA NOKYMKW YCTPOMCTBA.
lapaHTuiHbIE NpaBa HEOGXOAMMO NPEABLABAATL [0 UCTEHYEHUA CPOKA rapaHTUY B TEHEHWUM
[BYX HeAeslb Moc/ie TOro Kak GyAeT o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3aABIEHWA Ha rapaHTUiHOe
o6CcnyH1BaHWe Nocsie UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUK He MPUHUMAIOTCA. PEMOHT uin 3ameHa
YCTPOMCTBA He BeZET K NPOAJIEHUIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKKe NPY OKasaHWW TaKoM ycayrm
OTCYET HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3SMOXHO YCTaHOB/IEHHbIE AeTasN He
HauyMHaeTcA 3aHOBO. OTO YC/IOBUE AENCTBYET TaKKe Npu 06paLleHn B MECTHbIN CEPBUCHDIN
otgen.

5. [na npeabaBaeHWs rapaHTUMHOrO TpeboBaHWA 3aperncTpupyinTe AeeKTHoe YyCTPOMCTBO Ha
cavite: www.isc-gmbh.info. Ecnv Hawa rapaHTua pacnpocTpaHsaeTcs Ha fedeKT yCTporcTBa, Bl
He3aMea/IMTeNbHO NOJTy4UTE OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOMCTBO.

Y10 KacaeTcs 6bICTPOM3HALLMBAIOLMXCA, PACXOAHBIX AeTanel U HeJOCTaloLLMX KOMIMOHEHTOB,
Mbl O6paLlaem BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUs 3TOM rapaHTUK COracHO MHbopMaLuK O CEPBUCHOM
06CNyHUBAHUM HACTOSLLIErO PYKOBOACTBA MO 3KCNJyaTauuu.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, s& du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Produktet mé ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten

til at betjene det, med mindre dette sker under
opsyn eller efter grundig instruktion. Pas pa, at
born ikke bruger produktet som legetgj.

Forklaring af symbolerne pa maskinen

(fig. 36):

Advarsel!

Brug gjen-/hoved- og herevaern!

Beskyt maskinen mod regn og fugt!

Maksimal snitlaengde stangsav

Livsfare som folge af elektrisk stod. Afstan-

den til stramledninger skal veere mindst 10 m!

Lees betjeningsvejledningen, inden du tager

maskinen i brug!

Beer solidt fodtoj!

Pas pa nedfaldende og udslynget materiale!

Hold afstand.

0. Retning for keedebeveegelse og keedetaender
stangsav

11. Brug sikkerhedshandsker

A Sl

o

S©eoN

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)

Holdegreb

Teend/Sluk-knap

Indkoblingsspeerre

Laseknap hzeldningsindstillings holdegreb
Monteringsmatrik

Ror

Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
me

9. Hijeelpegreb

10. Lasemetrik teleskoprer 1

11. Teleskoprer 1

12. Lasemetrik teleskoprer 2

13. Teleskoprer 2 med motorhus

14. Laseknap haeldningsindstilling Motorhus
15. Pamonteringsseet keedesav

16. Sveerd

17. Savkaede

18. Sveerdbeskyttelse

19. Pamonteringssaet haekkeklipper

20. Beskyttelse til haekkeklipperkniv

ONOGO AN

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Holdegreb komplet
Ror med motorenhed komplet
Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
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me

Pamonteringssaet keedesav
Sveerd

Savkaede

Sveerdbeskyttelse
Pamonteringssaet haekkeklipper
Beskyttelse til haekkeklipperkniv
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Stangsav (keedesav med teleskopskaft)
Pamonteringsseettet keedesav ma kun monteres
pa det medleverede motorhoved.

Kaedesaven med teleskopskaft er beregnet til
afgreningsarbejder pa treeer. Den er ikke beregnet
til omfattende savearbejder og treefeeldning eller
til savning af andre materialer end tree.

Haekkeklipper

Pamonteringssaettet haekkeklipper ma kun mon-
teres pa det medleverede motorhoved.
Forsigtig! Denne haekkeklipper er konstrueret til
klipning af heekke, krat og buske.

Forsigtig! Brug ikke apparatet til at klippe grees.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Stangsav

Sveerdleengde: ...... ... 200 mm
Skaereleengde maks.: .......ccooeeveieenienen. 170 mm
Keededeling: .......ccccoeviiiiiiiens 3/8“ 33 teender
Keedestyrke: .......cccooeviiinninenne (0,050 1,3 mm
Kaedehjul: .....ccooviieiiiiiieiieees 6 teender, 3/8“
Snithastighed

ved omdrejningstal: ........cccocceeeriieeinnnen. 3,76 m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................ 125cm?
Nettoveegt uden tilbeher: ... 3,4 kg
Savkaede: ... Oregon 91P033X,

Kangxin 3/8 8050X33DL

Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Heekkeklipper

Sveerdleengde: ......ccovieiiniiiee 450 mm
Skeereleengde maks.: .......ccoceevereenienen. 400 mm
Tandafstand: ..o 16 mm
SNI/MIN: e 1700
Vigtigt!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen

med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Power-X-Change

20V, 1,5 AN (s 5 Li-lon celler
20V, 3,0 AN oo 10 Li-lon celler
20V, 4,0AN .., 10 Li-lon celler

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Charger.

Oplader
Netspaending..........ccccceuee
Udgang

Nominel spaending
Nominel Stram.........cocceeeiiieeniiieeeeenn 3.000 mA

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
ISO 22868.
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Lydtryksniveau LpA ............................ 81,05 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, mélt ............. 98,23 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB

Lydeffektniveau L, garanteret ...

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til ISO 22867.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal a, = 0,947 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa - endre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skgnsmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jaevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

5. For ibrugtagningen

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

Forsigtig! Vent med at seette akkuen i, til maski-
nen er fuldsteendig monteret, og alle indstillinger
er gennemfert. Beer altid sikkerhedshandsker, néar
du arbejder med saven. Pak alle dele omhyggeligt
ud, og kontroller, at der ikke mangler noget (fig.

1).

5.1 Montering generelt

a) Fig. 2-3: Stik rgret (7) indtil vulsten (7a) pa

holdegrebhuset (2a) og skru det fast med

monteringsmetrikken (6).

Fig. 4: Haegt karabinhagen (A) pa skulderrem-

men (8) fast i remholderen (B).

Fig. 4a: Hjeelpegrebet bestar af handgreb (N),

sekskantskrue (P) og lasemekanisme (F).

Det monteres pa handgrebsholderen (U) som

vist. Tryk pa sekskantskruen (P) i holdegrebet

(N) og skru det fast med lasemekanismen

(F).

5.2 Montering keedesav - pamonteringssaet
(brug som stangsav)

b)

c)

5.2.a Montering af svaerd og savkaede
Lesn fastgerelsesskruen (C) til keedehjulss-
kaermen (fig. 5).
Tag keedehjulsskaermen af.
Laeg keeden ind i den omlgbende not pa
svaerdet som vist (fig. 6/pos. E).
Leeg sveerd og keede ind i keedesavens holde-
anordning (fig. 7). Fer keeden omkring hjulet
(fig. 7/pos. K).
Anbring kaedehjulsskeermen og spaend den
manuelt med fastgerelsesskruen (fig. 8/pos.
C).
Vent med at speende fastgerelsesskruen endeligt
fast, til keedespaendingen er blevet indstillet (se
punkt 5.2.b).

5.2.b Speending af savkaede
Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af saven
inden eftersyn og indstilling. Beer altid sikkerheds-
handsker, nér du arbejder med kaedesaven.
Skru fastgerelsesskruen (C) til keedehjulss-
kaermen nogle omgang lgs (fig. 5) .
Indstil keedespaendingen med kaedespaen-
dingsskruen (fig. 9/pos. D). Drejning mod
hgjre oger kaedespeendingen, drejning mod
venstre mindsker kaedespaendingen. Kaeden
er spaendt rigtigt, hvis den kan loftes ca. 2 mm
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op midt pa sveerdet (fig. 10).
Skru fastgerelsesskruen (C) til keedehjulss-
kaermen fast (fig. 8).
Bemaerk! Alle keedeled skal ligge rigtigt i sveer-
dets faringsnot.

Anvisninger til speending af keede:

Kaeden skal veere spaendt rigtigt, for at en sikker
drift kan garanteres. Den optimale spaending er
indikeret ved, at kaeden kan lgftes ca. 2 mm op
midt pa sveerdet. Da kaeden varmes op under
savningen og herved gendrer laengde, skal kee-
despaendingen kontrolleres senest hver 10. min.
og ved behov indjusteres. Dette geelder navnlig
nye savkeeder. Nar arbejdet er feerdigt, skal sav-
kaeden afspaendes, da afkelingen ger den kortere.
Herved undgas det, at keeden tager skade.

5.2.c Smearing af savkeaede

Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af maski-

nen inden eftersyn og indstilling. Beer altid sikker-
hedshandsker, nar du arbejder med keedesaven.

Bemaerk! Brug aldrig keeden uden kaedeolie!
Bruges kaedesaven uden kaedeolie eller med en
oliestand, der ligger under kontrolvinduet, vil kae-
desaven blive beskadiget!

Bemaerk! Vaer opmaerksom pa temperaturforhol-
dene: Forskellige omgivende temperaturer kraever
smoaremidler med meget varierende viskositet.
Lave temperaturer kraever tyndtflydende olier (lav
viskositet) for at sikre en tilstraekkelig smarefilm.
Hvis du f.eks. anvendte denne olie om sommeren,
ville den blive endnu mere flydende pa grund af
de hgje temperaturer. Herved kan smgrefilmen
briste, hvilket vil overophede og maske edeleegge
kaeden. Derudover vil smgreolien forbreende og
forarsage ungdig forurening.

Fyldning af olietank (fig. 11):
Stil keedesaven pa en plan flade.
Rens omradet omkring tankdzekslet (pos. 31),
og abn deekslet.
Fyld tanken (pos. 30) op med keedeolie. Pas
pa, at der ikke kommer snavs ned i tanken, s&
oliedysen stopper til.
Luk tankdeekslet (pos. 31).

Efter montering af keedesav — pamonteringssaet-
tet samt hvis den ikke er i brug anbringes sveerd-
beskyttelsen (fig. 1/pos. 18) over det monterede

sveerd med savkeaede for at undga kveestelser.

5.3 Kedesav- pamonteringssat monteres pa
motorhoved (fig. 12 - 13)

Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over
det monterede sveerd med savkaede for at undga
kveestelser.

1. Positioner keedesav — pamonteringsseettet og
motorhovedet, sa pilene pa de to dele stem-
mer overens.

Tryk keedesav — paAmonteringssaettet mod
motorhovedet. Derved skubbes laseknappen
(R) til hgjre. Drej kaedesav — pAmonterings-
seettet til hgjre. Keedesav — paAmonteringssaet-
tet Iases pa motorhovedet og er fast monteret.
Derved trykkes laseknappen (R) til venstre.

5.4 Kedesav - pamonteringsaet drejes 90° pa

motorhoved (fig. 14)

Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over

det monterede sveerd med savkaede for at undga

kveestelser.

1. Treek ldseknappen (R) til hgjre.

2. Drej keedesav - paAmonteringssaettet 90° til
venstre. Keedesav — pamonteringssaettet 1a-
ses pa motorhovedet og er fast monteret.

5.5 Keedesav- pamonteringssazet fjernes fra

motorhoved (fig. 12 - 13)

Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over

det monterede sveerd med savkaede for at undga

kvaestelser.

1. Treek ldseknappen (R) til hgjre.

2. Drej keedesav — pamonteringssaettet, til pilene
pa motorhoved og keedesav — pAmonterings-
seet stemmer overens og dette kan fijernes.

5.6 Haekkeklipper- pamonteringssaet
monteres pa motorhoved (fig. 15 - 16)
Beskyttelsen skal skubbes hen over haekkeklip-
perkniv for at undga kvaestelser.

1. Positioner haekkeklipper — paAmonteringssaet-
tet og motorhoved, sa pilene pa de to dele
stemmer overens.

Tryk haekkeklipper — pAmonteringssaettet mod
motorhovedet. Derved skubbes laseknappen
(R) til hgjre. Drej haekkeklipper — pAmonte-
ringsseettet til hejre. Heekkeklipper — pAmon-
teringsseettet lases pa motorhovedet og er
fast monteret. Derved trykkes laseknappen
(R) til venstre.
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5.7 Haekkeklipper - pamonteringsszet fjernes

pa motorhoved (fig. 15 — 16)

Beskyttelsen skal skubbes hen over haekkeklip-

perkniv for at undga kveestelser.

1. Treek laseknappen (R) til hgjre.

2. Drej haekkeklipper — pAmonteringssaettet,
til pilene pa motorhoved og haekkeklipper —
pamonteringssaet stemmer overens og dette
kan fiernes.

5.8 Hjeelpegreb indstilles (fig. 17-18)

a) Hzeldning pa hjzelpegreb indstilles

Abn (a) lasemekanismen (F). Indstil den enskede
haeldning for hjeelpegrebet (9). Luk (b) lasemeka-
nismen (F).

b) Hjeelpegreb forskydes

Abn (a) lasemekanismen (H) og forskyd hjselpe-

grebet (9) i den gnskede position. Luk (b) laseme-

kanismen (H).

5.9 Anleegning af skulderrem

Advarsel! Benyt altid skulderremmen under

arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner

skulderremmen. Fare for personskade.

1. Heegt karabinhagen (fig. 4/pos. A) fast i rem-
holderen.

2. Leeg skulderremmen (fig. 19/pos. 8) hen over
skulderen.

3. Indstil remmens leengde, sa remholderen be-
finder sig i hoftehgjde (fig. 19).

4. Skulderremmen er udstyret med et spaende.
Tryk krogene sammen, hvis det skulle vaere
negdvendigt at leegge maskinen hurtigt fra (fig.
20).

5. Selepositionen andres pa maskinen ved at
trykke de to metalslgjfer (fig. 4/pos. L/ M)
mod hinanden og forskyd seleholderen pa
roret.

5.10 Heeldning holdegreb indstilles (fig. 21)
Tryk pa de to laseknapper (5) og indstil haeldnin-
gen pa holdegrebet (2) i 4 stoptrin.

5.11 Heeldning motorhus indstilles (fig. 22)
Tryk pa de to laseknapper (14) og indstil heldnin-
gen pa motorhuset (13a) i 7 toptrin.

5.12 Teleskoprear indstilles (fig. 23)

1. Abn teleskoprar-lasemekanismematrikkerne
(10 + 12) ved at dreje dem til venstre.

2. Treek teleskoprarene (11+13) sa langt ud,
som arbejdshgjden kraever det.

3. Luk teleskoprer-lasemekanismemgatrikkerne
(10 + 12) ved at dreje dem til hgjre.

5.13 Montering af akku (fig. 24 - 25)

Tryk pa anslagsknappen (T) pa akkuen som vist
pa fig. 24, og skub akkuen ind i den dertil indrette-
de holdemekanisme. Nar akkuen er i en position
som vist pa fig. 25, skal anslagsknappen ga i
indgreb! Akkuen afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge!

5.14 Opladning af akku (fig. 26)

1. Tag akkupack'en ud af holderen p& produktet:
Tryk pa anslagsknappen (T).

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (21) i stikkontakten. Den grgnne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (1) pa ladeaggregatet (21).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette

er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Sarg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, hvis du konstaterer,

at akku-maskinen ydelse er nedsat. Undga,

at akkupack’en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack’en!

6. Drift

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ve-
drgrende stgjbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

Leeg skulderremmen pa som beskrevet forinden,
montér det onskede pamonteringssaet og indstil
maskinen, s& den passer til dine behov.
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Teende / slukke

Teende saven
Hold fast i maskinens greb med begge heen-
der (tommelfinger neden under hjeelpegre-
bet).
Skub indkoblingsspaerren (fig. 3/pos. 4) fre-
mad og hold den inde.
Teend maskinen med teend/sluk-knappen (fig.
3/pos. 3). Indkoblingsspaerren kan nu slippes
igen.

Slukke saven
Slip teend/sluk-knappen (fig. 3/pos. 3).

7. Arbejde med ksedesav-
pamonteringsszet

Forberedelser

Af sikkerhedsmaessige grunde skal felgende
punkter kontrolleres hver gang, inden saven tages
i brug, og hvis den evt. er beskadiget:

Kaedesavens tilstand

Undersgag keedesaven for skader pa hus, netka-
bel, sveerd og pé selve saven, inden du pabegyn-
der arbejdet. En sav med abenlyse skader ma
aldrig tages i brug.

Oliebeholder

Niveau i oliebeholder. Kontroller ogsa under
arbejdet, om der er tilstreekkelig olie. Brug aldrig
saven, hvis der mangler olie, eller hvis oliestan-
den er faldet til ned under min.-mzerket — saven
vil kunne tage skade. En pafyldning reekker
gennemsnitligt til 20 min., afhaengig af pauser og
belastning.

Savkade

Savkeedens speending, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er den at
betjene og kontrollere. Det samme gaelder for
kaedespaendingen. Kontroller ogsa keedespaen-
dingen under arbejdet, senest hvert 10. minut

— for din sikkerheds skyld! Isger nye savkaeder har
tendens til at udvide sig ekstra meget.

Beskyttelsestgj

Det er vigtigt at baere beskyttelsestgj, som ligger
teet ind til kroppen, f.eks. skeeresikre bukser,
handsker og sikkerhedssko.
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Horevaern og sikkerhedsbriller.

Beer sikkerhedshjelm med integreret hgre- og an-
sigtsveern. Denne beskytter mod nedfaldne grene
og tilbageslaende kviste.

Sikkerhed i arbejdet
For at kunne arbejde sikkert foreskrives en
arbejdsvinkel pa maks. 60°.
Sta aldrig neden under den gren, der skal
saves.
Veer forsigtig ved savning af grene, der er i
spaend, og splintrende tree.
Risiko for kvaestelse som fglge af nedfaldne
grene og udslyngede traestykker!
Personer og dyr skal holdes borte fra farezo-
nen, nar saven er i brug.
Saven er ikke beskyttet mod elektrisk stad
ved kontakt med hgjspaendingsledninger.
Hold en mindsteafstand pa 10 m til stremfo-
rende ledninger. Livsfare som folge af elekt-
risk stod!
P4 hzeldninger skal du altid sta oven over el-
ler med siden til den gren, der skal saves.
Hold saven s4 teet ind til kroppen som muligt.
Det giver den bedste balance.

Saveteknik
Under afgrening skal maskinen holdes i en
vinkel pa maksimal 60° i forhold til vandret
linje for at undga at blive ramt af en nedfalden
gren (fig. 27).
Start med at save de nederste grene af. Sa
kan de savede grene leengere oppe nemmere
falde ned.
Umiddelbart efter at snittet er gennemfort,
gges savens veegt abrupt, fordi den ikke leen-
gere statter af pa grenen. Dette indebzerer en
fare for at miste kontrollen over saven.
Savkeeden skal kere, nar du treekker saven ud
fra snittet. Herved undgés fastklemning.
Sav ikke med spidsen af sveerdet.
Undga at save i den fortykkede grenansats.
Det vil modarbejde traeets heling.

Oversavning af mindre grene (fig. 28):

Leeg savens anslagsflade ind mod grenen.
Herved undgas stedvise bevaegelser af saven i
begyndelsen af snittet. For saven gennem grenen
med et let tryk oppefra og ned.
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Oversavning af storre og leengere grene

(fig. 29):

Ved storre grene skal der udferes et aflastnings-
snit.

Sav fgrst med svaerdets overside nedefra og op
igennem 1/3 af grenens diameter (a). Sav herefter
med undersiden af svaerdet oppefra og ned mod
det forste savepunkt (b).

Leengere grene skal saves af i afsnit, sa kontrol-
len over nedslaget bevares.

Tilbageslag

Med tilbageslag menes det pludselige op- eller
tilbagegaende ryk, der kan komme fra en kg-
rende keaedesav. Arsagen er oftest beraring af
saveemnet med sveerdspidsen eller fastklemning
af savkaeden.

Ved tilbageslag opstar en uventet stor kraft-
indvirkning. Derfor reagerer kaedesaven oftest
pa ukontrolleret vis. Herved kan brugeren eller
omkringstaende personer padrage sig sveere
kveestelser. Faren for tilbageslag er storst, hvis
saven saettes p4 emnet omkring sveerdspidsen,
da leftestangseffekten her er sterst. Saet derfor
altid saven pa sa fladt som muligt.

Fare!
Veer altid opmeerksom pé, om keedespaendin-
gen er rigtig!
Brug kun fejlfrie keedesave!
Arbejd kun med en savkaede, som er skeerpet
ifolge forskrifterne!
Sav ikke med overkanten eller spidsen af
sveerdet!
Hold altid fast i keedesaven med begge haen-
der!

Savning af tree i spaend

Savning af trae, som sidder i speend, kraever
seerlig forsigtighed! Tree, der sidder i spaend, og
som frigeres under savningen, kan reagere helt
ukontrolleret. Dette kan fore til sveere kvaestelser,
eventuelt med daden til falge. Arbejde af denne
art er forbeholdt fagfolk.

8. Arbejde med haskkeklipper-
pamonteringsszet

Kontroller skaereknivenes funktion. Knivene
skeerer i begge sider med modsat omlgbsret-
ning, hvilket giver en hgj skeereydelse og en
rolig driftsgang.

Sarg for at sta sikkert og stabilt og hold godt
fast i apparatet med begge haender og med
afstand til din egen krop. Kontrollér for taen-
ding, at apparatet ikke bergrer genstande.

Arbejdsanvisninger
Ud over klipning af haekke kan en haekke-
klipper ogsa anvendes til klipning af krat og
buske.
Den bedste skeereydelse opnas, hvis haek-
keklipperen fores pa en sddan made, at teen-
derne pa knivene star i en vinkel pa ca. 15°i
forhold til haekken (se fig. 30).
Knivene skeerer i begge sider og med modsat
omlgbsretning, hvilket ger det muligt at klippe
i begge retninger (se fig. 31).
For at fa en lige hgjde pa haekken anbefales
det at speende en snor ud langs haekkens
kant, som sa fungerer som lodmarker. Gren-
vaerk, som rager op, klippes af (se fig. 32/33).
Heekkens sideflader klippes i buebevaegelser
nedefra og op (se fig. 34).

9. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

9.1 Renholdelse
Renger med jaevne mellemrum spsendeme-
kanismen ved at foretage udbleesning med
trykluft, eller brug en berste. Brug ikke veerktoj
til renholdelse.
Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om maskinen.
Hvis saven ikke benyttes over et leengere
tidsrum, skal tanken temmes for kaedeolie.
Leeg keeden og sveerdet kortvarigt i oliebad,
og vikl oliepapir om.
Saven ma under ingen omstaendigheder dyp-
pes ivand eller andre vaesker.
Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdaekninger-
ne med en borste.
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Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

9.2 Vedligeholdelse

9.2.1 Keedesav-pamonteringssaet
Udskiftning af savkeede og svaerd
Sveerdet skal skiftes ud, hvis sveerdets faringsnot
er slidt ned. Fremgangsmaden er beskrevet i ka-
pitlet ,Montering af sveerd og kaede“!

Kontrol af den automatiske keedesmoring
Kontroller med jeevne mellemrum, om den
automatiske kaedesmering fungerer, som den
skal; pa den made kan overophedning undgas,
som ellers vil kunne beskadige sveerd og kaede.
Kontrol foretages ved at rette sveerdspidsen

mod en glat overflade (breet, et traes snitflade),

og lad keedesaven kare. Hvis der her viser sig

et tiltagende oliespor, arbejder den automatiske
kaedesmering fejlfrit. Ses der derimod ikke noget
tydeligt oliespor, henvises til anvisningerne i kapit-
let ,Fejlsagning“! Hvis heller ikke dette hjeelper, sa
kontakt vores kundeservice eller andet kvalificeret
veerksted.

Bemeerk! Ror ikke overfladen ved denne proce-
dure. Hold en tilstreekkelig sikkerhedsafstand (ca.
20 cm).

Skaerpning af savkaden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaede-
saven, hvis kaeden er skarp og i god stand. Her-
ved reduceres ogsa faren for tilbageslag.

Kaeden kan efterslibes hos en fagmand. Forsgg
ikke selv at skaerpe kaaden, med mindre du rader
over et egnet veerktgj og besidder den ngdvendi-
ge erfaring.

9.2.2 Haekkeklipper

Knivene skal regelmaessigt renses og smeres for
at opretholde den hgje skaereydelse. Fjern afle-
jringerne med en barste og smer et tyndt lag olie
pa (fig. 35).

9.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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12. Fejlsggningsskema

Forsigtig!

Sluk saven, og tag batteriet ud for fejlsegning.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke farer til problemlasning , skal du kontakte dit service-

veerksted.

Driftsforstyrrelse

Maskine virker ikke | -

Maskine arbejder -
diskontinuerligt -

Savkeede tor. -

Kaede/Ledeskinne -
meget varm -

Kaedesav hugger, -
vibrerer eller saver -
ikke rigtigt -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 250

Mulig arsag

Batteri fladt
Batteri ikke sat rigtigt i

Ekstern lgs forbindelse
Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Ingen olie i tanken

Udluftning i deeksel til olietank til-
stoppet

Olieudstramningskanal tilstoppet

Ingen olie i tanken

Udluftning i deeksel til olietank til-
stoppet

Olieudstrgmningskanal tilstoppet
Kaede stump

Kaede for kraftigt spaendt

Keedespaending for las

Kaede stump

Kaede slidt

Savtaender vender i den forkerte
retning
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Afhjeelpning

Oplad batteriet
Tag batteriet ud, og saet det i igen

Opsgg autoriseret veerksted
Opsgg autoriseret veerksted
Opsgg autoriseret veerksted

Fyld mere olie pa
Rens daekslet til olietanken
Friger olieudstremningskanalen

Fyld mere olie pa

Rens daekslet til olietanken
Friger olieudstremningskanalen
Efterslib kaeden, eller isaet ny
Kontroller keedespaendingen

Juster kaedespaendingen
Efterslib kaeden, eller isaet ny
Udskift kaeden

Genmonter savkeeden med taen-
derne i den rigtige retning
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13. Visninger pa opladeren

Visning
Rod lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakrzevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeadapteren er sluttet til stramforsyningsnettet og er klar til drift,
batteriet er ikke sat i

Teendt Slukket Opladning
Ladeadapteren lader batteriet op i hurtigladningsmodus.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er 85% opladet og klar til brug.
(Opladningstid 1,5 Ah-batteri: 30 min.)
(Opladningstid 3,0 Ah-batteri: 60 min.)
(Opladningstid 4,0 Ah-batteri: 80 min.)
Herefter skiftes om til en skaneladning, indtil fuldsteendig opladning er
sket.
(Opladningstid i alt 1,5 Ah-batteri: ca. 40 min)
(Opladningstid i alt 3,0 Ah-batteri: ca. 75 min)
(Opladningstid i alt 4,0 Ah-batteri: ca. 100 min)
Pakrzevet handling:
Tag batteriet ud af opladeren. Kobl ladeadapteren fra stramforsyning
nettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Opladeren befinder sig i modus for skansom opladning. Her oplades
batteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og skal bruge mere end 1
t. Det kan have felgende arsager:
- Batteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid, eller der er sket yder-
ligere afladning af et fladt batteri (dybafladning)
- Batteriets temperatur ligger ikke inden for det ideelle omrade mellem
10° C og 45° C.
Pakraevet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, batteriet kan stadigveek oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke lzengere mulig. Batteriet er defekt.
Pakreevet handling:
Et defekt batteri ma ikke leengere oplades.
Tag batteriet ud af opladeren.

Teendt Teendt Temperaturfejl
Batteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt (under 0°
C).
Pakraevet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgdr af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Knivfaring, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede, Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen p& internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle ud-

vise fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star

angivet pa dette garantibevis, eller det sted, hvor du har kebt varen. For indfrielse af garantikrav geelder
folgende:

1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent lover kabere
af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmediegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 84 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fare!

Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og ma-
terielle skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene.
Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til
enhver tid har informasjonen til radighet. Dersom
du gir utstyret videre til en annen person, ma

du ogsa serge for & levere bruksanvisningen /
sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi
patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det
vedlagte heftet!

Fare!

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og
andre instruksjoner. Dersom du gjor feil og ikke
overholder sikkerhetsinstruksjonene og veiled-
ningene, kan dette forarsake elektrisk stet, brann
og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle
sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for a
kunne sla opp i dem senere.

Denne maskinen er ikke beregnet pa a brukes

av personer (herunder barn) med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter, eller
som mangler erfaring og/eller kunnskaper, med
mindre dette skjer under tilsyn av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de instrueres
av denne personen i bruken av maskinen. Barn
ber holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker
med maskinen.

Forklaring av symbolene pa maskinen

(figur 36):

1. Advarsel!

2. Bruk gye-, hode- og herselsvern!

3. Utsett ikke maskinen for regn eller veete!

4. Maksimal skjeerelengde for beskjeeringssa-

ger.

5. Livsfare fra elektrisk stet. Avstanden til strom-
ledninger ma vere minst 10 meter!

6. Les bruksanvisningen for du tar maskinen i
bruk for forste gang!

7. Bruk faste sko!

8. Veer oppmerksom pa deler som faller ned og
slynges ut!

9. Hold avstand.

10. Retning for beskjaeringssagens kjedebeve-
gelse og kjedetenner.
11. Bruk vernehansker.

2. Beskrivelse av maskinen og
innholdet i leveransen

2.1 Beskrivelse av maskinen (figur 1)
Handtak
PA/AV-bryter
Innkoplingssperre
Sperreknapp for vinkelregulering for handtak
Monteringsmutter
Ror
Skulderstropp med sikkerhetsutlaser
Stettehandtak

. Lasemutter for teleskoprar 1

. Teleskopror 1

. Lasemutter for teleskoprer 2

. Teleskoprer 2 med motorhus

. Sperreknapp for vinkelregulering for motor-
hus

. Monteringssett for kjedesag

. Sverd

. Sagkjede

. Sverdbeskyttelse

. Monteringssett for hekksaks

. Beskyttelse for hekksakskniv

2.2 Inkludert i leveransen
Vennligst kontroller at artikkelen er komplett ut fra
det som er beskevet som innholdet i leveransen.
Dersom det mangler deler mé& du henvende deg
til vart Service Center, eller til forhandleren hvor
du kjgpte maskinen, innen 5 arbeidsdager etter
kjopet. Du ma da legge fram en gyldig kjepskvit-
tering. Veer i denne forbindelse oppmerksom pa
garantiytelsestabellen i serviceinformasjonen helt
bak i veiledningen.
Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut
av emballasjen.
Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings-
og transportsikringene (hvis for handen).
Kontroller at leveringen er komplett.
Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med
henblikk pa transportskader.
Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-
den er utlopt.
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Fare!

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketoy for barn! Barn ma ikke leke med plast-
posene, foliene og smadelene! Det er fare for
at de svelger dem og fare for kvelning!

Handtak, komplett

Rer med motorenhet, komplett
Skulderstropp med sikkerhetsutlgser
Monteringssett for kjiedesag

Sverd

Sagkjede

Sverdbeskyttelse

Monteringssett for hekksaks
Beskyttelse for hekksakskniv
Oversettelse av original bruksanvisning
Sikkerhetsinstrukser

3. Formalstjenlig bruk

Beskjeeringssag

(kjedesag med teleskopskaft)
Monteringssettet for kjiedesag ma kun monteres
pa det motorhodet som fulgte med i leveransen.
Kjedesagen med teleskopskaft er beregnet pa
beskjeering av greiner i traer. Den er ikke egnet for
omfattende arbeider med saging og felling av traer
eller til saging av andre materialer enn tre.

Hekksaks

Monteringssettet for hekksaks ma kun monteres
pa det motorhodet som fulgte med i leveransen.
Forsiktig! Hekksaksen er egnet til klipping av hek-
ker, busker og stauder.

Forsiktig! Bruk ikke maskinen til & klippe gress.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er be-
regnet pa. All annen bruk som gér ut over dette
blir regnet for & vaere ikke-forskriftsmessig. Pro-
dusenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/den som betjener anlegget ans-
varlig.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig.
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter,
eller blir brukt il arbeider som kan likestilles med
en slik bruk.

4. Tekniske data

Beskjeeringssag

Kjedetykkelse:..........cccccevnrnnnne (0,050 1,3 mm
Kjedehjul.......cccoooiiieiiiiiiniceee 6 tenner, 3/8“
Skjeerehastighet ved nominelt turtall: ..... 3,76 m/s
Volum pa oljetank:........ccecevveeenveceenennne 125 cm?
Nettovekt uten tilbehar: ..o, 3,4 kg
Sagkjede:.......ccoviiiiiiiiiie Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Sverd: ............... Oregon 08ONDEA041 (520089),

........................................ Kangxin AP08-33-507P

Hekksaks
Sverdlengde:......ocevirieienieee 450 mm
Skjeerelengde, maks.: ........cccceerereennenen. 400 mm
Tannavstand:.........ccovceeeeiiieiereee e 16 mm
SNI/MIN: ..o 1700
OBS!

Maskinen leveres uten oppladbare batterier og
uten ladeapparat. Den ma bare drives med de
oppladbare li-ion batteriene i Power-X-Change-
serien!

Power-X-Change

20V, 1,5 AN (e 5 li-ion celler
{0 AVARC K0 2 o [ 10 li-ion celler
20V, 4,0Ah e, 10 li-ion celler

De oppladbare li-ion batteriene i Power-X-
Change-serien ma bare lades med Power-X-
Charger.

Ladeapparat

Nettspenning .........cc.co...... 200-250V ~ 50-60 Hz
Utgang

Nominell spenning ..........cccoceeenicinnne. 21Vd.c.
Nominell Strom.........cccoeevciiiiiiniiiiees 3.000 mA
Fare!

Stoy og vibrasjoner
Stay- og vibrasjonsverdiene ble malt i samsvar
med ISO 22868.
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LyditryKKNIVA L, oo 81,05 dB(A)

Usikkerhet KpA .............................................. 3dB
Lydeffektniva L, malt.................. 98,23 dB(A)
Usikkerhet K, oo 3dB

Lydeffektniva L ,, garantert..

Bruk horselsvern.
Dersom man utsettes for stay, kan dette fore til
redusert horsel.

Samlede verdier for vibrasjon (vektorsum for tre
retninger) malt i samsvar med 1SO 22867.

Handtak under belastning
Emisjonsverdi for vibrasjoner a, = 0,947 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner er
malt i samsvar med en standardisert kontroll-
prosedyre og kan endre seg, avhengig av hvor-
dan og til hva elektroverktayet brukes, og i unn-
takstilfeller kan emisjonen ligge over angitt verdi.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
brukes for & sammenligne et elektroverktey med
et annet.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
ogsa brukes til en innledende vurdering av belast-
ningen.

Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til
et minimum!
Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.
Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne
mellomrom.
Tilpass din arbeidsmate maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Serg ved behov for & fa maskinen undersgkt.
Sla av maskinen nar den ikke er i bruk.
Bruk hansker.

5. For maskinen tas i bruk

Maskinen leveres uten oppladbare batterier
og uten ladeapparat.

Forsiktig! Vent med & montere det oppladbare
batteriet til maskinen er komplett montert og alle
innstillinger er utfort. Bruk alltid vernehansker nar
du utferer arbeider pa maskinen, slik at du unngar
a skade deg.

Pakk alle delene omhyggelig ut og kontroller at de
er komplett for handen (fig. 1).

5.1 Montering, generelt

a) Fig. 2-3: Stikk rgret (7) inn til vulsten (7a) pa
huset pa handtaket (2a) og skru det fast med
monteringsmutteren (6).

b) Fig. 4: Hekt skulderstroppens (8) karabiner-
krok (A) inn p& stroppholderen (B).

c) Fig. 4a: Stettehandtaket bestar av et handtak
(N), en sekskantskrue (P) og en Ias (F). Det
monteres pa handtaksholderen (U) som vist i
figuren. Trykk i denne forbindelse sekskants-
kruen (P) inn i handtaket (N) og skru den fast
med lasen (F).

5.2 Montering av monteringssett for kjedesag
(bruk som beskjaeringssag)

5.2.a Montering av sverd og sagkjede
Lasne festeskruen (C) for kjedehjulsdekslet
(fig. 5).
Ta av kjedehjulsdekslet.
Legg kjeden inn i sporet som gar rundt sver-
det (fig. 6/pos. E).
Legg sverdet og kjeden inn i festet i kjedesa-
gen som vist pa figuren (fig. 7). Fer i denne
forbindelse kjeden rundt tannhjulet (fig. 7/
pos. K).
Monter kjedehjulsdekslet og fest det med
handkraft med festeskruen (fig. 8/pos. C).
Vent med & skru festeskruen fullstendig fast til
etter at du har stilt inn kjedespenningen (se punkt
5.2.b).

5.2.b Stramming av sagkjeden
Forsiktig! Ta alltid det oppladbare batteriet ut av
maskinen fgr du utfgrer arbeid kontroll og inns-
tillinger. Bruk alltid vernehansker nér du utfgrer
arbeider pa kjedesagen, slik at du unngar a skade
deg.

Lasne festeskruen (C) for kjedehjulsdekslet

noen omdreininger (fig. 5).

Still inn kjedespenningen med kjedestram-
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meskruen (fig. 9/pos. D). Dreining mot hayre
oker kjedespenningen, dreining mot venstre
reduserer kjedespenningen. Sagkjeden er
korrekt strammet nar den kan lgftes ca. 2 mm
midt pa sverdet (fig. 10).
Skru fast festeskruen (C) for kjedehjulsdeks-
let (fig. 8).
Merk! Alle kjedens ledd ma ligge forskriftsmessig
i sverdets styrespor.

Merknader om stramming av kjeden:
Sagkjeden ma veere strammet korrekt for at en
sikker drift skal veere garantert. Du ser om sagkje-
den har optimal spenning nar sagkjeden kan lgf-
tes rundt 2 mm midt pa sverdet. Fordi sagkjeden
blir varm under sagingen og lengden pa den der-
med forandres, ma du kontrollere kjedespennin-
gen senest hvert 10. minutt og regulere den ved
behov. Dette gjelder spesielt for nye sagkjeder.
Nar du har avsluttet arbeidet, ma du slakke sag-
kjeden igjen, fordi den forkortes nar den kjelner.
P& den maten hindrer du at kjeden blir skadet.

5.2.c Smoring av sagkjeden

Forsiktig! Ta alltid det oppladbare batteriet ut av
maskinen fgr du utfgrer arbeid kontroll og inns-
tillinger. Bruk alltid vernehansker nér du utferer
arbeider pa kjedesagen, slik at du unngéar & skade
deg.

Merk! Du ma aldri bruke kjeden uten sagkjedeol-
je! Dersom kjedesagen brukes uten sagkjedeolje,
eller med et oljeniva som ligger under kontrollvin-
duet, forer det til at kiedesagen blir skadet!

Merk! Veer oppmerksom pa temperaturforhol-
dene: Ulike omgivelsestemperaturer krever
smoaremidler med sveert ulik viskosistet. Ved lave
temperaturer behgver du tyntflytende olje (lav vis-
kositet) for & produsere en tilstrekkelig smarefilm.
Dersom du sd bruker den samme oljen om som-
meren, sa vil den bli enda tynnere pa grunn av at
temperaturen er hgyere. Dermed kan smgrefilmen
bli brutt, kjeden kan da bli for varm og ta skade. |
tillegg forbrenner smareoljen og forer til en unadig
belastning av skadelige stoffer.

Fylling av oljetanken (fig. 11):
Sett fra deg kjedesagen pa et flatt underlag.
Rengjer omradet rundt oljetankens lokk (pos.
31) og apne deretter lokket.
Fyll sagkjedeolje pa tanken (pos. 30). Pass
i denne forbindelse pa at det ikke kommer
smuss ned i tanken, slik at oljedysen ikke til-
tettes.

Lukk lokket pa oljetanken (pos. 31).

Etter monteringen av monteringssettet for kje-
desag, samt nar maskinen ikke er i bruk, ma
du sette sverdbeskyttelsen (fig. 1/pos. 18) over
det monterte sverdet med sagkjeden, slik at du
unngar personskader.

5.3 Montere monteringssett for kjedesag pa
motorhodet (fig. 12-13)
Sverdbeskyttelsen ma veere skjovet over det
monterte sverdet med sagkjeden, slik at du
unngar personskader.
1. Plasser monteringssettet for kjedesag og
motorhodet slik at pilene pa de to delene
stemmer overens.
Trykk monteringssettet for kjedesag mot mo-
torhodet. Dermed skyves laseknappen (R)
mot hgyre. Vri monteringssettet for kjedesag
mot hgyre. Monteringssettet for kjedesag
lases fast til motorhodet og er fast montert. |
denne forbindelse trykkes laseknappen (R)
mot venstre.

5.4 Vri monteringssettet for kjiedesag 90° pa
motorhodet (fig. 14)

Sverdbeskyttelsen ma veere skjovet over det

monterte sverdet med sagkjeden, slik at du

unngar personskader.

1. Trekk laseknappen (R) mot hgyre.

2. Vri monteringssettet for kjedesag 90° mot
venstre. Monteringssettet for kiedesag lases
fast til motorhodet og er fast montert.

5.5 Demontere monteringssett for kjedesag
fra motorhodet (fig. 12-13)

Sverdbeskyttelsen ma veere skjovet over det

monterte sverdet med sagkjeden, slik at du

unngar personskader.

1. Trekk laseknappen (R) mot hgyre.

2. Vri monteringssettet for kjedesag sa langt at
pilene pa motorhodet og p4 monteringssettet
for kjedesag stemmer overens og dette kan
demonteres.

5.6 Montere monteringssett for hekksaks pa
motorhodet (fig. 15-16)

Beskyttelsen ma vaere skjovet over hekksaksens

kniv, slik at du unngar personskader.

1. Plasser monteringssettet for hekksaks og

motorhodet slik at pilene pa de to delene

stemmer overens.

Trykk monteringssettet for hekksaks mot

motorhodet. Dermed skyves laseknappen (R)

mot hgyre. Vri monteringssettet for hekksaks
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mot hayre. Monteringssettet for hekksaks
lases fast til motorhodet og er fast montert. |
denne forbindelse trykkes laseknappen (R)
mot venstre.

5.7 Demontere monteringssettet for hekksaks
fra motorhodet (fig. 15-16)

Beskyttelsen ma vaere skjovet over hekksaksens

kniv, slik at du unngar personskader.

1. Trekk laseknappen (R) mot hayre.

2. Vri monteringssettet for hekksaks s langt at
pilene pa motorhodet og p4 monteringssettet
for hekksaks stemmer overens og dette kan
demonteres.

5.8 Stille inn stottehandtaket (fig. 17-18)
a) Stille inn vinkelen pa stottehandtaket
Apne (a) lasen (F). Still inn ensket vinkel pa
stottehandtaket (9). Steng (b) lasen (F).

b) Forskyve stottehandtaket
Apne (a) lasen (H) og forskyv stettehandtaket (9)
til ensket posisjon. Steng (b) lasen (H).

5.9 Ta pa skulderstroppen

Advarsel! Bruk alltid skulderstropp nar du arbei-

der, SI3 alltid av maskinen for du lgsner skulder-

stroppen. Det er fare for personskader.

1. Hekt karabinerkroken (fig. 4/pos. A) inn i
stroppholderen.

2. Legg skulderstroppen (fig. 19/pos. 8) over
skulderen.

3. Stillinn lengden pa stroppen slik at stropphol-
deren befinner seg i hayde med hoften (fig.
19).

4. Skulderstroppen er utstyrt med spenne. Trykk
krokene sammen, dersom det er ngdvendig &
legge fra seg maskinen raskt (fig. 20).

5. For & endre stroppens posisjon pa maskinen,
ma du trykke de to metallokkene (fig. 4/pos. L
/ M) mot hverandre og forskyve stroppholde-
ren pa roret.

5.10 Stille inn vinkelen pa handtaket (fig. 21)
Trykk pa de to sperreknappene (5) og still inn
vinkelen pa handtaket (2). Vinkelen kan stilles inn
i 4 trinn.

5.11 Stille inn vinkelen pa motorhuset (

fig. 22)
Trykk pa de to sperreknappene (14) og still inn
vinkelen pa motorhuset (13a). Vinkelen kan stilles
inni 7 trinn.

5.12 Stille teleskoprerene (fig. 23)

1. Apne lasemutrene for teleskoprarene (10 +
12) ved & skru dem mot venstre.

2. Trekk teleskoprarene (11 + 13) sa langt ut
som nadvendig for & fa rett arbeidshoyde.

3. Steng lasemutrene for teleskoprerene (10 +
12) ved & skru dem mot hayre.

5.13 Montering av det oppladbare batteriet
(fig. 24 - 25)
Trykk inn lasetasten (T) for det oppladbare batte-
riet som vist pa figur 24, og skyv det oppladbare
batteriet inn i det hertil tiltenkte batterifestet.
Kontroller at Iasetasten gar i 1as sa snart det
oppladbare batteriet er pa plass, som vist pa figur
25! Demonteringen av det oppladbare batteriet
utfgres i motsatt rekkefalge.

5.14 Lading av batteriet (fig. 26)

1. Tadet oppladbare batteriet ut av maskinen.
Trykk i den forbindelse pa lasetasten (T).

2. Kontroller at den nettspenningen som er an-
gitt pA merkeplaten, stemmer overens med
den eksisterende nettspenningen. Stikk nett-
pluggen til ladeapparatet (21) inn i stikkontak-
ten. Den grenne lysdioden begynner & blinke.

3. Stikk det oppladbare batteriet (1) inn pa lade-
apparatet (21).

4. Under punktet ,Indikator pa ladeapparatet”
finner du en tabell som viser betydningen av
LED-indikatoren pa ladeapparatet.

Under ladingen kan batteriet bli litt varmt. Dette er
imidlertid normalt.

Dersom det ikke er mulig & lade batteripakken,
ma du vennligst kontrollere:
om det finnes nettspenning pa stikkontakten.
om kontakten pa ladekontaktene er upaklage-
lig.

Dersom det fortsatt ikke er mulig & lade batterip-
akken, ma du vennligst sende

ladeapparatet

og batteripakken
til var kundeservice.

Med henblikk pa & oppna en lang levetid for bat-
teripakken, ber du serge for & lade batteripakken
opp igjen i rett tid. Dette er alltid ngdvendig der-
som du konstaterer at det oppladbare batteriets
ytelse avtar. Du ma aldri la batteripakken utlades
helt. Det forer til defekt pa batteripakken!
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6. Bruk

Overhold de lovfestede bestemmelser om staye-
misjoner. Du kan innhente informasjon om disse
lokalt.

Forsiktig! Bruk alltid skulderstropp nar du arbei-
der, Sla alltid av maskinen fer du lgsner skulder-
stroppen. Det er fare for personskader.

Ta pa deg skulderstroppen som beskrevet tidlige-
re, monter det gnskede monteringssettet og still
inn maskinen i samsvar med dine behov.

Sla pa/av

Sla pa
Hold fast maskinen med begge hendene pa
handtakene (tommelen under stgttehandta-
ket).
Skyv startsperren (fig. 3/pos. 4) fram og hold
den.
Sla maskinen pa med PA/AV-bryteren (fig. 3/
pos. 3). Deretter kan startsperren slippes lgs
igjen.

Sla av .
Slipp les PA/AV-bryteren (fig. 3/ pos. 3).

7. Arbeide med monteringssett for
kjedesag

Forberedelser
Kontroller punktene nedenfor for hver bruk og ved
eventuelle skader, slik at du kan arbeide sikkert:

Kjedesagens tilstand

Kontroller om det finnes skader pa kjedesagens
hus, nettkabel, sagkjede og sverd fgr du starter

arbeidene. Du ma aldri ta i bruk en maskin som

har synlige skader.

Oljebeholder

Oljebeholderens oljeniva. Kontroller at det alltid er
tilstrekkelig olje for handen, denne kontrollen ma
ogsa utferes under arbeidet. Du ma aldri bruke
sagen nar det ikke finnes olje pa tanken, eller nar
oljenivaet er sunket under min.-merket, slik at du
unngar at det oppstar skader pa kjedesagen. En
tankfylling er tilstrekkelig til saging i gjennomsnitt-
lig 20 minutter, avhengig av pauser og belastning.

Sagkjede

Sagkjedens spenning, eggenes tilstand. Jo skar-
pere sagkjeden er, desto lettere og mer kontroller-
bart kan kjedesagen betjenes. Det samme gjelder
for kjedespenningen. Kontroller kjedespenningen
senest hvert 10. minutt, ogsa under arbeidet, for &
heyne sikkerheten! Spesielt nye sagkjeder har en
tendens til & strekke seg mye.

Verneklaer

Det er tvingende ngdvendig at du bruker egnede,
tettsittende vernekleer som f.eks. vernebukser
som hindrer gjennomsaging, hansker og vernes-
ko.

Horselsvern og vernebriller.

Bruk hjelIm med integrert horsels- og ansiktsvern.
Dette gir beskyttelse mot fallende greiner og kvis-
ter som slar tilbake.

Arbeide sikkert
For & garantere at arbeidet er sikkert, er en
arbeidsvinkel pa maks. 60° foreskrevet.
Sta aldri under greina som skal sages.
Veer forsiktig nar du sager av greiner som star
under spenn og treverk som flises opp.
Mulig fare for personskader pa grunn av grei-
ner som faller ned og tredeler som slynges ut!
Nar maskinen er i drift, skal mennesker og dyr
holdes borte fra faresonen.
Maskinen er ikke beskyttet mot elektrisk stot
i tilfelle hgyspentkabler bergres. Hold en
minsteavstand pa 10 meter til stramfgrende
kabler. Livsfare pa grunn av elektrisk stat!
Nar du arbeider i heng, ma du alltid sta pa
oppsiden eller pa siden av greina som skal
sages.
Hold maskinen sa neer inntil kroppen som
mulig. Da holder du best likevekten.

Sageteknikker
Nar du sager av greiner, ma du holde maski-
nen i en vinkel pa maksimalt 60° i forhold til
vannrett stilling, slik at du ikke kan bli truffet
av en grein som faller ned (fig. 27).
Sag ferst av de nederste greinene pa treet.
Dermed kan de kappede greinene lettere falle
ned.
Nar sagingen er avsluttet, okes sagens vekt
for brukeren bratt, ettersom sagen ikke lenger
hviler mot greinen. Det er fare for & miste kon-
trollen over sagen.
Trekk bare sagen ut av snittet nar sagkjeden
roterer. P4 den méaten hindrer du at sagen
kiler seg fast.
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Du ma aldri sage med spissen av sverdet.
Sag ikke i vulsten der greinen gar ut fra stam-
men. Det hindrer at treets sar heles.

Kapping av mindre greiner (fig. 28):

Legg sagens anleggsflate inntil greina. Da unngar
du at sagen gir rekylbevegelse nar du starter
sagingen. For sagen med lett press ned gjennom
greina fra oversiden.

Kapping av storre og lengre greiner (fig. 29):
Foreta et avlastningssnitt pa store greiner.

Sag forst med oversiden av sverdet nedenfra og
oppover gjennom 1/3 av greinens diameter (a).
Sag deretter med undersiden av sverdet ovenfra
og nedover mot det forste snittet (b).

Kapp av lengre greiner stykke for stykke, slik at du
har kontroll over stedet hvor de faller ned.

Tilbakeslag (rekyl)

Med rekyl mener man det at en kjedesag som er

i gang, plutselig slar opp og tilbake. Arsaken vil
som regel veere at arbeidsstykket bergres med
sverdspissen, eller at sagkjeden kiles fast.

Ved en rekyl oppstar det bratt og uventet store
krefter. Derfor reagerer kjedesagen som regel
ukontrollert. Fglgene kan ofte veere sveert alvor-
lige personskader for arbeideren eller personer i
naerheten. Risikoen for rekyl er sterst nar du setter
omradet rundt sverdspissen pa sagen pa arbeids-
stykket, fordi det er der vektarmeffekten er storst.
Sett derfor alltid sagen sa flatt pA som mulig.

Fare!
Du ma alltid passe pa at kjeden er strammet
korrekt!
Bruk bare kjedesager som er i forskriftsmes-
sig stand!
Arbeid bare med en forskriftsmessig slipt
sagkjede!
Du m4 aldri sage med overkanten eller spis-
sen av sverdet!
Hold alltid kjedesagen fast med begge hen-
der!

Saging av tre som er i spenn

Saging av tre som er i spenn, krever spesiell
varsomhet! Tre som star under spenn og befris
for spennet ved at det kappes, reagerer til tider
fullstendig ukontrollert. Det kan fore til ekstremt
alvorlige personskader eller ded. Slike arbeider
skal bare utfgres av utdannede fagfolk.

8. Arbeide med monteringssett for
hekksaks

Kontroller knivenes funksjon. Knivene, som
skjeerer pa begge sider, gar i motsatt retning
og garanterer derved en hoy skjeereytelse og
enrolig gang.

Serg for a st stabilt, og hold maskinen med
begge hender. Hold den godt fast og serg for
a holde avstand til kroppen din. Pass pa at
maskinen ikke bergrer noen gjenstander, for
du slar den pa.

Arbeidsinstruksjoner
Hekksaksen kan brukes til klipping av busker
og kratt i tillegg til klipping av hekk.
Du far best klippeytelse hvis hekksaksen fg-
res slik at knivtennene er rettet mot hekken i
en vinkel pa ca. 15° (se figur 30).
Knivene som skjaerer pa begge sider og gar i
motsatt retning av hverandre, gjer det mulig &
klippe i begge retninger (se figur 31).
Det anbefales & strekke en snor som rettes-
nor langs hekkekanten for & fa en jevn hgyde
pa hekken. Greinene som stikker fram, klip-
pes av (se figur 32/33).
Sideflatene til en hekk klippes med bueforme-
de bevegelser nedenfra og oppover (se figur
34).

9. Rengjoring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

Fare!
Trekk alltid ut batteripakken nar det skal utferes
rengjerings- og vedlikeholdsarbeider.

9.1 Rengjoring
Rengjer regelmessig strammemekanismen
ved a blase den ren med trykkluft eller reng-
jore den med en berste. Ikke bruk verktoy til
rengjeringen.
Hold handtakene fri for olje, slik at du alltid
har et godt grep.
Dersom kjedesagen ikke skal brukes i en
lengre periode, ma du fjerne kjedeoljen fra
tanken. Legg sagkjeden og sverdet kort i et
oljebad og vikle dem deretter inn i oljepapir.
Du ma ikke under noen omstendighet dyppe
maskinen ned i vann eller andre veesker for &
rengjere den.
Fjern avleiringer pa beskyttelsesdekslene
med en borste.
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Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjonsap-
ningene og motorhuset sa fri for stev og
smuss som mulig. Gni maskinen ren med en
ren klut, eller blas den ren med trykkluft med
lavt trykk.

Vi anbefaler & rengjere maskinen omgéaende
etter bruk.

Rengjer maskinen med jevne mellomrom
med en fuktig klut og litt smeresape. lkke bruk
rengjerings- eller lasningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff p& maskinen.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i
maskinen. Dersom det trenger vann inn i et
elektroverktay, er det haynet risiko for elekt-
risk stet.

9.2 Vedlikehold

9.2.1 Monteringssett for kjedesag
Utskiftning av sagkjede og sverd

Sverdet ma skiftes ut nar ledesporet i sverdet er
nedslitt. G& i denne forbindelse fram i samsvar
med kapittel ,Montering av sverd og sagkjede“!

Kontroll av den automatiske kjedesmgringen
Kontroller med jevne mellomrom funksjonen

til den automatiske kjedesmearingen for & fore-
bygge overopphetning og en dermed forbundet
skade pa sverdet og sagkjeden. Rett i denne
forbindelse sverdspissen mot en glatt overflate
(planke, kappet flate pa et tre) og la kjedesagen
ga. Dersom det under denne prosessen dannes
et tiltakende oljespor, fungerer den automatiske
kjedesmaringen forskriftsmessig. Dersom det ikke
vises et tydelig oljespor, ma du lese de aktuelle
merknadene i kaptittel ,Feilsgking“! Dersom heller
ikke disse merknadene ferer til en lgsning pa pro-
blemet, ma du henvende deg til var service eller
et tilsvarende kvalifisert verksted.

Merk! Bergr ikke overflaten nar du gjer dette.
Hold en tilstrekkelig sikkerhetsavstand (ca. 20
cm).

Sliping av sagkjeden

Det er bare mulig & arbeide effektivt med kjedesa-
gen nar sagkjeden er i en god forfatning og skarp.
Dermed reduseres ogsa risikoen for en rekyl.
Sagkjeden kan slipes hos enhver spesialisert for-
handler. Forsgk ikke & slipe sagkjeden selv, med
mindre du har egnet verktgy og den ngdvendige
erfaring.

9.2.2 Monteringssett for hekksaks

Knivene ber rengjeres og smares med jevne mel-
lomrom, slik at topp ytelse opprettholdes. Fjern
avleiringene med en bgrste og smer pa en tynn
oljefilm (figur 35).

9.3 Bestilling av reservedeler:
Nar man bestiller reservedeler, ber felgende opp-
lysninger angis:
Maskintype
Maskinens artikkelnummer
Maskinens identifikasjonsnummer
Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

10. Avfallsbehandling og
gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan
fores tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og
tilbehgaret bestar av ulike materialer, f.eks. metall
og kunststoffer. Defekte maskiner skal ikke kastes
i husholdningsavfallet. Maskinen bgr leveres inn
til et egnet depot for forskriftsmessig avfallsbe-
handling. Sper hos kommuneadministrasjonen,
dersom du ikke vet hvor et slikt deponi finnes.

11. Lagring

Lagre maskinen og tilbeheret pa et morkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C. Oppbevar elektroverktayet i originalembal-
lasjen.
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12. Feilsgkingsskjema

Fare!

Sla av maskinen og ta ut det oppladbare batteriet for feilsegkingen.

Tabellen nedenfor viser feilsymptomene og beskriver hvordan du kan utbedre feilen dersom maskinen
en gang ikke virker som den skal. Dersom du ikke klarer & lokalisere og lgse problemet med denne ta-
bellen, ma du henvende deg til et serviceverksted.

Feil

Maskinen fungerer | -
ikke -

Maskinen arbeider -
med avbrudd -

Sagkjeden er torr -

Kjede/styre- -
skinne varm -

Kjedesagen river, -
vibrerer eller sager | -
ikke som den skal -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 263

Mulig arsak

Det oppladbare batteriet er tomt
Det oppladbare batteriet er ikke satt
korrekt inn

Darlig ekstern kontakt
Darlig intern kontakt
Defekt PA/AV-bryter

Ingen olje pa tanken
Ventilasjonen i oljetankens lokk er
tilstoppet

Utlgpskanalen for olje er tilstoppet

Ingen olje pa tanken
Ventilasjonen i oljetankens lokk er
tilstoppet

Utlgpskanalen for olje er tilstoppet
Kjeden er slov

Kjeden er strammet for slakt
Kjeden er slov

Kjeden er nedslitt
Sagtennene peker i feil retning

-263-

Utbedring

Lad det oppladbare batteriet
Ta ut det oppladbare batteriet og
sett det inn pa nytt

Oppsok et spesialisert verksted
Oppsok et spesialisert verksted
Oppsok et spesialisert verksted

Etterfyll olje
Rengjor oljetankens lokk

Gjer utlepskanalen for olje fri

Etterfyll olje
Rengjor oljetankens lokk

Gijer utlopskanalen for olje fri
Slip eller skift ut kjeden

Still inn kjedespenningen

Slip eller skift ut kjeden

Skift ut kjeden

Monter sagkjeden pa nytt med ten-
nene vendt i korrekt retning

06.11.15 06:56



13. Indikator pa ladeapparat

Indikatorstatus
Rod LED Gronn LED

AV Blinker Klar til bruk
Ladeapparatet er koplet til nettet og klar til bruk, det oppladbare batte-
riet er ikke i ladeapparatet

Betydning og tiltak

PA AV Lading
Ladeapparatet lader det oppladbare batteriet i hurtigladingsmodus.
AV PA Batteriet er 85 % oppladet og klar til bruk.

(Ladetid 1,5 Ah oppladbart batteri: 30 min)

(Ladetid 3,0 Ah oppladbart batteri: 60 min)

(Ladetid 4,0 Ah oppladbart batteri: 80 min)

Deretter koples det om til skansom lading, helt til batteriet er ladet helt
opp.

(Ladetid til sammen 1,5 Ah oppladbart batteri: ca. 40 min)

(Ladetid til sammen 3,0 Ah oppladbart batteri: ca. 75 min)

(Ladetid til sammen 4,0 Ah oppladbart batteri: ca. 100 min)

Tiltak:

Ta det oppladbare batteriet ut av ladeapparatet. Kople ladeapparatet
fra nettet.

Blinker AV Justeringslading

Ladeapparatet er i modus for skdnsom lading.

| denne forbindelse lades batteriet av sikkerhetsarsaker saktere og

trenger mer enn 1 time. Det kan ha felgende arsaker:

- Det er lenge siden batteriet har blitt ladet opp, eller utladingen av et
svakt batteri fortsatte (dyp utlading)

- Batteritemperaturen ligger ikke innenfor ideelt omrade mellom 10° C
og 45° C.

Tiltak:

Vent til ladeprosessen er avsluttet. Det oppladbare batteriet kan likevel

lades videre.

Blinker Blinker Feil
Lading er ikke lenger mulig. Det oppladbare batteriet er defekt.
Tiltak:
Et defekt oppladbart batteri ma ikke lenger lades. Ta det oppladbare
batteriet ut av ladeapparatet.

PA PA Temperaturfeil
Det oppladbare batteriet er for varmt (f.eks. pga. direkte sollys) eller for
kaldt (under 0 °C)
Tiltak:
Ta det oppladbare batteriet ut og oppbevar det i 1 dag ved romtempe-
ratur (ca. 20 °C).
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Kun for EU-land
Ikke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktay samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & vaere med og serge for at utstyret blir tilfort en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i
samsvar med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, ogsa i
utdrag, er bare tillatt n&r ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Med forbehold om tekniske endringer
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Serviceinformasjon

Vi har kompetente servicepartnere i alle land som er angitt i garantidokumentet. Du finner kontaktopp-
lysningene i garantidokumentet. Disse star til disposisjon for deg i alle servicesaker som for eksempel
reparasjoner, levering av reservedeler og slitedeler eller bestilling av forbruksmateriell.

Veer oppmerksom pa at for dette produktet er falgende deler utsatt for slitasje under bruk eller naturlig
slitasje, eller falgende deler er ngdvendige som forbruksmateriell.

Kategori Eksempel
Slitedeler* Sverd, Knivfering, Batteri
Forbruksmateriale/ forbruksdeler* Sagkjede, Kniv
Manglende deler

* ikke n@dvendigvis inkludert i leveransen!

Ved mangler eller feil ber vi deg registrere feilen pa internettadressen: www.isc-gmbbh.info. Serg for & gi
en ngyaktig beskrivelse av feilen, og svar i denne forbindelse alltid pa felgende sparsmal:

® Virket maskinen noen gang, eller var den defekt helt fra start av?
* Ble du oppmerksom pa noe spesielt for defekten oppstod (symptom fer defekten)?
® Hvilken feilfunksjon har maskinen etter din mening (viktigste symptom)?

Beskriv denne feilfunksjonen.
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Garantidokument

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle

fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under

den adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjgpte maskinen. Falgen-
de vilkar gjelder for & gjere gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkarene gjelder for ekstra garantiytelser som ovenfor nevnte produsent lover dem
som kjgper produsentens nye maskiner, i tillegg til den lovfestede garantien. Dine lovfestede krav pa
garantiytelser bergres ikke av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen dekker kun mangler pa en maskinen som du har kjept ny fra ovenfor nevnte produ-
sent, og som paviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det er opp til oss a velge om vi vil
utbedre slike mangler pa maskinen eller erstatte maskinen.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller yr-
kesmessig bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngétt, dersom
maskinen i lapet av garantitiden brukes innen naeringsliv, handverk eller industri, eller dersom den
utsettes for tilsvarende belastninger.

3. Var garanti dekker ikke:

- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-fors-
kriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen
koples til feil nettspenning eller stramtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsfors-
kriftene ikke er blitt fulgt, at maskinen er utsatt for unormale miljgbetingelser, eller som har oppstatt
pa grunn av manglende stell og vedlikehold.

- Skader pa maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelast-
ning av maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbehar), inntrenging av uvedkommende
gjenstander i maskinen (for eksempel sand, steiner eller stov, transportskader), bruk av makt eller
ekstern pavirkning (for eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned).

- Skader pa maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeferes pa vanlig slitasje under bruk
eller annen naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 84 maneder og begynner a lgpe fra og med kjgpsdatoen for maskinen. Ga-
rantikrav skal gjeres gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget
defekten. Det er ikke mulig & gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon
eller utskiftning av maskinen farer verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid
begynner & gjelde for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler p& grunn av denne garantiy-
telsen. Dette gjelder ogsé ved anvendelse av service pa stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjere gjeldende garantikrav for p& internettad-
ressen: www.isc-gmbh.info. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du om-
gaende fa i retur en reparert eller en ny maskin.

Nar det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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Heetta!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6éryggisatridi sem
fara verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og
skada. Lesid pvi notandaleidbeiningarnar / éryg-
gisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar leid-
beiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar

/ 6ryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu
ef pad er athent 6drum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

Vidgeigandi 6ryggisleidbeiningar eru ad finna i
medfylgjandi skjali!

Heetta!

Lesid 6ryggisleidbeiningar og adrar leidbei-
ningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er farid
eftir 6ryggisleidbeiningunum og 68rum leidbei-
ningum getur myndast haetta & raflosti, bruna og/
eda alvarlegum slysum. Geymid 6ryggisleidbei-
ningarnar og notandaleidbeiningarnar vel til
notkunar i framtidinni.

Petta taeki a ekki ad vera notad af félki (bar med
talin bérn) med sélreena-, skinreena- eda vitraena
Orduleika, né af folki sem ekki hefur naegilega
reynslu eda pekkingu til notkunar pess, undan-
tekning gaeti verid ef ad petta folk er undir eftirliti
adila sem er abyrgur fyrir 6ryggi notanda eda ad
sa adili kenni notanda ad nota taekid rétt. Bérn
eettu avallt ad vera undir eftirliti til pess ad koma i
veg fyrir ad pau leiki sér med teekid.

Lysingar leidbeiningarskiltanna a takinu

(mynd 36):

Varud!

Notid hlifdargleraugu, hjalm og heyrnahlifar!

HIifid teekinu fyrir regni og bleytu!

Hamarks skurdarlengd greinasagar.

Lifshaetta vegna rafstraums. Fjarlaegdin ad

rafmagnsleidslum verdur ad vera ad minnsta-

kosti 10m!

6. Lesid notandaleidbeiningarnar adur en ad
teekid er tekid til notkunar!

7. Klaedist traustum skéfatnadil

8. Fylgist vel med fallandi hlutum og hlutum sem
kastast geta fra teekinu!

9. Haldid fjarlaeg®.

10. Snuningsétt sagarkedju og kedjusagartennur
greinasagar.

S Sl

11. Notid hlifdarvettlinga.

2. Teekislysing og innihald

2.1 Teekislysing (mynd 1)
Haldfang

Hofudrofi

Hoéfudrofaleesing

Leesing hallastillingar haldfangs
Samsetningarhulsa

Skaft

Axlabeisli med 6éryggislaesingu
Aukahaldfang

10. Leesingarhulsa fyrir taekisskaft 1
11. Teekisskaft 1

12. Leesingarhulsa fyrir teekisskaft 2
13. Teekisskaft 2 med moétorhusi

14. Leesirofi hallastillingar métorhuss
15. Viotol kedjusdg

16. Sverd

17. Sagarkedja

18. Sverdslifur

19. Viétol hekkklippur

20. Hekkklippuslidur

©COoNOOA~WN

2.2 Innihald
Vinsamlegast yfirfarid hlutinn og athugid hvort allir
hlutir fylgi med sem taldir eru upp i notandaleid-
beiningunum. Ef ad hluti vantar, hafié pa tafar-
laust, eda innan 5 vinnudaga eftir kaup a taeki,
samband vid pjonustubod okkar eda pa verslun
sem teekid var keypt i og hafid med innkaupanétu-
na.Vinsamlegast athugid t6flu aftast i leidbeinin-
gunum vardandi hluti sem eru abyrgdir.
Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ar
umbudunum.
Fjarleegi® umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).
Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.
Yfirfarid taekid og aukahluti pess og athugid
hvort ad flutningaskemmdir séu ad finna.
Geymid umbudirnar ef heegt er par til ad abyr-
gdartimabil hefur runnié ut.

Heetta!

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleik-
fong! Born mega ekki leika sér med plastpo-
ka, filmur og smahluti! Haetta er a ad hlutir
geti fests i halsi og einnig hzetta & kofnun!

Haldfang heilt
Teekisrér med motoreiningu heilt
Axlabeisli med éryggislaesingu
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Vidtol kedjusog
Sverd

Sagarkedja
Sverdslifur

Vidtol hekkklippur
Hekkklippuslidur
Notandaleidbeiningar
Oryggisleidbeiningar

3. Tileetlud notkun

Greinas6g (kedjusdg med lengjanlegu skafti)
Vidtolid kedjusdg ma einungis setja a medfylgjan-
di métorhus.

Kedjusdgin med lengjanlega skaftinu er aetlud til
vinnu i trjdm. Hun er hvorki eetlud til vidamikillar
ségunarvinnu eda til pess ad fella tré, né til pess
ad saga 6nnur efni en vid.

Hekkklippur

Vidtolid hekkklippur ma einungis setja & medfylg-
jandi métorhus.

Varud! Pessar hekkklippur eru til pess gerdar ad
klippa hekki, runna og kjarr.

Varud! Notid petta taeki ekki til pess ad sla gras.

Petta taeki ma einungis nota i pau verk sem pad
er framleitt fyrir. Oll 5nnur notkun sem fer Gt fyrir
tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim
s6kum, er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki
framleidandi taekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

notkun. Vid tékum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast 4 vid slika notkun.

4. Teknilegar upplysingar

Greinasog

Sverleiki Kedju:.......ccovrvveivreennenne (0,050 1,3 mm
Tannhjol: ..o 6 tennur, 3/8“

Sdgunarhradi vid uppgefin sndningshrada: .. 3,76
m/s

Sagarkedja........ccceeiiiiiiinnnne. Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Sverd: ....ccoeenee Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P

Hekkklippur
Sverdslengd:......ccceeeveeiinii 450 mm
Hamarks ségunarlengd:...........cccceeveneene 400 mm
Millibil tanna: ..........oooiiiiiiiee s 16 mm
SKUSI/MIN. ..o e 1700
Varud!

Teekid er afhent an hledslurafhlada og an hleds-
luteekis og ma einungis vera notad med Li-lon
hledslurafhl6dum fra Power-X-Change Serie!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 Li-lon rafhlédur
20V, 3,0AN oo 10 Li-lon rafhlédur
20V, 4,0Ah ..o 10 Li-lon rafhlédur

Einungis ma hlada Power-X-Change Serie Li-lon
hledslurafhlédurnar med Power-X-Charger.

Hledslutaeki

Spenna.......cccoeeeeiienecenen. 200-250V ~ 50-60 Hz
Uttak

Malspenna.........cccoocvieieeiieeiecnieeeee 21Vd.c.
Rafstraumur..........ccooeeeeeeiiiciiiiee e 3.000 mA
Haetta!

Havadi og titringur
Havadagildi og titringsgildi voru meeld eftir stadli-
num ISO 22868.

- 269 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 269 06.11.15 06:56



Hljééprystingur Lo coeememeemeieiicns 81,05 dB(A)
Ovissa KpA .................................................... 3dB
Hamarks havadi L, meeldur.............

OVISSA K yp covvvvvverenirerenieriessisesesesseseesnens
Hamarks havadi L,,,, abyrgdur.

Notid heyrnahlifar.
Virkni havada getur valdid heyrnaleysi.

Titringsgildi (summa vektora i premur rimattum)
voru meeld samkveemt stadlinum ISO 22867.
Haldfang undir alagi

Titringsgildi a, = 0,947 m/s?

Ovissa K = 1,5 m/s?

Uppgefin sveiflugildi pessa teekis eru stodlud gildi
sem meeld eru vid stadladar adsteedur. Pessi gildi
geta breyst vid mismunandi teeki og notkun peirra,
pessi gildi geta p6 i sumum tilvikum ordid haerri
en pau gildi sem gefin eru upp af framleidanda
teekisins.

Uppgefin sveiflugildi er haegt ad nota til vidmidu-
nar vid énnur lik teeki.

Uppgefid sveiflugildi getur auk pess verid notad til
pess ad aeetla dlag notanda pess.

Takmarkid havadamyndun og titring eins og
heegt er!
Notid einungis taeki sem eru i fullkomnu asig-
komulagi.
Hirdid um teekid og hreinsid pad reglulega.
Lagid vinnu ad teekinu.
Ofgerid ekki teekinu.
Latid yfirfara teekid ef porf er a.
SlI6kkvid a teekinu & medan ad pad er ekki i
notkun.
Notid hlifdarvettlinga

5. Fyrir notkun

Teekid afhendist an hledslurafhlada og an
hledslutzekis!

Varud! Setjid hledslurafhldduna fyrst i taekid eftir
ad buid er ad setja pad fullkomlega saman og
buid er ad framkvaema allar stillingar a pvi. Notid
avallt hlifdarvettlinga pegar ad unnid er ad taekinu
til pess ad koma i veg fyrir meidsl.

Takid alla hlutina varlega ur umbudunum og gan-
gid ur skugga um ad enga hluti vanti (mynd 1)

5.1 Almenn samsetning

a) myndir 2-3: Stingid skaftinu (7) med kraga-
num (7a) inn i haldfangshusid (2a) og skrufid
fast saman med samsetningarhulsunni (6).

b) Mynd 4: Kreekid krékleesingu (A) axlabeislis
(8) i beislisfestinguna (B).

c) Mynd 4 a: Aukahaldfangid er samansett ur
haldfangi (N), bolta (P) og leesingu (F). Pad er
asett a haldfangsfestinguna (U) eins og myn-
din synir. Til pess verdur ad prysta boltanum
(P) inn i haldfangi® (N) og skrufa pad svo fast
med leesingunni (F).

5.2 Samsetning kedjusagar - vidtél (notkun
sem greinasdg)

5.2 a Samsetning sverds og sagarkedju
Losid festiskrufu (C) fyrir kedjuhjélshlif (mynd
5).
Fjarlaegid kedjuhjolshlifina.
Leggid kedjuna ofan i umlyggjandi kedjus-
tyringu i sverdinu (mynd 6 / stada E).
Setjid sverdid med sagarkedjunni eins og synt
erinn i festingu sagarinnar (mynd 7). Um leid
verdur ad preeda kedjuna utan um tannhjolid
(mynd 7 / stada K).

Setjid kedjuhjolahlifina aftur & teekid og herdid
festiskrafuna (mynd 8 / stada C) lauslega.
Herdid festiskrufuna fyrst til fulls eftir ad buid er ad

spenna sagarkedjuna (sja lid 5.2.b).

5.2.b Sagarkedja spennt
Varad! Fjarlaegid avallt hledslurafhléduna ur
teekinu adur en ad taekid er stillt. Notid avallt
hlifdarvettlinga pegar ad unnid er ad kedjuséginni
til pess ad koma i veg fyrir meidsl.
Losid festiskrufu kedjuhjolshlifar (C) um nok-
kra snuninga (mynd 5).
Stillid inn rétta kedjuspennu med stilliskrafu
kedjuspennu (mynd 9 / stada D). Réttseelis
snuningur eykur spennuna, rangseelis snunin-
gur losar um sagarkedjuna. Sagarkedjan er
rétt spennt pegar ad haegt er ad lyfta henni i
midjunni um um pad bil 2 mm (mynd 10).
Herdid aftur festiskrufu (C) kedjuhjélahlifarin-
nar (mynd 8).

Abending! Allir hlekkir sagarkedjunnar verda ad
liggja rétt ofan i kedjustyringunni.

Tilmaeli vardandi kedjuspennu:

Sagarkedjan verdur ad vera rétt spennt til pess ad
geta tryggt 6rugga notkun a taekinu. Pid sjaid ad
kedjan er rétt spennt pegar ad haegt er ad lyfta sa-
garkedjunni um 2 mm a midju sverdinu. Par sem
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ad sagarkedjan hitnar vid ségun og breytir vid pad
lengd sinni, yfirfarid pa kedjuspennuna a ad minn-
stakosti 10 minutna millibili og stillid hana ef pérf
er &. betta & sérstaklega vid um nyjar sagarkedjur.
Slakid & sagarkedjunni eftir notkun pvi hun styttist
pegar ad hun kélnar. Vid pad er haegt ad komast i
veg fyrir ad sagarkedjan skemmist.

5.2.c Smurning sagarkedjunnar

Varud! Fjarleegid avallt hledslurafhléduna ar
teekinu &dur en ad taekid er stillt. Notid avallt
hlifdarvettlinga pegar ad unnid er ad kedjusdginni
til pess ad koma i veg fyrir meidsl.

Abending! Notid kedjuna aldrei an sagarked-
juoliu! Notkun kedjusagarinnar an sagarkedjuoliu
eda pegar ad yfirbord oliunnar er undir oliugleri-
nu, leidir til skemmda & sagarkedjunni!

Abending! Fylgist med hitastigi: Mismunandi
hitastig par sem unnid er kallar & smurningarefni
med mjég mismunandi seigju. Vid lagan hita parf
ad nota punnar oliur (I4g seigja) til pess ad myn-
dast geti naegjanlega mikil oliufalm. Ef ad sama
smurolia er notud ad sumarlagi pegar ad heitt er
i vedri, pynnist hun nu pegar svo mikid vid umh-
verfishitann. Pess vegna helst smuroliufilman ekki
neegjanlega lengi & kedjunni og pad leidir til pess
ad kedjan ofhitnar og skemmist par af leidandi.
Auk pess brennur smurolian og veldur vid pad
Oparfa umhverfismengun.

Fylit a oliugeymi (mynd 11):
Leggid kedjusdgina nidur a sléttan flot
Hreinsid svaedid i kringum oliulokid (stada 31)
0g opnid sidan lokid.
Fyllid oliugeyminn (stada 30) med sagarked-
juoliu. Athugid ad pad komist ekki éhreinindi
ofan i oliugeyminn par sem ad pad myndi
stifla oliustut.
Lokid oliulokinu (stada 31).

Eftir ad buid er ad setja saman sagarkedju —
viotolid og pegar ad taekid er ekki notad, setjid pa
sverdslidrid (mynd 1/ stada 18) yfir isetta sverdid
med sagarkedjunni til pess ad fordast meidsli.

5.3 Kedjusog - vidtdl fest vid motoreiningu
(myndir 12-13)

Sverdslidrid verdur ad vera set yfir isett sverdid

med sagarkedju til pess ad fordast meidsli.

1. Stadsetjid kedjusagar — vidtol og motoreinin-

gu taekis pannig ad érvarnar & badum hlutun-

um beri saman.

Prystid kedjusagar — vidtolinu a moti moétorei-

ningunni. Laesingarrofinn (R) rennist sjélfkrafa
til heegri. Snuid kedjusagar — vidtolinu réttsee-
lis. Kedjusagar — vidtélid leesist vid métorei-
ninguna og er fast. Laesingarrofinn (R) rennist
sjélfkrafa vid pad til vinstri.

5.4 Snuid kedjusagar - vidtoli um 90° vid mé-
toreiningu (mynd 14)

Sverdsliorid verdur ad vera set yfir isett sverdid

med sagarkedju til pess ad fordast meidsili.

1. Rennid leesingarrofanum (R) til heegri.

2. Snuid kedjusagar - vidtoli um 90° rangsaelis
Kedjusagar — vidtdlid leesist vid métoreiningu-
na og er fast.

5.5 Kedjusagar - viotolio fjarlaegt
(myndir 12-13)

Sverdsliorid verdur ad vera set yfir isett sverdid

med sagarkedju til pess ad fordast meidsili.

1. Rennid leesingarrofanum (R) til heegri.

2. Snuid kedjusagar - viétolinu pad langt ad
6rvarnar & moétoreiningunni og kedjusagar —
vidtélinu beri vid hvor adra og haegt er ad taka
losa hlutina fra hvor 68rum.

5.6 Hekkklippu - viétol sett a métoreiningu
(myndir 15-16)

Hulstrid verdur ad vera rennt yfir hekkklippurnar til

pess ad koma i veg fyrir meidsili.

1. Stadsetjid hekkklippu - vidtolid og métoreinin-

gu teekis pannig ad 6érvarnar & badum hlutun-

um beri saman.

Prystid hekkklippu — vidtélinu & méti métorei-

ningunni. Laesingarrofinn (R) rennist sjélfkrafa

til heegri. Snuid hekkklippu — vidtélinu réttsee-

lis. Hekkklippu — vidtélid leesist vid métorei-

ninguna og er fast. Laesingarrofinn (R) rennist

sjélfkrafa vid pad til vinstri.

5.7 Hekkklippu - vidtélio fjarlaegt af métorei-
ningunni (myndir 15-16)

Hulstrid verdur ad vera rennt yfir hekkklippurnar til

pess ad koma i veg fyrir meidsli.

1. Rennid leesingarrofanum (R) til heegri.

2. Snuid hekkklippu — viétolinu pad langt ad
6rvarnar & moétoreiningunni og hekkklippu —
vidtélinu beri vid hvor adra og haegt er ad taka
losa hlutina fra hvor 68rum.

5.8 Aukahaldfang stillt (myndir 17-18)

a) Halli aukahaldfangs stilltur

Opnid (a) leesinguna (F). Stillid inn pann halla
aukahaldfangsins (9) sem 6skad er. Lokid (b) lee-
singunni (F) ad lokum.
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b) Aukahaldfang feert til

Opnid (a) leesinguna (H) og rennid aukahaldfan-
ginu (9) a pbann stad sem dskad er. Lokid (b) aftur
leesingunni (H).

5.9 Axlabeisli asett

Vidvorun! Notid avallt axlabeisli vid vinnu med
teekinu. SIékkvid avallt & teekinu adur en ad axla-
beisli er losad. Slysaheetta er til stadar.

1. Kreekid kroklaesingunni (mynd 4 / stada A) i
beislisfestinguna.

Leggid axlabeislid (mynd 19 / stada 8) yfir
oxlina.

Stillid beislislengdina pannig ad beislisfestin-
gin sé vid mittishaed (mynd 19).

Axlabeislid er utbuid smellulaesingu. Ef naud-
synlegt er ad losa teekid fljott fra likamanum,
prystid pa saman hlidum smellunnar (mynd
20).

Til pess ad breyta stadsetningu beislis vid
teeki, prystid pa saman badum malm-eyrun-
um (mynd 4 / stada L / M) og rennid beislis-
festingunni a teekisskaftinu.

2.

3.

5.10 Halli haldfangs stilltur (mynd 21)

Prystid saman badum laesingarrofunum (5) og
stillid inn halla haldfangsins (2) i eina af 4 mismu-
nandi stillingum.

5.11 Halli métoreiningar stilltur (mynd 22)
Prystid saman badum lsesingarrofunum (14) og
stillid inn halla métoreiningar (13a) i eina af 7 mis-
munandi stillingum.

5.12 Lengd taekisskafts stillt (mynd 23)
1. Opnid tekisskafts-leesingarhulsurnar (10 +
12) med pvi ad snua peim rangseelis ut.

2. Dragid teekisskoftin (11 + 13) svo langt i sun-
dur og naudsynlegt er fyrir vinnuna.
3. Leesid teekisskoftunum med teekisskafs-

leesingarhulsunum (10 +12) med pvi ad snua
peim réttseelis.

5.13 Hledslurafhladan isett (myndir 24-25)
Prystid nidur laesingarrofanum (T) eins og synt er
a mynd 24 og rennid hledslurafhlédunni inn i par
til gerda festingu. Um leid og hledslurafhladan er
kominn i sina st6édu eins og synt er a mynd 25,
takid pa eftir ad pad smelli i leesingunni. Hledslu-
rafhladan er tekin eins Ut nema i 6fugri rod!

5.14 Hledslurafhlada hladin (mynd 26)

1. Takid hledslurafhléduna ut ur teekinu. Prystid
nidur leesingarrofanum (T).

2. Berid saman pa spennu sem gefin er upp a

teekisskiltinu og pa sem ad rafrasin hefur sem
tengja & teekid vid og gangid ur skugga um
ad hun sé su sama. Stingid rafmagnsleidslu
hledsluteekisins (21) i samband vid straum.
Graena LED-jésid byrjar ad blikka.

3. Stingid hledslurafhlédunni (1) & hledsluteekid
(21).
4. Undid lidi ,astand hledslutaekis” er ad finna

t6flu sem lysir skilabodum LED-ljésanna &
hledsluteekinu.

Hledslurafhladan getur hitnad a medan ad hledslu
stendur. Pad er edlilegt.

Ef ad hledslurafhladan hledst ekki eetti ad athuga,
hvort ad straumur sé & innstungu
hvort ad tenging & milli hledslutaekis og hleds-
lurafhlédu sé neegilega god.

Ef ad enn er ekki haegt ad hlada taekid bidjum vid
pig ad senda,

hledsluteekid

og hledslurafhléduna
til pjonustuadila okkar.

Til ad tryggja langan liftima hledslurafhlédunnar
eetti ad ganga ur skugga um ad hledslurafhladan
sé hladin reglulega. Pad er i sidasta lagi naudsyn-
legt pegar ad ljést er ad afl hledslurafhléduknuna
verkfeerid fer minnkandi. Teemid hledslurafhléduna
aldrei alveg. Pad skemmir hledslurafhléduna!l

6. Notkun

Vinsamlegast athugid 16g og reglur vardandi vin-
nutima og 16g vardandi havada & videigandi stad
sem getur verid mismunandi eftir stédum.

Varud! Notid avallt axlabeisli vid vinnu med taeki-
nu. SIékkvid avallt & taekinu adur en ad axlabeislid
er losad. Slysaheetta er til stadar.

Setjid axlabeislid & eins og fyrr var lyst, setjid pad
vidtol sem dskad er & teekid og stillid teekid eftir
pdérfum notanda.

Kveikt og sl6kkt a taeki

Gangsetning
Haldid teekinu féstu med badum héndum &
haldféngunum (pumal undir aukahaldfangi-
nu).
Rennid hofudrofalaesingunni (mynd 3 / stada
4) frammavid og haldid henni.

-272 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 272

06.11.15 06:56



Gangsetjid teekid med héfudrofanum (mynd 3
/ stada 3). NU er haegt ad sleppa héfudrofalae-
singunni.

Slokkt a taeki
Sleppid héfudrofanum (mynd 3 / stada 3).

7. Unnid med kedjusagar - vidtélinu

Fyrir notkun
Yfirfarid eftirfarandi atridi fyrir hverja notkun og ef-
tir skemmdir til pess ad tryggja éryggi vid vinnu:

Astand kedjusagarinnar

Yfirfarid kedjuségina fyrir notkun hennar og gan-
gid ur skugga um ad taekishus, rafmagnsleidsiur,
sagarkedja og sverd sé i godu lagi. Takid teekid
aldrei til notkunar ef ad pad er skemmt.

Oliugeymir

Oliumagn oliugeymis Athugid einnig hvort ad nee-
gileg olia er til stadar & medan ad vinnu stendur.
Notid sdgina aldrei, ef ad pad er ekki olia & henni
eda pegar ad yfirbord oliu er undir lagmarki til
pess ad koma i veg fyrir skemmdir a sagarkedjun-
ni. Ein fylling dugar ad medaltali i 20 minutur, sem
fer einnig eftir vinnuhléum og alagi a teekid.

Sagarkedja

Spenna sagarkedju, astand kedju. Eftir pvi sem
ad sagarkedjan er beittari er vinnan audveldari
og betra er ad stjorna henni. Pad sama a vié um
spennu sagarkedjunnar. Yfirfarid einnig spennu
sagarkedjunnar reglulega vid vinnu & ad minns-
takosti 10 minutna millibili til pess ad auka eigid
Oryggi! Nyjar kedjur eiga pad til ad penjast sér-
staklega mikid.

Vinnuklaednadur

Kleedist avallt videigandi vinnuklaednadar, ekki of
vidum vinnuklaednadi. Klaedist vinnuvettlingum og
Oryggisském.

Heyrnahlifar og hliféargleraugu.

Notid hlifdarhjalm med innbyggdum heyrnahlifum
og andlitshlif. Pessi bunadur hlifir notanda fyrir fal-
landi greinum og hlutum sem kastast ad notanda.

Orugg vinna
Til pess ad tryggja 6rugga vinnu er vinnuhalli
ad 60° leyfilegur.
Standid aldrei undir grein sem sagad er i.

Farid varlega pegar ad sagad er i greinar sem
eru undir spennu og vidi sem kurlast.

Heetta er & slysum vegna greina sem falla
nidur og vegna vidarbuta sem geta skotist til!
Haldid félki og dyrum fjarri haettusveedis taeki-
sins a medan ad pad er i notkun.

Teekid er ekki tryggt gagnvart raflosti ef ad
pad snertir haspennuleidslur. Haldid ad minn-
stakosti 10 m éryggismillibili fra straumleidan-
di leidslum. Lifsheetta vegna raflosts!

Pegar ad unnid er i halla, varist pa ad standa
avallt fyrir ofan eda til hlidar vid greinina sem
sagad eri.

Haldid teekinu eins neerri likamanum og haegt
er. Pannig nzest besta likamsjafnvaegid.

Sogunartzekni
Vid vinnu med pessu taeki verdur ad athuga
ad hamarks horn ad laréttum fleti er 60° til
pess ad koma i veg fyrir notandi verdi fyrir
fallandi greinaum (mynd 27).
Sagid leegri greinarnar fyrst af trénu. Vié pad
er audveldara fyrir greinarnar ad falla nidur.
Pegar ad skurdi er lokid, pyngist ségin skyn-
dilega mikid fyrir notandann par sem ad pungi
hennar liggur ekki lengur a greininni. Vid pes-
sar adsteedur er haetta a pvi ad notandi missi
stjérnina a séginni.
Dragid s6gina einungis Ut Ur skurdinum &
medan ad sagarkedjan er a snuningi. Vid pad
minnkar heettan a pvi ad hun festist.
Sagid ekki med sagaroddinum.
Sagid ekki vid rét greinar sem er med mikinn
kraga. Pad erfidar trénu ad grda sarid.

Litlar greinar sagadar af tré (mynd 28):
Leggid skurdarflét sagarinnar med klénni ad
greininni. Pad kemur i veg fyrir ad ségin hrékkvi til
pegar ad sdégun er hafin. Faerid sdgina nidur a vid
i gegnum greinina med léttum prystingi ofan fra.

Staerri og lengri greinar afsagadar (mynd 29):
Sagid steerri greinar af trjam i fleiri hlutum.

Sagid fyrst med efri hluta sverdsins uppavid,
nedan fra greininni um pad bil 1/3 sverleika grei-
narinnar (a). Ad lokum er sagad med nedri hlid
sverdsins ofanfra og nidur ad fyrsta skurdinum
(b).

Sagid langar greinar i nokkra hluta til pess ad hafa
betri stjorn & peim stad sem ad greinarnar lenda.

Bakslag

Bakslag pydir hér ad taekid hrekkur skyndilega
upp og kastast til baka pegar ad pad er i notkun.
Vanalega er asteedan snerting vid verkstykkid
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med sverdsoddinum eda pad ad sagarkedjan
klemmist fost.

Pegar ad bakslag a sér stad losna miklir kraftar.
Pess vegna bregst sdgina vanalega stjornlaus
vid. Afleidingar eru oft alvarleg slys notanda eda
félks i nand. Mesta haettan er a bakslagi, pegar ad
sagaroddurinn er notadur til ségunar vegna pess
ad par er vogaraflid sterkast. Setjid pess vegna
sdgina eins flata og heegt er & efnid.

Heetta!
Athugid ad kedjuspenna sé rétt!
Notid einungis kedjusagir sem eru i fullkonu
asigkomulagi!
Vinnid einungis med beittri og réttri sagarked-
jul
Sagid aldrei med efri brin sagarsverdsins
eda med oddi sagarinnar!
Haldi® avallt & kedjusdginni med badum hén-
dum!

Sagad i vid undir spennu

Pegar ad sagad er i vid undir spennu verdur ad
fara sérstaklega varlega! Hér er att vid ad vidur
sé undir spennu ef ad hann getur losad um spen-
nuna vid ségun og vid pad orsakad 6vidradanleg
6fl. Pad getur leitt til alvarlegra slysa eda jafnvel
daudaslysa. Pesshattar vinna ma einungis vera
framkvaemd af leerdum fagadilum.

8. Unnid med hekkklippu - vidtolinu

Prufid virkni skeeranna. Tvieggja skurdar-
hnifarnir hreyfast i gagnstaeda att og tryggja
pess vegna gdda skilvirkni og pidan gang.
Athugid ad likamsstada sé traust og haldid
teekinu vel féstu med badum héndum fra eigin
likama. Gangid ur skugga um ad teekid snerti
ekki hluti pegar ad pad er gangsett.

Vinnutilmeeli
Hekkklippurnar ma auk pess ad nota til pess
ad klippa hekki, einnig nota til pess ad klippa
runna og kjarr.
Skilvirkasta klippivinnan naest med pvi ad
hekkklippunum sé haldid pannig ad hnifarnir
myndi 15° horn vid yfirbord hekksins (sja
mynd 30).
Tvieggja, gagnsteedu skurdartennurnar gera
teekinu kleyft ad skera i badar attir (sja mynd
31).
Til pess ad geta klippt jafna hekkhaed er
meelt med pvi ad spenna prad sem styringu

medfram hekkkantinum. Greinarnar sem
standa uppur verda klipptar i burtu (sja myndir
32/33).

Hlidarfletirnir & runna verda klipptir med boga-
laga hreyfingum nedanfra og upp (sja mynd
34).

9. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Heetta!
Takid taekid avallt ur sambandid vid straum adur
en ad hirt er um pad og adur en ad pad er prifid.

9.1 Hreinsun
Hreinsid festingahluti og laesingar reglulega
med pvi ad blasa ohreinindi i burtu med
haprystilofti eda hreinsid med bursta. Noti
engin verkfeeri til pess ad hreinsa teekid.
Haldid haldféngum taekisins hreinum og lau-
sum vid oliu til pess ad tryggja traust hald.
Ef ad kedjusdgin er ekki notud i lengri tima
eetti ad fjarleegja kedjuoliuna af oliugeyminum.
Legqid sagarkedjuna og sverdid stutt ofan i
oliubad og pakkid inn i oliupappir.
Setji teekid aldrei ofan i vant eda adra vokva til
pess ad hreina pad.
Fjarlaegid 6hreinindi sem safnad hafa upp &
teekishlifunum med bursta.
Haldid hlifum, loftrifum og métorhusi taekisins
eins lausu vid ryk og 6hreinindi og hzegt er.
Purrki® af taekinu med hreinum klut eda blasid
af pvi med haprystilofti.
Vid meelum med pvi ad teekid sé hreinsad
strax eftir hverja notkun.
Hreinsid teekid reglulega med rékum kiut og
oOrlitilli sdpu. Notid ekki hreinsilegi eda setandi
efni; pessi efni geta skemmt plastefni teeki-
sins. Gangid ur skugga um ad pad komist ekki
vatn inn i teekid. Ef ad vatn kemst inn i taekid
eykur pad haettuna a raflosti.
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9.2 Umhirda

9.2.1 Kedjusagar - vidtol

Skipt um sagarkedju og sverd

Skipta verdur um sagarsverdid pegar ad styriren-
na pess er uppnotud. Til pess aetti ad fara eftir
leidbeiningunum i kaflanum ,Samsetning sverds
og sagarkedju“!

Sjalfvirk kedjusmurning yfirfarin

Yfirfarid reglulega virkni sjalfvirku kedjusmurnin-
garinnar til pess ad koma i veg fyrir ad sagarked-
jan og sverdid ofhitni og par ad leidandi skemmist.
Til pess verdur ad beina sagarsverdinu ad sléttum
fleti (fjol, vidarbut) og I4tid kedjusdgina ganga.

Ef ad pad myndast oliurak a yfirbordinu vid pad

er sjélfvirka kedjusmurningin i lagi. Ef ad engin
augljos oliurak myndast, lesid pa videigandi lid i
kaflanum um ,Bilanaleit”! Ef ad paer upplysingar
hjalpa ekki verdur ad hafa samband vid vidur-
kennt fagverksteedi.

Abending! Vié bad ma ekki snerta flotin med
sdginni. Haldi® éruggu éryggismillibili (um pad bil
20 cm).

Sagarkedja slipud

G690 virkni kedjusagarinnar er einungis haegt ad
tryggja @ medan ad sagarkedjan er i goéou asigko-
mulagi og & medan ad hun er beitt. Vid pad minn-
kar einnig hzettan & bakslagi.

Sagarkedjuna er haegt ad lata slipa af fagadila.
Reynid ekki ad slipa sagarkedjuna sjalf, ef ad pid
eigid ekki sérstok verfeeri til pess og naegilega
pekkingu.

9.2.2 Hekkklippu - viétol

Til pess ad tryggja géda vinnu med teekinu aetti ad
hreinsa hnifana reglulega og smyrja pa. Fjarlaegid
uppséfnud dhreinindi med bursta og berid a pun-
na filmu af oliu (mynd 35).

9.3 Péntun varahluta:
Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi
atridi ad vera tilgreind;

Gerd taekis

Gerdarnumer taekis

Numer taekis

Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

10. Férgun og endurnotkun

Petta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu
fyrir skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru Ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum.
Skemmd teeki eiga ekki heima i venjulegu heimi-
lissorpi. Til pess ad tryggja rétta férgun a pessu
teeki eetti ad skila pvi til par til gerdra sorpmottod-
kustddvar. Ef ad pér er ekki kunnugt um pesshat-
tar sorpmoéttdkustédvar aettir pu ad leita til beejars-
krifstofur vardandi upplysingar.

11. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, pur-
rum og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki
til. Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Gey-
mid rafmagnsverkfaeri i upprunalegum umbudum.
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12. Bilanaleit

Haetta!

Adur en ad bilanaleit er hafin, slékkvid pa 4 taekinu og takid hledslurafhiéduna ur pvi.

Eftirfarandi tafla synir bilanaeinkenni og lysir hvernig haegt er ad leysa vandamalin ef ad teekid virkar ekki

eins og pad a ad gera. Ef ekki er haegt ad finna bilunina med hjalp téflunnar setti ad hafa samband vid

fagverksteedi.
Bilun Mégulegar astaedur Lausn
Teekid virkar ekki - Hledslurafhladan er tém Hladid hledslurafhléduna
- Rafhlada ekki rétt isett Fjarlaegid hledslurafhléduna og
stingi® henni i taekid & ny
Teekid virkar - Ytra sambandsleysi Leitio til fagverksaedis
med hléum - Innra sambandsleysi Leitio til fagverksaedis

Hoéfudrofi er biladur

Leitio til fagverksaedis

Sagarkedja er purr | -

Engin olia & taekinu
Loftop oliugeymis er stiflad
Oliustutur er stifladur

Fyllid & oliu
Hreinsid oliulok
Hreinsid oliustut

Sagartennur snua i 6fuga att

Kedja/styrirenna - Engin olia & teeki Fyllid a oliu
heit - Loftop oliugeymis er stiflad Hreinsid oliulok

- Oliustuatur er stifladur Hreinsid oliustut

- Kedja er obeitt Slipid kedju eda skiptid um hana
Sagarkedja titrar, - Kedjuspenna of litil Stillid kedjuspennu
hrekkur til eda sagar | - Kedja obeitt Slipid kedju eda skiptid um hana
ekki rétt - Kedja uppslitin Skiptid um sagarkedju

Setjid kedjuna aftur & teekid med
sagartennurnar i rétta att
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13. Hledslutaekjaljos

Astand ljésa

Rautt LED- | Graent LED- Lysing og urraedi
liés ljés
Slokkt Blikkar Tilbuié til notkunar

Hledslutaekid er i sambandi vid straum og tilbuid til notkunar, hledslu-
rafhladan er ekki i hledsluteekinu

Logar SlI6kkt Hledsla
Hledslutaekid hledur hledslurafhléduna i fljéthledslu.

Slokkt Logar Hledslurafhladan hefur nad 85% hledslu og er tilbuin til notkunar.
(Hledslutimi 1,5 Ah hledslurafhlédu: 30 min)
(Hledslutimi 3,0 Ah hledslurafhlédu: 60 min)
(Hledslutimi 4,0 Ah hledslurafhlédu: 80 min)
Eftir pad fer hledslan sjaltkrafa i hlifandi hledslu par til ad rafthladan er
full hladin.
(hledslutimi alls 1,5 Ah rafhl6du: um pad bil 40 min)
(hledslutimi alls 3,0 Ah rafhlédu: um pad bil 75 min)
(hledslutimi alls 4,0 Ah rafhlédu: um pad bil 100 min)
Lausn:
Takid hledslurafhléduna ur hledsluteekinu. Takid hledslutaekid ur sam-
bandi vid straum.

Blikkar Slokkt Langhledsla

Hledslutaekid hledur rafhléduna hlifandi.

Vid pad er hledslurafhladan hladin haegar og hledsla tekur meira en 1

klukkustund. Pad getur verid af eftirfarandi asteedum:

- Hledslurafhladan var ekki hladin i langan tima eda hun var teemd
algjorlega (djupafhledsla)

- Hitastig hledslurafhlédunnar er ekki innan edlilegra marka a milli
10° C og 45°C.

Lausn:

Bidid par til ad hledslu er lokid, pad er samt haegt ad hlada hledslu-

rafhléduna.

Blikkar Blikkar Bilun
Hledsla er ekki méguleg. Hledslurafhladan er bilud.
Lausn:
Bannad er ad hlada biladar hledslurafhlédur. Takid hledslurafhléduna
ur hledslutaekinu.

Logar Logar Hitabilanir
Hledslurafhladan er of heit (til deemis taeki i sol) eda of kalt (undir 0°C)
Lausn:
Fjarlaegid hledslurafhléduna og geymid hanai 1 dag i stofuhita (um
pad bil 20°C).
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Sérstok skilyrdi fyrir I6nd Evropubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnsteekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2012/19/EU um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma fleim i sérstaka
endurvinnslu i flagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda teekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar

séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt [dgum hinna ymsu pjéda um endur-
vinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Eftirprentun eda énnur fjiélprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema
grerinilegt samflykki fra iSC GmbH komi til.

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar
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Pjonustuupplysingar

Vid héfum faglega pjonustuadila i 6llum peim Idndum sem ad abyrgdarskyrteini ef gefid Ut & og er hei-

milisfang peirra gefid upp i abyrgdarskirteininu. Pessir pjonustuadilar eru til stada fyrir pig vardandi vio-
gerdir, pantanir varahluta og ihluta.

Athuga verdur ad sumir eftirtaldir hlutir taekisins eru hlutir sem notast upp vid notkun eda & annan nat-
turulegan hatt og/eda eftirfarandi hlutir er eru naudsynlegir vegna notkunar eda slits.

Grein Daemi
Slithlutir* Sverd, Hnifastyring, Hledslurafhlada
Notkunarefni/hlutir sem notast upp* Sagarkedja, Hnifur
Hlutir sem vantar

* verda ekki endilega ad fylgjal

Vegna galla eda bilana bidjum vid pig um ad hafa samband vid skra pad a netinu undir www.isc-gmbh.
info. Vinsamlegast athugid ad lysa biluninni nakvaemlega og svarid endilega eftirfarandi spurningum:

o Virkadi teekio fyrst eda var pad bilad strax fra upphafi?
®  Vard pér vart vid eitthvad dvenjulegt adur en bilunin kom til (greining bilunar)?
® Hvada bilun lysir sér i teekinu samkveemt pinni skodun (adalbilun)?

Lysid biluninni.
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Abyrgdarskirteni

Keeri vidskiptavinur,

vorur okkar eru framleiddar undir strongu gaedaeftirliti. Ef ad teekid virkar pratt fyrir pad ekki fullkomlega,

pykir okkur pad mjég leitt og bidjum pig endilega um ad hafa samband vid pjonustuadila okkar. Heimilis-

fang er ad finna nedar & pessu abyrgdarskjali. Pu getur einnig haft samband vid verslunina par sem ad
teekid var keypt. Vardandi gildi &byrgdarskirteinisins gildir eftirfarandi:

1. Petta dbyrgdarskirteini lysir aukalegri 4byrgd sem ad nedan nefndur framleidandi abyrgist vidskip-
tavinum sinum umfram paer abyrgdir sem reglur og 16g gefa kréfur um. Pin almenna lagaleg abyrgd
helst dsnert pratt fyrir bessa abyrgdalidi. Abyrgdarpjonusta okkar eru pér ad kostnadarlausu.

2. Abyrgdin nzer eingdngu yfir galla & nyju taeki sem pu hefur fest kaup & sem var framleitt af nedang-
reindum framleidanda. Abyrgdin nzer einungis yfir galla sem eru vegna efnisgalla eda framleidslugal-
la og takmarkast vid okkar akvérdun um ad endurbaeta gallan eda skipta ut teekinu.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika notkun. Abyrgdarsamningurinn fellur dr gildi ef ad
teekid er notad innan abyrgdartimans i atvinnuskini eda annan slikan sambeerilegan hatt.

3. Abyrgd okkar gildir ekki yfir:

- Skemmdir & taeki sem til verda vegna pess ad ekki hefur verid farid eftir leidbeiningum vardandi
samsetningu pess, rangrar uppsetningar, ef ad ekki hefur verid farid eftir notandaleidbeiningunum
(til deemis ef ad teekid hefur verid tengd vid ranga rafspennu eda rafstraum) eda ef ad ekki hefur
verid farid eftir leidbeiningum taekis vardandi umhirdu og éryggi pess eda ef ad teekid hefur verid no-
tad undir 6edlilegum natturuahrifum eda vegna of litillar umhirdu og pjénustu.

- Skemmdir & teeki, sem til verda vegna misnotkunar eda 6videigandi notkunar (til daemis of mikid
alag a taeki eda ef ad notadir eru rangir ihlutir eda aukahlutir), ef ad utanadkomandi hlutir komast inn
i taekio (eins og til daemis sandur, steinar eda ryk, flutningaskemmdir), vegna rangnotkunar eda uta-
nadkomandi alags (eins og til deemis skemmdir vid pad ad teekid fellur nidur).

- Skemmdir & taeki eda hlutum teekisins, sem til verda vegna notkunar pess eda vegna annarra uta-
nadkomandi edlilegra uppnotkunar.

4. Abyrgdartiminn eru 84 manudir sem byrjar vid dagsetningu kaups & teeki. Tilkynna verdur um
skemmdir eda galla a taeki adur en ad abyrgdin fellur dr gildi og innan tveggja vikna eftir ad skemm-
din er fundin. Abyrgd teekisins fellur Ur gildi eftir ad abyrgdartimabilid er Gtrunnid. Ef ad gert er vid
teeki eda pvi skipt ut vegna abyrgdar, leidir pad ekki til pess ad abyrgdartimabilid lengist og ekki
gildir ny &byrgd & nyja taekinu eda varahlutunum sem settir hafa verid i pad. Petta gildir einnig um
pjonustu sem hefur verid framkvaemd til stadar.

5. Til pess ad fa abyrgdarpjonustu, hafid pa samband vid: www.isc-gmbh.info. Ef ad skemmdin & teeki-
nu er innan abyrgdarramma pess faerd pu umsvifalaust vidgert eda nytt teeki i stad pess gamla.

Vardandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum vid & takmarkanir dbyrgdar pessa teekis sem
eru i notandaleidbeiningunum.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Lés darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméaga eller bristfallig er-
farenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for sdkerheten haller uppsikt eller
ger instruktioner om korrekt anvandning av mas-
kinen. Barn ska héllas under uppsikt for att séker-
stélla att de inte anvander maskinen som leksak.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 36)
Varning!

Anvand 6gon-/huvud- och hérselskydd!
Skydda maskinen mot regn och vétal!
Maximal saglangd med stamkvistare

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till
stromledningar ska uppga till minst 10 m!
Lé&s igenom bruksanvisningen fére anvand-
ning!

Bér fasta skor!

Se upp for delar som faller ned eller slungas
ivag!

Hall tillrackligt avstand.

Kedjans och kedjetédndernas riktning i
stamkvistaren

11. Anvand skyddshandskar

A

o

10.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Handtag
Strémbrytare
Brytarsparr
Sparrknopp pa handtaget for lutningsinstall-
ning
Monteringsmutter
Ror
Skulderbalte med sékerhetsuppregling
Stédhandtag

. Sparrmutter teleskopror 1

. Teleskoprér 1

. Sparrmutter teleskopror 2

. Teleskoprér 2 med motorkapa

. Sparrknopp pa motorkapan for lutningsinstall-
ning

. Kompletteringssats for kedjesag

. Svard

. Sagkedja

. Svardskydd

. Kompletteringssats fér hacksax

. Skydd fér hacksaxkniv

arw®N

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
sviljer delar och kvévs!
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Handtag, komplett

R&ér med motorenhet, komplett
Skulderbélte med sakerhetsuppregling
Kompletteringssats for kedjesag
Svérd

Sagkedja

Svérdskydd

Kompletteringssats for hacksax
Skydd foér hacksaxkniv
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Stamkvistare (kedjesag med teleskopstang)
Kompletteringssatsen for kedjesag far endast
monteras pa det bifogade motorhuvudet.
Kedjesagen med teleskopstang ar avsedd for
avkvistning i trdd. Maskinen ar inte avsedd for
omfattande sagning och tradfallning samt for sag-
ning av andra material an virke.

Hécksax

Kompletteringssatsen for hacksax far endast
monteras pa det bifogade motorhuvudet.

Obs! Denna hacksax ar endast avsedd for klipp-
ning av hackar, buskar och plantor.

Obs! Anvénd inte maskinen for att klippa grés.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Stamkvistare

Svardlangd:... ... 200 mm
ST=To ] E=TaTeTo [ T b GO P PRSP 170 mm
Kedjedelning:.........ccceeeveeiinninnnns 3/8“ 33 tander
Kedjetjocklek .........cccocinniinnenne (0,050 1,3 mm
Kedjehjul .......cccooiiiiiniiiiiiieeee 6 tander, 3/8“
Séaghastighet

vid nominellt varvtal ... 3,76 m/s
Oljetankens volym ..........ccccceeiviiinnnnne. 125 cm?
Nettovikt utan tillbehdr ...........cccooeeevnneeeen. 3,4 kg

Sagkedja

Oregon 91P033X,
Kangxin 3/8 8050X33DL
Oregon 08ONDEA041 (520089),
Kangxin AP08-33-507P

Hécksax

SvArdlaNgd .....ccevieiee 450 mm
S&gIANGA MAX. ..evvveririieeereeeereeeereee 400 mm
Tandavstand .........ccccceeeeeiiiieciiee e 16 mm
SNIt/MIN .o 1700
Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Power-X-Change

20V, 1,5 AN e 5 Li-jon-celler
20V, 3,0 AN oo 10 Li-jon-celler
20V, 4,0 Ah oo 10 Li-jon-celler

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Laddare

Nétspanning 200-250V ~ 50-60 Hz

Utgang
Nominell Spanning .........ccccoeoeevivieenennn. 21vDC
Nominell Strém .........ccoevviiieirieiiees 3000 mA

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
ISO 22868.
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Ljudtrycksniva L , ..o, 81,05 dB(A)
Os8Kerhet K, ....coooviiiiiiiiciiiiics 3dB
Ljudeffektniva L, uppmétt
Osédkerhet K, oo,
Ljudeffektniva L, garanterad ....

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsummai tre riktnin-
gar) har bestamts enligt ISO 22867.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde a, = 0,947 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

5. Innan du anviander maskinen

Maskinen levereras utan batterier och utan
laddare!

Obs! Montera inte batteriet forrdan maskinen har
monterats komplett och samtliga instéllningar
har genomférts. For att undvika skador ska du
alltid bara skyddshandskar nar du utfér arbeten
pa maskinen. Packa noggrant upp alla delar ur
férpackningen och kontrollera att allt &r komplett
(bild 1).

5.1 Allmén information om montering

a) Bild 2-3: Sattin ror (7) fram till kragen (7a) pa
handtagskapa (2a) och skruva fast med mon-
teringsmuttern (6).

b) Bild 4: Hang in skulderbéltets (8) karbinhake
(A) i balteshallaren (B).

c) Bild 4a: Stédhandtaget bestar av ett handtag
(N), en sexkantskruv (P) och en sparr (F).
Detta handtag monteras pa handtagsfastet
(U) enligt beskrivningen i bilden. Tryck in sex-
kantskruven (P) i handtaget (N) och skruva
sedan fast med spérren (F).

5.2 Montera kompletteringssats for kedjesag
(anvandning som stamkvistare)

5.2.a Montera svardet och sagkedjan
Lossa pa fastskruven (C) till kedjehjulsskyd-
det (bild 5).
Ta av kedjehjulsskyddet.
Lagg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6/pos. E).
Lagg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen (bild 7). Lagg kedjan
runt om det drivande kugghjulet (bild 7/pos.
K).
Montera kedjehjulsskyddet och dra at hand-
fast med fastskruven (bild 8/pos. C).
Dra inte at fastskruven slutgiltigt forran kedje-
spéanningen har stéllts in (se punkt 5.2.b).

5.2.b Spanna sagkedjan
Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kon-
trolleras eller instéllningsarbeten utférs. For att
undvika skador ska du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.
Lossa pa fastskruven (c) till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 5).
Stall in kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 9/pos. D). Vrid &t hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at véanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan ar
ratt spand nar den kan lyftas med ca2 mmii
mitten av svardet (bild 10).
Skruva at fastskruven (C) till kedjehjulsskyd-
det (bild 8).
Mark! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spanna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sdgen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i mit-
ten av svardet. Eftersom sagkedjan varms upp
under sagning, vilket innebar att den blir langre,
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ska du kontrollera kedjespanningen senast var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt for nya sagkedjor. Spann av
sagkedijan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. P4 sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.2.c Smérja sagkedjan

Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kontrol-
leras eller instaliningsarbeten utférs. For att undvi-
ka skador ska du alltid bara skyddshandskar nér
du utfor arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvéands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under siktglaset.

Mark! Beakta temperaturférhallandena:

Olika omgivningstemperaturer kraver smorjmedel
med mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte langre técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom fér-
branner smorjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken (bild 11):
Stall kedjesagen pa en jamn yta.
Rengér omradet runt omkring oljetanklocket
(pos. 31) och éppna sedan locket.
Fyll pa tanken (pos. 30) med sagkedjeolja. Se
till att ingen smuts tréanger in i tanken eftersom
detta kan leda till att oljemunstycket tépps till.
Sténg oljetanklocket (pos. 31).

Efter att kompletteringssatsen har monterats,
samt om maskinen inte anvands, ska svardskyd-
det (bild 1/pos. 18) séattas dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.

5.3 Montera kompletteringssats for kedjesag
pa motorhuvudet (bild 12 - 13)

Svérdskyddet ska ha skjutits dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.
1. Positionera kompletteringssatsen och mo-
torhuvudet sa att pilarna som finns pa bada
sidor stimmer Gverens.

2. Tryck kompletteringssatsen mot motorhuvu-
det. Sparrknoppen (R) skjuts d& mot hoger.
Vrid kompletteringssatsen at hdger. Komplet-
teringssatsen spérras vid motorhuvudet och
har darefter monterats fast. Sparrknappen (R)
trycks da mot vénster.

5.4 Vrida kompletteringssats fér kedjesag
med 90° pa motorhuvudet (bild 14)
Svardskyddet ska ha skjutits éver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.
1.
2.

Dra spéarrknoppen (R) at hoger.

Vrid kompletteringssatsen med 90° at vans-
ter. Kompletteringssatsen spérras vid motor-
huvudet och har dérefter monterats fast.

5.5 Demontera kompletteringssats fér ked-
jesag fran motorhuvudet (bild 12 - 13)
Svardskyddet ska ha skjutits dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.
1.
2.

Dra spéarrknoppen (R) at hoger.

Vrid kompletteringssatsen sa pass langt sa
att pilarna pa motorhuvudet och komplette-
ringssatsen stdmmer éverens och darefter
kan demonteras.

5.6 Montera kompletteringssats for hdcksax
pa motorhuvudet (bild 15 - 16)

Skyddet ska ha skjutits dver hacksaxkniven for att

undvika personskador.

1. Positionera kompletteringssatsen och mo-

torhuvudet sa att pilarna som finns pa bada

sidor stdmmer éverens.

Tryck kompletteringssatsen mot motorhuvu-

det. Sparrknoppen (R) skjuts d& mot hoger.

Vrid kompletteringssatsen at hdger. Komplet-

teringssatsen spérras vid motorhuvudet och

har darefter monterats fast. Sparrknappen (R)

trycks da mot vénster.

5.7 Demontera kompletteringssats fér hack-
sax fran motorhuvudet (bild 15 - 16)

Skyddet ska ha skjutits dver hacksaxkniven for att

undvika personskador.

1. Dra sparrknoppen (R) at hoger.

2. Vrid kompletteringssatsen s& pass langt sa
att pilarna pa motorhuvudet och komplette-
ringssatsen stdmmer éverens och darefter
kan demonteras.
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5.8 Stilla in stédhandtag (bild 12-13)

a) Stélla in lutning fér stédhandtaget
Oppna (a) sparren (F). Stall in stddhandtaget (9)
pa avsedd lutning. Stang (b) sparren (F).

b) Forskjuta stodhandtaget
Oppna (a) sparren (H) och forskjut stédhandtaget
(9) till avsett stélle. Stang (b) sparren (H).

5.9 Ta pa skulderbélte

Varning! Bér alltid skulderbélte nér du anvander

maskinen. Sla alltid ifrdn maskinen innan du los-

sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for
att du skadas.

1. Haka in karbinhaken (bild 4/pos. A) i baltes-
hallaren.

2. Lé&gg skulderbaltet (bild 19/pos. 8) dver axeln.

3. Stéllin baltets langd s& att balteshallaren be-
finner vid hoften (bild 19).

4. Skulderbaltet ar utrustat med ett spanne.
Tryck samman haken om du behéver lagga
ned maskinen snabbt (bild 20).

5. For att andra pa baltets positionen pa maski-
nen, tryck bada metallspannen (bild 4/pos. L/
M) mot varandra och férskjut darefter béltes-
hallaren.

5.10 Stélla in handtagets lutning (bild 21)
Tryck in de bada sparrknopparna (5) och stéll se-
dan in handtagets lutning (2) pa ett av fyra lagen.

5.11 Stélla in motorkapans lutning (bild 22)
Tryck in de bada sparrknopparna (14) och stall
sedan in motorké&pans lutning (13a) pa ett av sju
lagen.

5.12 Stalla in teleskopréren (bild 23)

1. Oppna sparrmuttrarna till teleskoproret (10 +
12) genom att vrida dem at vénster.

2. Draut teleskopréren (11 + 13) sa langt som
krévs fér det aktuella arbetet.

3. Dra at sparrmuttrarna till teleskoproéret (10 +
12) genom att vrida dem at hdger.

5.13 Montera batteriet (bild 24 - 25)

Tryck in sparrknappen (T) pa batteriet enligt
beskrivningen i bild 24 och skjut sedan in batteriet
i det harfér avsedda batterifastet. Nar batteriet
befinner sig i ldget som visas i bild 25 méaste du
se till att sparrknappen snapper in. Ta ut batteriet i
omvéand ordningsféljd.

5.14 Ladda batteriet (bild 26)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen (T).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (21)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Saétt batteriet (1) pa laddaren (21).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

6. Drift

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Obs! Bér alltid skulderbalte nér du anvander
maskinen. Sla alltid ifrdn maskinen innan du lossa
pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for att
du skadas.

Lagg an skulderbéltet enligt beskrivningen ovan,
montera avsedd kompletteringssats och stall dar-
efter in maskinen fér avsedda arbetsuppgifter.

Sla pa resp. sla ifran

Sla pa maskinen
Hall fast maskinen med bada handerna (tum-
men under stédhandtaget).
Tryck brytarspérren (bild 3/pos. 4) framat och
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hall den sedan intryckt.
Sla pa maskinen med strémbrytaren (bild 3/
pos. 3). Nu kan du slappa brytarspérren.

Sla ifran maskinen
Slapp strdombrytaren (bild 3/pos. 3).

7. Arbeta med kompletteringssatsen
for kedjesag

Forberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang in-
nan du anvander maskinen samt vid ev. skador sa
att du kan arbeta sékert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om ké&pan, natkabeln, sdgkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig mangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimi-marke-
ringen. | annat fall finns det risk for att kedjesagen
skadas. En pafylining racker i genomsnitt till 20
minuters sagning, beroende av pauser och be-
lastning.

Sagkedija

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan &r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra dven kedjespanningen senast var 10:e minut
medan du anvander maskinen. Detta férbattrar
din arbetssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tender-
ar att tinjas i storre man.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglaségon

Bér en skyddshjalm med integrerat hérselskydd
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar
som faller ned och som slar tillbaka.

Sékert arbete
Fér att garantera att arbetsuppgifterna kan
utféras pa ett sékert satt far arbetsvinkeln inte
Overstiga 60°.
Sta aldrig under en gren som just sagas av.
Var forsiktig nar du sagar splittrar virke och
grenar som star under spanning.
Risk fér personskador av grenar som faller
ned eller virkesdelar som slungas ut.
Né&r maskinen &r i drift far inga personer eller
djur vistas i farozonen.
Tank pé att maskinen inte ar skyddad mot
elektriskt slag om du skulle komma i kon-
takt med hégspanningsledningar. Se till att
avstandet till stromledande ledningar uppgar
till minst 10 m. Livsfara vid elektriskt slag!
Om du maste arbeta pa en sluttning ska du
se till att std ovanfor eller vid sidan om grenen
som ska sagas av.
Hall maskinen sa néra kroppen som mdjligt.
Detta ger den basta balansen.

Sagningsmetoder
Nér du ska avkvista ska du halla maskinen i
max. 60° vinkel gentemot markplanet sa att
du undviker att bli tr&ffad av grenar som faller
ned (bild 27).
Saga forst av tradets nedre grenar. Darmed
kan grenarna som sagas av falla ned lattare.
Nar du har sagat igenom en gren kommer sa-
gens vikt att 6ka plotsligt eftersom sagen inte
langre vilar mot grenen. Det finns da risk for
att du tappar kontrollen éver sagen.
Tank pa att sdgkedjan maste vara i rérelse
nar du drar ut sdgen ur snittet. Detta kravs for
att sdgkedjan inte ska klammas fast.
Séaga inte med svéardets spets.
Saga inte i den tjockare delen av grenfastet.
Det finns annars risk for att snittytan pa tradet
inte 1aks.

Saga av sma grenar (bild 28):

Lagg sagens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rorelser i sdgen nar du startar sag-
ningen. For sdgen med svagt tryck uppifran och
ned genom grenen.

Saga av stora och langa grenar (bild 29):
Gor ett avlastningssnitt om en stor gren ska sa-
gas av.

Saga forstigenom 1/3 av grenens diameter med
svardets ovansida underifran och upp (a). Saga
déarefter mot det forsta snittet med svéardets un-
dersida uppifran och ned (b).

Séaga av langre grenar i olika delar sa att du kan
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kontrollera var delarna faller ned.

Rekyler

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plétsligt slar uppat och bakéat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i om-
givningen. Risken for rekyler ar sarskilt stor om du
satter svardspetsen mot virket eftersom detta ger
den storsta havstangseffekten. Av denna anled-
ning maste du alltid se till att sdgen laggs emot s&
plant som méjligt.

Fara!
Se alltid till att kedjespanningen stdmmer!
Anvand endast intakta kedjesagar!
Anvand endast sdgkedjor som har slipats pa
foreskrivet satt!
Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!
Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

Saga virke som star under spénning

Var séarskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan
leda till allvarliga personskador eller dédsolyckor.
Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

8. Arbeta med kompletteringssatsen
fér hacksax

Kontrollera skarknivarnas funktion. Knivarna
som &r slipade pa bada sidorna rér sig mot
varandra och garanterar dadrmed hég kapaci-
tet och jAmn klippning.

Se till att du star stabilt och hall alltid maski-
nen med bada handerna och med tillrackligt
avstand fran kroppen. Kontrollera innan
maskinen slas pa att den inte ror vid nagra
féremal.

Anvéandningstips
Férutom h&ckar kan &ven buskar och plantor
klippas med en hacksax.
Basta klippningsresultat far du om du for
hacksaxen framat med en vinkel pa ca 15°
mellan knivarna och hacken (se bild 30).
Tack vare att knivarna klipper at bagge hallen
kan du sjalv avgéra i vilken riktning du vill klip-
pa (se bild 31).
For att vara saker pa att fa en jamn hojd
rekommenderar vi att du spanner ett snére
langs hackens kant. Du kan da helt enkelt
klippa av grenarna som skjuter ut ovanfér
snoret (se bild 32/33).
Klipp hackens sidor med svangande rérelser
nedifran och upp (se bild 34).

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengérings- och under-
hallsarbeten.

9.1 Rengéring
Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.
Se till att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.
Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor fér rengéring.
Ta bort avlagringar pa skydden med en bors-
te.
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

- 287 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 287

06.11.15 06:56



9.2 Underhall

9.2.1 Kompletteringssats for kedjesag

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet ska bytas ut om styrspéret i svardet har
slitits ned. Félj instruktionerna i kapitel ,Montera
svard och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska
kedjesmoérjningen

Kontrollera regelbundet den automatiska ked-
jefunktionen for att férebygga éverhettning. Det
finns annars risk for skador pa svard och sagked-
ja. Rikta svardspetsen mot en jdmn yta (brada,
sagyta pa timmer) och lat kedjesagen kéra. Om
du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftigare ar
detta ett bevis fér att den automatiska kedjesmérj-
ningen fungerar. Om inget tydligt oljespéar syns,
l&s igenom motsvarande instruktioner i kapitel
~Felsékning®. Om dessa instruktioner inte ar till-
rackliga for att atgarda felet, kontakta var service
eller en liknande kvalificerad verkstad.

Mark! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan &r vass och befinner sig i fullgott skick.
Darigenom sénks aven risken for rekyler.

Véand dig till en aterférséljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av s&dana arbeten

9.2.2 Hacksax

For att alltid garantera bésta kapacitet bér du all-
tid se till att knivarna &r rena och smorda. Ta bort
avlagringar med en borste och stryk pa en tunn
oljefilm (bild 35).

9.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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12. Fels6kning

Fara!

Tank pa att sla ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att dtgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Stérning

Maskinen fungerar | -
inte. -

Maskinen kér med -
korta avbrott -

Séagkedjan ar torr -

Kedjan/svardet blir | -
hett -

Kedjesagen rycker, | -
vibrerar eller sagar | -
daligt -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 289

Méjlig orsak

Batteriet tomt
Batteriet har inte satts i ratt

Extern glappkontakt
Intern glappkontakt
Strdmbrytaren ar defekt

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r
tilltéappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar
tilltappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Kedjan har spants at for hart

Kedjespéanningen ar for lag
Kedjan ar trubbig

Kedjan ér sliten
Sagtanderna pekar pa fel hall
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Atgarder

Ladda batteriet
Ta ut batteriet och sétt in det igen

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan
Kontrollera kedjespanningen

Stéll in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med téanderna
pa ratt hall
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13. Lampor péa laddaren

Indikeringsstatus

Réd lysdiod | Grén Betydelse och atgérder
lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren &r ansluten till einétet och driftberedd, inget batteri i ladda-
ren.
Till Fran Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet.

Fran Till Batteriet har laddats till 85 % och ar klar fér anvandning.
(Laddningstid 1,5 Ah-batteri: 30 min )
(Laddningstid 3,0 Ah-batteri: 60 min )
(Laddningstid 4,0 Ah-batteri: 80 min )
Darefter kopplar laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
(Total laddningstid 1,5 Ah-batteri: ca 40 min)
(Total laddningstid 3,0 Ah-batteri: ca 75 min)
(Total laddningstid 4,0 Ah-batteri: ca 100 min)
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning
Laddaren har stéllts in pa ett lage for skonsam laddning.
Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer
an 1 timme. Detta kan ha f6ljande orsaker:
- Batteriet har inte laddats pa lang tid eller ett tomt batteri har laddats
ur (djupurladdning).
- Batteriets temperatur befinner sig inte inom idealintervallet 10°C till
45°C.
Atgird:
Vanta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas.
Blinkar Blinkar Stérning
Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.
Atgird:
Du far inte langre ladda det defekta batteriet.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning
Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C).
Atgard:
Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med férbehall for tekniska &ndringar.

-291 -

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 291 06.11.15 06:56



Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sadsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Svard, Knivstyrning, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagkedja, Knivar
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
* Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet, eller védnda dig till butiken dar du kdpte produkten. Féljande punkter géller fér att du ska
kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjinster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpa-
re av nya produkter. Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprék som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig ndtspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sékerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godk&nda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 84 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Séilyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaéréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaréaykset I16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6i-
den (mydskaéan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysi-
set, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kayttoon tarvittavaa kokemusta ja/
tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turvallisuude-
staan vastuullisen henkilén valvonnassa, joka

voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 36)

Varoitus!

Kéayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!

Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!

Suurin pystykarsintasahan leikkauspituus

Sé&hkdisku on hengenvaarallinen. Valimatkan

sahkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!

6. Lue kayttéohje ennen kayttédnottoal!

7. Kéyta tukevia jalkineita!

8. Varo alasputoavia ja poissinkoutuvia kappa-
leita!

9. Sailyta valimatka.

10. Pystykarsintasahan teréketjun kulkusuunta ja
ketjun hampaiden suunta

11. K&yta suojakésineité

A Sl

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)

Kantokahva

Paalle-/pois-katkaisin

Kéaynnistyksenesto

Kantokahvan kallistuksens&adén lukitusnuppi

Asennusmutteri

Putki

Olkahihna turvairrotuksella

. Tukikahva

10. Teleskooppiputken 1 lukitusmutteri

11. Teleskooppiputki 1

12. Teleskooppiputken 2 lukitusmutteri

13. Teleskooppiputki 2 ja moottorin kotelo

14. Kallistuksens&&ddn lukitusnuppi moottorin
kotelossa

15. Teréketjusaha-tdydennyssarja

16. Terakisko

17. Teréaketju

18. Terakiskon suojus

19. Taydennyssarja pensassakset

20. Pensassaksien teransuojus

©CoNOOA~WN

2.2 Toimituksen sisélt6é
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kantokahva varusteineen

Putki moottoriyksikdn ja varusteiden kera
Olkahihna turvairrotuksella
Teréketjusaha-tdydennyssarja
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Terékisko

Teraketju

Terékiskon suojus
Taydennyssarja pensassakset
Pensassaksien teransuojus
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéréaykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Pystykarsintasaha (terdketjusaha
vetovarrella)

Teréketjusaha-tdydennyssarjan saa asentaa vain
mukana toimitettuun moottorin paahéan.
Vetovarrella varustettu ketjusaha on tarkoitettu
puiden karsintatéihin. Se ei sovi laajamittaisiin
sahaustéihin tai puiden kaatamiseen, eikd my-
Osk&an muiden materiaalien kuin puun sahaami-
seen.

Pensassakset

Pensassakset-tdydennyssarjan saa asentaa vain
mukana toimitettuun moottorin paéhéan.

Varo! Naita pensassaksia voidaan kayttaa pensa-

saitojen, pensaiden ja vesaikkojen leikkaamiseen.

Varo! Ala kéyté laitetta ruohon leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Pystykarsintasaha

Terakiskon pituus: ........cccceecveenivniieeninnne 200 mm
Leikkauspituus kork.: ........ccccceeniiiiinennn.

Ketjun jako: ......cccociiiiiinns 3/8“ 33 hammasta
Ketjun paksuus: ...........cccoeeeeeeene (0,050”) 1,3 mm
KetjupyOra: .....ccooovevieeieeiiene 6 hammasta, 3/8“
Leikkausnopeus

nimelliskierrosluvulla: ...........ccccoceevieeenne 3,76 m/s
Oljysailion tayttdmaara: ... .125 cm?
Paino ilman lisdvarusteita: .............ccccveeee.... 3,4 kg
Teréketju: ....cccovviiiiiii, Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Terékisko: ......... Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Pensassakset

Terakiskon pituus: .........cccoeceiiiiniiceninene 450 mm
Leikkauspituus kork.: ........cccoceeniiiiiennen.
Hammasvéli: .............
Leikkauksia/minuutti: .........ccccceeveeriiiiiennnen. 1700
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power-X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Power-X-Change
20V, 1,5AN (e 5 litiumi-ionikennoa

20V, 3,0 Ah 10 litiumi-ionikennoa
20V, 4,0 Ah 10 litiumi-ionikennoa

Power-X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

Latauslaite

Verkkojannite ..........ccce.. 200-250V ~ 50-60 Hz
Ulostulo

Nimellisjannite ..........cccceeiiniiinnenn. 21V tasavirta
Nimellisvirta ........cccooeeeeeiiiiieeeeeeee 3000 mA
Vaara!

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin ISO
22868 mukaisesti.
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Aanen painetaso L, ......ccoocvveuvnnnnnee. 81,05 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso L, mitattu ............. 98,23 dB(A)
Mittausvirhe K, «..oooovvieiniiiici 3dB
Aanen tehotaso L, taattu ................. 102 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin ISO 22867 mukai-
sesti.

Kahva rasituksessa
Térinénpééstéarvo a, = 0,947 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarinan paéstéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua térindnpéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkdtyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpaéstéarvoa voidaan myos
kayttéa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!
Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kayteta.
Kéyté suojakasineité.

5. Ennen kéaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslai-
tetta!

Varo! Asenna akku vasta sen jalkeen kun laite on
koottu taysin ja kaikki saadoét on suoritettu. Kayta
aina suojakasineita kasitellessasi laitetta, jotta
valtat loukkaantumisen. Ota kaikki osat huolelli-
sesti pakkauksesta ja tarkasta, etté ne ovat taysi-
lukuiset (kuva 1).

5.1 Laitteen asennus yleisesti

a) Kuvat 2-3: Tydnna putki (7) olakkeeseen (7a)
saakka kantokahvan koteloon (2a) ja ruuvaa
se asennusmutterilla (6) kiinni paikalleen.

b) Kuva 4: Kiinnit4 olkahihnan (8) jousihaka (A)
hihnankannattimeen (B).

c) Kuva 4a: Tukikahvan osat ovat kahva (N),
kuusioruuvi (P) ja lukitus (F). Se asennetaan
kuvan mukaisesti kahvan pidikkeeseen (U).
Paina tata varten kuusioruuvi (P) kahvaan (N)
ja ruuvaa se kiinni paikalleen lukituksella (F).

5.2 Terdketjusaha-tdydennyssarjan asennus
(kéyttd pystykarsintasahana)

5.2.a Terakiskon ja terdketjun asennus
Irrota ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi (C)
(kuva 5).
Ota ketjupy6ran suojus pois.
Pane ketju kuvan mukaisesti terékiskon ym-
parikiertdvaan uraan (kuva 6/kohta E).
Pane terakisko ja ketju kuvan mukaisesti
ketjusahan istukkaan (kuva 7). Johdata talléin
ketju réllin (kuva 7/kohta K) ympari.
Pane ketjupyéréan suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 8/kohta C) kéasiluja-
an.
Kirista kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden séadén
(katso kohtaa 5.2.b) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2.b Terdketjun kiristys
Varo! Ennen tarkastusta ja sdatétoimia ota akku
aina pois laitteesta. Kayté aina suojakasineita
késitellessasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.
Léysenna ketjupyéran suojuksen kiinnitysru-
uvia (C) muutama kierros (kuva 5).
Saada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 9/kohta D). Kierto oikealle lisaa ketjun
kireytta, kierto vasemmalle vahentaé ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terékiskon keskikohdalta n.2 mm:n
verran (kuva 10).
Kirist& ketjupyérén suojuksen kiinnitysruuvi
(C) (kuva 8).
Viite! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla kunnolli-
sesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohijeita ketjun kiristdmiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turval-
linen kaytto on taattu. Tunnistat parhaan kirey-
den siitd, etta terdketjua voi nostaa terékiskon
keskikohdalla 2 mm:n verran. Koska teraketju
kuumenee sahattaessa ja siksi ketjun pituus mu-
uttuu, tarkasta ketjun kireys vahintdan 10 minuutin
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véliajoin ja korjaa sa&tdé tarvittaessa. Tdmé on
erityisen tarked4 uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tyéskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.2.c Teréketjun voitelu

Varo! Ennen tarkastusta ja sd&t6toimia ota akku
aina pois laitteesta. Kayta aina suojakéasineita
késitellessési ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.

Viite! Al4 koskaan kayta ketjua iiman teraketjudl-
jya! Ketjusahan kaytté ilman teraketjudljya tai jos
6ljymaara on tarkastuslasin alapuolella aiheuttaa
ketjusahan vahingoittumisen!

Viite! Ota huomioon lampétilaolosuhteet:

Eri ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita,
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan.
Alhaisissa lAmpétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia
dljyja (alhainen viskositeetti), jotta syntyvé voitelu-
kerros on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla,
niin se olisi jo korkeampien l[Ampétilojen vuoksi
paljon juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa
revetd, ketju kuumenee liikkaa ja saattaa vahin-
goittua. Sen lisdksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa
tarpeetonta iimansaastumista.

Oljysailién tayttaminen (kuva 11):
Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.
Puhdista 6ljyséiliéon kannen (kuva 31) ympéri-
st6 ja avaa kansi sitten.
Tayt4 séilid (kohta 30) teraketjudljylla. Huo-
lehdi siita, ettei sailiodn paase likaa, joka
saattaa tukkia 6ljysuuttimen.
Sulje 6ljyséilién kansi (kohta 31).

Teréketjusahan taydennyssarjan asentamisen
jalkeen seka kun laitetta ei kayteta, tyénna
terékiskon suojus (kuva 1/kohta 18) paikalleen
asennetun terékiskon ja teraketjun péélle louk-
kaantumisen valttdmiseksi.

5.3 Terdketjusaha-tdydennyssarjan asentami-
nen moottorinpaéhén (kuvat 12 - 13)

Terékiskon suojus tulee tyontaa paikalleen

asennetun terékiskon ja teraketjun péélle louk-

kaantumisen valttdmiseksi.

1. Aseta terdketjusaha-tdydennyssarja ja moot-
torin p4a siten, ettd molempiin osiin merkityt
nuolet ovat kohdakkain.

2. Paina teraketjusaha-tdydennyssarja moot-
torin p4été vasten. Talldin lukitusnuppi (R)
tyénnetaén oikealle. K&anné teraketjusaha-

tdydennyssarjaa oikealle. Terdketjusaha-tay-
dennyssarja lukittuu moottorin paahan ja on
asennettu tukevasti paikalleen. Lukitusnuppi
(R) tydnnetdan samalla vasemmalle.

5.4 Terédketjusaha-tdydennyssarjan kaantami-
nen 90° moottorin paassé (kuva 14)

Terékiskon suojus tulee tydntaa paikalleen

asennetun terékiskon ja teréketjun paélle louk-

kaantumisen valttdmiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. Kaanna teraketjusaha-tdydennyssarjaa 90°
vasemmalle. Teréketjusaha-tdydennyssarja
lukittuu moottorin pad&héan ja on asennettu
tukevasti paikalleen.

5.5 Terdketjusaha-tdydennyssarjan poista-
minen moottorinpaasta (kuvat 15 - 16)

Terakiskon suojus tulee tyéntaé paikalleen

asennetun terékiskon ja teréketjun paélle louk-

kaantumisen valttdmiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. K&anné teraketjusaha-tdydennyssarjaa niin,
etté terdketjusaha-tdydennyssarjaan ja moot-
torin pdahan merkityt nuolet ovat kohdakkain
ja se voidaan ottaa pois.

5.6 Pensassakset-tdydennyssarjan asentami-
nen moottorin padhén (kuvat 15 - 16)
Pensassaksien terdnsuojus tulee tydntéaa paikal-

leen loukkaantumisen vélttamiseksi.

1. Aseta pensassakset-tdydennyssarja ja moot-
torin p&a siten, ettd molempiin osiin merkityt
nuolet ovat kohdakkain.

2. Paina pensassakset-tdydennyssarja moot-
torin p4atéa vasten. Talléin lukitusnuppi (R)
tyénnetaéan oikealle. K&dnné pensassakset-
tdydennyssarjaa oikealle. Pensassakset-tay-
dennyssarja lukittuu moottorin paahan ja on
asennettu tukevasti paikalleen. Lukitusnuppi
(R) tydnnetdan samalla vasemmalle.

5.7 Pensassakset-tdydennyssarjan poistami-
nen moottorin paasta (kuvat 12 - 13)

Pensassaksien terdnsuojus tulee tydntéaa paikal-

leen loukkaantumisen valttamiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. K&anné pensassakset-tdydennyssarjaa niin,
ettd pensassakset-tdydennyssarjaan ja moot-
torin pdahan merkityt nuolet ovat kohdakkain
ja se voidaan ottaa pois.
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5.8 Tukikahvan s&ét6 (kuvat 17-18)

a) Tukikahvan kallistuskulman s&atoé

Avaa (a) lukitus (F). Sédada tukikahva (9) haluttuun
kallistuskulmaan. Sulje (b) lukitus (F).

b) Tukikahvan siirtiminen
Avaa (a) lukitus (H) ja tydnna tukikahva (9) halua-
maasi kohtaan. Sulje (b) lukitus (H).

5.9 Olkahihnan kaytto

Varoitus! Kayta tydskennellessasi aina olkahih-

naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olka-

hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. Pane jousihaka (kuva 4/kohta A) hihnan pi-
dikkeeseen.

2. Pane olkahihna (kuva 19/kohta 8) olkapaalle-
Si.

3. Sé&ada hihnan pituus niin, etté hihnan pidike
on lantion korkeudella (kuva 19).

4. Olkahihna on varustettu soljella. Jos sinun
taytyy laskea laite nopeasti pois, purista sol-
jen koukut yhteen (kuva 20).

5. Kun haluat muuttaa hihnan paikkaa lait-
teessa, paina kahta metallilenkkia (kuva 4/
kohta L / M) toisiaan péin ja siirré hihnan pidi-
ketté putken paalla.

5.10 Kantokahvan kallistuskulman séété
(kuva 21)

Paina molemmat lukitusnupit (5) alas ja sdada

kantokahvan (2) kallistuskulma yhteen 4 lukittumi-

sasennosta.

5.11 Moottorin kotelon kallistuskulman séaté
(kuva 22)

Paina molemmat lukitusnupit (14) alas ja sdada

moottorin kotelon (13a) kallistuskulma yhteen 7

lukittumisasennosta.

5.12 Vetoputkien séaté (kuva 23)

1. Avaa teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +
12) vasemmalle kdantamalla.

2. Ved4 putkia (11 + 13) niin paljon erilleen kuin
mita tarvitaan tydskentelykorkeutta varten.

3. Sulje teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +
12) oikealle kédantamalla.

5.13 Akun asentaminen (kuvat 24 - 25)

Paina akun lukitusnéppéinté (T) kuten kuvasta 24
nakyy ja tyénna akku sille tarkoitettuun akunpi-
dikkeeseen. Kun akku on kuvan 25 esittdmassé
asennossa, tarkkaile, etté lukitusnappain nap-
sahtaa kiinni! Akun poisottaminen tehdaén pain-
vastaisessa jarjestyksessa!

5.14 Akun lataaminen (kuva 26)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina taté var-
ten lukitusnappainta (T).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettévissa olevaa verkko-
jnnitetta. Tydnna latauslaitteen (21) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tybénna akku (1) latauslaitteeseen (21).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen ndytt6” 16ydat tau-
lukon, josta selvidvat latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lAmmetéa hieman.

T&ma on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Lataa-
minen on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat
laitteesi akun tehon heikkenevan. Ala koskaan
anna akkusarjan tyhjentya taysin. Tasté seuraa
akkusarjan vahingoittuminen!

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntamaaréyksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Varo! Kayta tydskennellessasi aina olkahihnaa.
Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan.
Muuten uhkaa tapaturman vaara.

Pane olkahihna olallesi edella kuvatulla tavalla,
asenna haluamasi tdydennyssarja ja sdada laite
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Kéaynnistys / Sammutus

Kaynnistys
Pitele laitetta molemmin ké&sin kahvoista (peu-
kalo tukikahvan alapuolella).
Paina kaynnistyksenestoa (kuva 3/kohta 4) ja
pidé se alaspainettuna.
Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisi-
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mella (kuva 3/ kohta 3). Sitten voit paastaa
kaynnistyssulun jalleen irti.

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 3/kohta 3) irti.

7. Teraketjusaha-tdydennyssarjalla
ty6éskentely

Valmistelutoimet

Tarkasta ennen joka kayttda sekéd mahdollisen va-
hingoittumisen sattuessa seuraavat kohdat, jotta
voit tyéskennell4 turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméaan ilmeisesti vahingoittunutta laitetta.

Oljysailié

Oljyséilién tayttémaara. Tarkasta myds tydn aika-
na, ettd kaytettivissa on aina riittavasti oljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole dljya tai jos
6ljymaara on laskenut alle min-merkin, jotta valtat
ketjusahan vahingoittumisen. Yksi taytto riittaa
keskimaarin 20 minuutin ajaksi, riippuen tauoista
ja rasituksesta.

Teréketju

Teréketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teréketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kaytta4 ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myds
ty6én aikana korkeintaan 10 minuutin vélein, jotta
tyéskentelet turvallisemmin! Erityisesti uusilla
teréketjuilla on taipumusta venyd enemman.

Suojavaatetus

Kéyta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaé suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineité ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit

Kéyta suojakyparad, jossa on integroidut kuulo- ja
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen tyéskentely
Turvallisen tyéskentelyn varmistamiseksi on
suurin sallittu tyéskentelykulma 60°.
Ala koskaan seiso sahattavan oksan alla.
Ole varovainen sahatessasi kireélle taipuneita

oksia ja halkeilevaa puuta.

Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat
aiheuttavat tapaturman vaaran!

Konetta kaytettdessa tulee muut henkil6t
seka elaimet pitda poissa vaara-alueelta.
Laitetta ei ole suojattu suurjannitejohtoihin
koskemisesta aiheutuvia sdhkoéiskuja vasta-
an. Sailyta aina vahintdan 10 m vélimatka
jannitteellisiin johtoihin. S&hkoiskusta uhkaa
hengenvaara!

Seiso rinteessé aina sahattavan oksan
ylapuolella tai sivulla.

Pida laitetta mahdollisimman l&ahelld vartaloa.
Silloin tasapainosi séilyy parhaiten.

Sahaustekniikat
Pid& sahaa oksia karsiessasi kork. 60° kul-
massa vaakasuoraan ndhden, jotta alas pu-
toava oksa ei voi osua sinuun (kuva 27).
Karsi ensimmaiseksi puun alemmat oksat. Se
helpottaa karsittujen oksien alasputoamista.
Leikkauksen péattyessé sahan kayttajaan
kohdistuva paino nousee &killisesti, koska sa-
haa ei endé tueta oksaan. Tassé uhkaa sahan
hallinnan menettaminen.
Veda saha leikkauksesta pois vain sahan-
terén kaydessé. Taten valtetdan sen juuttumi-
nen kiinni.
Ala sahaa terakiskon kérjella.
Ala sahaa oksantyven pullistumaan. Se estai-
si puun oksantyngan paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 28):
Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Silla valtat
sahan &killiset liikkeet sahaamisen alussa. Veda
saha kevyesti painaen ylhaalta alas oksan lapi.

Suurempien ja pitempien oksien karsiminen
(kuva 29):

Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus.

Sahaa ensin terakiskon ylareunalla alhaalta
yléspain 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa sitten
terékiskon alareunalla ylhaélta alaspéin ensimma-
iseen leikkaukseen (b).

Sahaa pitemmat oksat useina patkina pois, jotta
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan
akillista ylés- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstdkappaleeseen koskettami-
nen terékiskon kérjella tai terketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattadvan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
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tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai lasnaolijoille. Takapotkun
vaara on suurimmillaan, kun asetat sahan tyéhén
terékiskon karjella, koska vipuvaikutus on siina
voimakkain. Aseta saha siksi aina mahdollisim-
man laakeasti sahauskohtaan.

Vaara!
Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéayta vain moitteettomia ketjusahoja!
Kéyta tydskennellessasi vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!
Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!
Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
tyisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttéytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema. Vain koulutetut
ammattihenkilét saavat suorittaa téllaisia t6ita.

8. Pensassakset-tdydennyssarijalla
ty6skentely

Tarkasta leikkausterien toiminta. Kaksiteraiset
terat kdyvat toisiaan vastaan ja takaavat taten
suuren leikkaustehon ja rauhallisen kaynnin.
Huolehdi tukevasta asennosta ja pitele laitetta
molemmin kasin tiukasti erilldan vartalostasi.
Huolehdi ennen kdynnistamista siita, ettei
laite koske mihink&an esineisiin.

Tybohjeita
Pensasaitojen liséksi pensassaksia voi myos
kayttda pensaiden ja pensaikkojen leikkaa-
miseen.
Parhaan leikkaustuloksen saat, kun pensas-
saksia kuljetetaan niin, ettd terdn hampaat on
suunnattu n. 15° kulmassa pensasaitaa kohti
(katso kuvaa 30).
Kaksiteraiset, vastakkaisiin suuntiin liikkuvat
leikkausterat mahdollistavat leikkaamisen
molempiin suuntiin (katso kuvaa 31).
Tasaisen pensasaidan ylareunan aikaansaa-
miseksi suosittelemme, ettd pingotat suunta-
nuoraksi langan pensasaidan reunaa pitkin.
Sen ylapuolelle kasvavat oksat leikataan pois
(katso kuvia 32/33).
Pensasaidan sivupinnat leikataan kaarimaisin
liikkein alhaalta yléspéin (katso kuvaa 34).

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

9.1 Puhdistus
Puhdista kiristysmekanismi sdannéllisin
valiajoin siten, etti puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kéyta puh-
distukseen tydkaluja.
Pid& kahvat puhtaina 6ljysta, jotta otteesi on
aina pitava.
Poista ketjudljy séiliést, jos ketjusahaa ei
kayteté pitempéan aikaan. Pane terdketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen dljypaperiin.
Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.
Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al3 kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

9.2 Huolto

9.2.1 Teréketjusaha-tdydennyssarja
Teraketjun ja terakiskon vaihto

Teréakisko taytyy vaihtaa uuteen, kun terékiskon
ohjausura on kulunut loppuun. Toimi tdssé samoin
kuin luvussa , Terékiskon ja teréketjun asennus*!

Automaattisen ketjunvoitelun tarkastus
Tarkasta sd&nnéllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvén terékiskon ja teréketjun
vahingoittumisen. T4ta varten kohdista terékiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrun-
koa) péin ja anna ketjusahan k&yda. Jos tdssa
esiintyy paksuuntuva 6ljyjélki, niin automaattinen
ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos selvéda
Oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet luvusta
,Hairidbnpoisto“! Jos ndméakéaan ohjeet eivat auta,
k&anny asiakaspalvelumme tai yht4 patevan kor-
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jaamon puoleen.

Viite! Ald kosketa tissa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm)

Terédketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teréketju on hyvékuntoinen ja terava. Se va-
hent&a myds takapotkujen vaaraa.

Teréketju voidaan teroittaa jokaisessa alan am-
mattiliikkeessa. Al yrit4 teroittaa teréketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittdvaé koke-
musta tassé asiassa.

9.2.2 Pensassakset

Jotta leikkaustulos on aina mahdollisimman hyva,
tulee terat puhdistaa ja voidella sdannéllisin vali-
ajoin. Poista likakertymét harjalla ja levita pinnalle
ohut éljykalvo (kuva 35).

9.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

10. Kéaytostépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

11. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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12. Vianhakukaavio

Vaara!

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16ytaa ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei toimi -

Akku tyhja
AKKu ei ole oikein paikallaan

Lataa akku
Ota akku pois ja pane takaisin
paikalleen

Ketjusaha toimii -
pétkittéin -

Ulkoinen I6ysa kontakti
Sisainen l6yséa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva -

Ei 6ljya sailiéssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Lisaa oljya
Puhdista 6ljysailién tulppa
Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eiodljya sailiossa Lisaa oljya
kuuma - Oljysailion tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista 6ljysailion tulppa
keutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
- Ketju tylstynyt teen
Tarkasta ketjun kireys
- Ketju liian kireélla
Ketjusaha nykii, - Ketju liian 16ysélla Séaada ketjun kireys
tarisee tai eisahaa |- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
oikein teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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13. Latauslaitteen naytté

Néytén tila

Punainen | Vihrei valo- Merkitys ja toimenpiteet
valodiodi | diodi

Pois Vilkkuu Kéayttévalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdéverkkoon ja valmis kayttddn, latauslai
teessa ei ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella.

Pois Palaa Akku on ladattu 85 % tayteen ja valmis kayttoon.
(Latauksen kesto 1,5 Ah:n akku: 30 minuuttia)
(Latauksen kesto 3,0 Ah:n akku: 60 minuuttia)
(Latauksen kesto 4,0 Ah:n akku: 80 minuuttia)
Sen jalkeen laite kytkeytyy hellavaraiseen lataukseen, kunnes akku on
ladattu tayteen.
(Latauksen kesto kaikkiaan 1,5 Ah:n akku: n. 40 minuuttia)
(Latauksen kesto kaikkiaan 3,0 Ah:n akku: n. 75 minuuttia)
(Latauksen kesto kaikkiaan 4,0 Ah:n akku: n. 100 minuuttia)
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite séhkéverkosta.

Vilkkuu Vilkkuu Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talldin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestéaa pitempaan kuin 1 tunnin. Mahdollisia syité ovat:
- Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan tai tyhjentyneen akun tyh-
jentaminen on jatkunut (tyhjentyminen kokonaan)
- Akun lampdtila ei ole ihannealueella 10°C ja 45°C valilla.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimat-
ta ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairio
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaé ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kyl-
ma (alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenldmméssa (n.
20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sdhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tamé ei koske kéytettyihin laitteisiin liitettyja lisvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa péatevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdémateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Terékisko, Teranohjain, Akku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Teraketju, Terat

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydé@mme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestéasi on laitteessa vikana (padasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytté tekniseen asia-

kaspalveluumme kayttaen tédssa takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittdmist& koskevat seuraavat maéraykset:

1. Nama takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusi-
en laitteidensa ostajille lakimaéraisen takuun lisaksi. Ne eivét vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnté
vaaréaan verkkojénnitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsté tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 84 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen ta-
kuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittami-
nen takuuajan p4atyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemi-
seen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen
alusta. Tamé koskee myds paikan péall4 suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme
kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
broSudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektril66gi, pdletuse ja/vdi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve
all voi kui neid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

Seadmel asuvate siimbolite seletus (joonis
36):
1. Hoiatus!
Kandke silma-, pea-ja kdrvakaitseid!
Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!
Teleskoopvarrega oksasae maksimaalne 16i-
kepikkus.
Eluoht elektrilddgi tottu Vahekaugus elektri-
juhtmetega peab olema véhemalt
10m!
Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhen-
dit!
Kandke tugevaid jalandusid!
Pange tahele kukkuvaid ja eemalepaiskuvaid
osil
Hoidke kaugemale.
. Oksasae keti likumise ja keti hammaste su-
und.
. Kandke kaitsekindaid.

2.
3.
4

o

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)

2. Kéepide

3. Toitellliti

4. Sisselulitustokis

5. Kéepideme kalde reguleerimise lukustusnupp

6. Montaazimutter

7. Toru

8. Turvalukustusega 6larihm

9. Lisakaepide

10. Teleskooptoru 1 lukustusmutter

11. Teleskooptoru 1

12. Teleskooptoru 2 lukustusmutter

13. Teleksooptoru 2 koos mootorikorpusega

14. Mootorikorpuse kaldenurga reguleerimise
lukustusnupp

15. Kettsae paigalduspesa

16. Juhtplaat

17. Saekett

18. Juhtplaadi kaitse

19. Hekikéaride paigalduspesa

20. Hekikaéride tera kaitse

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Kéepide kompleksselt

Toru koos mootoritiksusega kompleksselt
Turvalukustusega dlarihm

Kettsae paigalduspesa
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Juhtplaat

Saekett

Juhtplaadi kaitse
Hekik&aride paigalduspesa
Hekik&aride tera kaitse
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Oksaloikur (teleskooptoruga kettsaag)
Kettsae paigalduspesa tohib monteerida ainult
kaasasoleva mootoripeaga.

Teleskoopvarrega kettsaag on ette néhtud puude
oksalbikustdéddeks. See sobib nii ulatuslikeks
saetd66deks ja puude langetamiseks kui ka teiste
materjalide saagimiseks kui puit.

HekilGikur

Hekilbikuri paigalduspesa tohib monteerida ainult
kaasasoleva mootoripeaga.

Ettevaatust! See hekildikur sobib hekkide, p&6-
saste ja puhmaste I6ikamiseks.

Ettevaatust! Arge kasutage seadet muru pliga-
miseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Teleskoopvarrega oksasaag

.... 200 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 170 mm
Ketisamm:.......coocoeeiiiiiniienes 3/8“ 33 hammast
Veoluli paksus:.........ccccereeeieennen. (0,050 1,3 mm
Ketiratas:.......coeveveeneeiieenicene 6 hammast, 3/8“
Loikekiirus nimipdorlemissagedusel: ...... 3,76 m/s
Olipaagi Maht:.........ccoeeveverevrerererenenn, 125 cm?
Netokaal ilma lisatarvikuteta: ...................... 3,4 kg
Saekett:......ccovveeeeeiieieee Oregon 91P033X,
....................................... Kangxin 3/8 8050X33DL
Juhtplaat: .......... Oregon 08ONDEA041 (520089),
........................................ Kangxin AP08-33-507P
Hekiloikur
Loiketera pikkus: ........cccoveveveciieniiiiiieeee. 450 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 400 mm
Léikehammaste vahe:..........cccccceeeieiennnes 16 mm
Loikeid/minutis:.......cccooveeieniiieie e, 1700

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioon-akudega!

Power-X-Change

20V, 1,5AN (e 5 liitium-ioonelementi
20V, 3,0Ah e 10 liitium-ioonelementi
20V, 4,0Ah .o 10 liitium-ioonelementi

Power-X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Akulaadija

Vorgupinge ........cceceeeeeeenns 200-250V ~ 50-60 Hz
Véljund

NImMIpINGe......c.cooiiiiiiic e 21Vd.c
NIMIVOOL......ccooiiiiiiiiiic s 3000 mA
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Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi ISO 22868 jargi.

MurarGhu tase L,

HaIbepiir K, ..o, 3dB
MG&6detud miravéimsustase L, ... 98,23 dB(A)
HaIbepiir Ky oo, 3dB

Garanteeritud miravéimsustase L, .... 102 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaéaratud standardi ISO 22867
jargi.

Kéepide koormuse all

Voéngete emissioonivaartus a, = 0,947 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaartus on méddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning véib mu-
utuda sOltuvalt elektritdoriista kasutamise liigist ja
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud vaéartusest
suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t66émeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Ettevaatust! Paigaldage aku alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud ja kdik seadistused teh-
tud. Vigastuste valtimiseks kandke seadme juures
téétamisel alati kaitsekindaid.

Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrollige
nende komplektsust (joonis 1)

5.1 Uldine montaaz

a) Joonis 2-3: pange toru (7) kuni paksendini
(7a) kdepideme korpuse (2a) otsa ja kruvige
see montaazimutri (6) abil kinni.

Joonis 4: kinnitage 6larihma (8) karabiin (A)
rihmakinnituse (B) kiilge.

Joonis 4a: lisakéepide koosneb k&epidemest
(N), kuuskantkruvist (P) ja lukustusest (F).
See monteeritakse kdepideme kinnituse (U)
kilge nii nagu joonisel kujutatud. Selleks
suruge kuuskantkruvi (P) kédepidemesse (N)
ja keerake see lukustuse (F) abil kinni.

b)

c)

5.2 Kettsae paigalduspesa monteerimine (ok-
sal6ikurina kasutamine)

5.2.a Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (C)
(joonis 5).

Votke ketiratta kate maha.

Asetage kett juhtplaadi Gmber asuvasse

soonde, nagu on joonisel ndidatud (joonis

6/E).

Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse

kohta, nagu on joonisel naidatud (joonis 7).

Pange kett seejuures imber téhiku (joonis

7/K).

Paigaldage ketiratta kate ja keerake see kée-

ga kinnituskruvi abil kinni (joonis 8/C).
Keerake kinnituskruvi I8plikult kinni alles pérast
ketipingsuse seadistamist (vt punkt 5.2.b)

5.2.b Saeketi pingutamine
Ettevaatust! Votke aku seadmelt alati enne
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste
valtimiseks kandke kettsae juures téétamisel alati
kaitsekindaid.
Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (C)
mdne pddrde vorra (joonis 5).
Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga
(joonis 9/D). Paremale keeramine suurendab
ketipingsust, vasakule keeramine véhendab.
Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
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plaadi keskel u 32 mm Ules tosta (joonis 10).
Keerake veotéhiku katte kinnituskruvi (C) kin-
ni (joonis 8).

Markus! Koik ketilulid peavad olema korralikult
plaadi juhtsoones.

Maérkused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema 6i-
gesti pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete
ara sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 2 mm
Ules tdsta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb
ja seetdttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust hiliemalt iga 10 minuti jérel ja reguleerige
seda vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide
korral. Péarast t66 I6petamist laske saeketti 16d-
vemaks, sest jahtumisel tdmbub see lihemaks.
Sellega hoiate ara keti kahjustumise.

5.2.c Saeketi maarimine

Ettevaatust! Votke aku seadmelt alati enne
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste
véltimiseks kandke kettsae juures t66tamisel alati
kaitsekindaid.

Markus! Arge kaitage ketti mingil juhul ilma ke-
tidlita! Kettsae kasutamine ilma ketidlita voi vaa-
teklaasist allpool asuva dlitasemega pohjustab

saeketi kahjustumist!

Markus! Jalgige temperatuuriolusid: erinevatel
keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga erineva
viskoossusega maérdeainet. Madalatel tempe-
ratuuridel on piisava méaérdekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskoossusega) 6li. Kui te
kasutate sama 0li suvel, muutub see kdrgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seet6ttu voib
madardeainekiht kaduda, kett kuumeneb (le ja
voib kahjustuda. Lisaks l&heb méardedli kérbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine (joonis 11):
Asetage kettsaag tasasele pinnale.
Puhastage 6lipaagi korgi (joonis 31) Umbrus
ja tehke see siis lahti.
Taitke paak (joonis 30) saeketidliga. Jalgige
seejuures, et paaki ei satuks mustust, muidu
voib 8lidids ummistuda.
Sulgege Glipaagi kork (joonis 31).

Vigastuste véltimiseks pange pérast kettsae pai-
galduspesa monteerimist ning mittekasutamise
korral terakaitse (joonis 1/18) saeketiga monteeri-
tud tera kohale.

5.3 Kettsae paigalduspesa monteerimine
mootoripea kiilge (joonised 12-13)

Terakaitse peab vigastuste valtimiseks olema IU-

katud saeketiga monteeritud tera kohale.

1. Positsioneerige kettsae paigalduspesa ja
mootoripea nii, et mélemal osal paiknevad
nooled on kohakuti.

2. Suruge kettsae paigalduspesa mootoripea
vastu. Lukustusnupp (R) likatakse seelabi
paremale poole. Pédrake kettsae paigal-
duspesa paremale poole. Kettsae paigal-
duspesa lukustub mootoripea juures ja on
kinni monteeritud. Lukustusnupp (R) surutak-
se seelabi vasakule poole.

5.4 Kettsae paigalduspesa pé6éramine mooto-
ripea juures 90° vorra (joonis 14)

Terakaitse peab vigastuste véltimiseks olema IG-

katud saeketiga monteeritud tera kohale.

1. Toémmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. Poorake kettsae paigalduspesa 90° vorra va-
sakule poole. Kettsae paigalduspesa lukustub
mootoripea juures ja on kinni monteeritud.

5.5 Kettsae paigalduspesa eemaldamine
mootoripealt (joonised 12-13)

Terakaitse peab vigastuste véltimiseks olema IG-

katud saeketiga monteeritud tera kohale.

1. Toémmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. POdorake kettsae paigalduspesa nii palju, et
nooled mootoripeal ja kettsae paigalduspesal
oleks kohakuti ja seda saab eemaldada.

5.6 Hekikaaride paigalduspesa monteerimine
mootoripea kiilge (joonised 15-16)

Vigastuste valtimiseks peab kaitse olema Ilkatud

Ule hekikaéride tera.

1. Positsioneerige hekikaaride paigalduspesa
ja mootoripea nii, et mélemal osal paiknevad
nooled on kohakuti.

2. Suruge hekikaaride paigalduspesa moo-
toripea vastu. Lukustusnupp (R) likatakse
seelébi paremale poole. Pdérake hekikaaride
paigalduspesa paremale poole. Hekik&aride
paigalduspesa lukustub mootoripea juures ja
on kinni monteeritud. Lukustusnupp (R) su-
rutakse seelabi vasakule poole.
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5.7 Hekikaéaride paigalduspesa monteerimine

mootoripea kiilge (joonised 15-16)
Vigastuste valtimiseks peab kaitse olema likatud
Ule hekik&aride tera.

1. Tdédmmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. Podrake hekikaaride paigalduspesa nii
palju, et nooled mootoripeal ja hekikéaaride
paigalduspesal oleks kohakuti ja seda saab

eemaldada.

5.8 Lisakaepideme seadistamine (joonis 17-
18)

a) lisakadepideme kalde reguleerimine

Avage (a) lukustus (F). Seadistage lisakdepideme

(9) soovitud kalle. Sulgege (b) lukustus (F).

b) lisakdepideme nihutamine
Avage (a) lukustus (H) ja nihutage lisakaepide (9)
soovitud kohale. Sulgege (b) lukustus (H).

5.9 Olarihma pealepanek

Hoiatus! Kandke t66 juures alati 6larihma. Llita-

ge seade alati valja, enne kui vabastate 6larihma.

Vastasel korral on oht saada vigastada.

1. Kinnitage karabiin (joonis 4/4) rihmahoidikus-
se.

2. Asetage olarihma (joonis 19/8) iile dla.

3. Seadistage rihma pikkus nii, et ihmahoidik
paikneb puusa kdrgusel (joonis 19).

4. Olarihm on varustatud pandlaga. Kui seadet
on vaja kiiresti &ra panna, vajutage konksud
kokku (joonis 20).

5. Rihma positsiooni muutmiseks seadmel va-

jutage mdlemad metallaasad Uksteise vastu
(joonis 4/L/M) ja nihutage rihmahoidikut torul.

5.10 Kéepideme kalde reguleerimine

(joonis 21)
Suruge mdlemaid lukustusnuppe (5) ja reguleeri-
ge kaepideme (2) kallet neljas astmes.

5.11 Mootorikorpuse kalde reguleerimine
(joonis 22)

Suruge mdlemaid lukustusnuppe (14) ja regulee-

rige mootorikorpuse (13a) kallet seitsmes astmes.

5.12 Teleskooptorude seadistamine
(joonis 23)

1. Vabastage teleskooptoru lukustusmutrid
(10+12) vasakule pééramise teel.

2. Tdmmake teleskooptorud (11+13) nii palju
vélja kui seda on t66kdrguse jaoks vaja.
3. Sulgege teleskooptoru lukustusmutrid

(10+12) paremale pédramise teel.

5.13 Aku monteerimine (joonised 24-25)
Suruge aku lukustusnuppu (T), nagu joonisel 24
néha ja lukake aku selleks ettendhtud akukinni-
tusse. Niipea kui aku on asendis, mida néete joo-
nisel 25, jélgige lukustusnupu fikseerumist! Aku
vOetakse vélja vastupidises jarjekorras!

5.14 Aku laadimine (joonis 26)
1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu (T).

2. Kontrollige, kas aku tltbisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (21) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (1) laadijale (21).

4. Punktis “Laaduri nidik” leiate tabeli valgusdi-

oodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-
trollige
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6. Too6tamine

Jargige murakaitsemaaruste satteid, mis vdivad
piirkonniti erinevad olla.

Ettevaatust! Kandke t66 juures alati 6larihma.
Lulitage seade alati valja, enne kui vabastate 6la-
rihma. Vastasel korral on oht saada vigastada.

Asetage Olarihm Ule 6la, nagu eelnevalt kirjelda-
tud, monteerige soovitud paigalduspesa ja regu-
leerige seade vastavalt oma vajadustele.
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Sisse- ja véljaliilitamine

Sisseliilitamine
Hoidke seadet mdlema k&ega tugevasti kinni
(poial lisakéepideme all).
Lukake sisselllitustokist (joonis 3/4) ette ja
hoidke seda all.
Lulitage seade toiteldliti (joonis 3/ 3) abil sis-
se. NUUd voib sisselulitustokise vabastada.

Viljaliilitamine
Vabastage toitelliliti (joonis 3/ 3).

7. Té6tamine kettsae osaga

Ettevalmistus

Ohutu t66 tagamiseks ja voimalike kahjustuste
korral kontrollige enne igat kasutamist jargmisi
punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne 166 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustunud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka td6tamise ajal, kas
6li on piisavalt. Kettsae kahjustuste véltimiseks
arge kaitage mingil juhul saagi, kui dli ei ole voi
kui dlitase on langenud alla miinimummérgi.
Uhest paagitéiest piisab 20-minutiliseks 18ikami-
seks, olenevalt pausidest ja koormusest.

Saekett

Saeketi pingsus, I6iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurendami-
seks kontrollige ka té6tamise ajal hiliemalt iga 10
minuti tagant keti pingsust! Keti véljavenimine on
eriti suur just uutel saekettidel.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu I6ikekindlad piksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke integreeritud kuulmiskaitse ja ndokaitse-
ga kaitsekiivrit. See kaitseb allakukkuvate harude
ja tagasipaiskuvate okste eest.

Ohutu té6tamine
Ohutu téétamise tagamiseks on ette nahtud
maks. 60° t66nurk.
Arge seiske kunagi saetava oksa all.
Ettevaatust pinge all olevate oksade saagimi-
sel ja puidust kildude eraldumisel.
Voimalik vigastusoht kukkuvate ja laiali lendu-
vate puiduttikkide tottu!
Hoidke isikud ja loomad ohutsoonist eemal,
kui masin on t66s.
Seade ei ole kdrgepingeliiniga kokku puutu-
des elektrild6gi eest kaitstud. Pidage kinni
minimaalsest 10 m vahekaugusest voolujuhti-
vate kaablitega. Eluoht elektril6dgi tottu!
Seiske maendlval alati kas saetavast oksast
Ulevalpool voi selle korval.
Hoidke seade nii keha lahedal kui véimalik.
Nii hoiate kdige paremini tasakaalu.

Saagimistehnikad
Hoidke seadet oksaldikamisel maksimaalselt
60° horisontaali suhtes, et mitte kokku saada
kukkuva oksaga (joonis 27).
Saagige puul kdigepealt maha alumised
oksad. Seelébi muutub mahasaetud okste
allakukkumine lihtsamaks.
Parast saagimise 16ppu suureneb kasutaja ja-
oks jarsult sae kaal, kuna saag ei toetu enam
oksale. Tekib oht sae Ule kontrolli kaotada.
Toémmake saag |6ikekohast vélja ainult sa-
eketi likumise ajal. Sellega véldite kinnikiilu-
mist.
Arge saagige saelehe tipuga.
Arge saagige paksenditega oksaosi. See taki-
stab puu haavade paranemist.

Véaiksemate okste mahasaagimine (joonis
28):

Asetage sae t66pind oksale. See takistab sae
jarske liigutusi Idikamise alguses. Juhtige saag
kerge survega Ulalt alla 1abi oksa.

Suuremate ja pikemate okste mahasaagimine
(joonis 29):

Tehke suuremate okste korral uks 16ige koormuse
vahendamiseks.

Saagige koigepealt saetera lilemise poolega alt-
poolt tilespoole suunaga 1/3 oksa labimdotu labi
(a). Seejarel saagige saetera alumise poolega
Ulalt allapoole esimene 16ige (b).

Saagige pikemad oksad maha |6ikudena, et teil
oleks okste kukkumiskoha le kontroll.
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Tagasil66k

Tagasil6dgi all mbistetakse td6tava kettsae akilist
Ules- ja tagasipdrkumist. P6hjuseks on enamasti
téddeldava materjali puudutamise plaadiotsaga
voi saeketi kinnikiilumine.

Tagasil6dgi korral esineb akki suur joud. See-
péarast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-
tult. Tagajérjeks on té6taja voi laheduses viibivate
inimeste sageli vaga rasked vigastused. Taga-
silddgioht on suurim, kui kasutate saagi plaadi
otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt kdige
tugevam. Seet6ttu asetage saag alati véimalikult
madalale.

Oht!
Hoolitsege alati 6ige ketipingsuse eest!
Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!
Tdétage ainult nbuetekohaselt teritatud sa-
eketigal!
Arge saagige kunagi plaadi (ilemise déare véi
otsagal!
Hoidke kettsaagi alati mélema kéega kinni!

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist et-
tevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimisega
pinge alt vabaneb, reageerib vahel téiesti kont-
rollimatult. See vdib pdhjustada raskeid voi sur-
mavaid vigastusi. Selliseid téid vdivad teha ainult
vastava ettevalmistusega spetsialistid.

8. Té6tamine hekikdaride osaga

Kontrollige I6iketerade funktsioneerimist. M6-
lema kdlje Idiketerad té6tavad vastupidises
suunas ja tagavad seetdttu kvaliteetse I6ike-
tulemuse ja masina rahuliku té6tamise.
Hoolitsege kindla aluse eest ja hoidke seadet
mdblema k&ega ning oma kehast piisaval kau-
gusel tugevasti kinni. Hoolitsege enne sisse-
l0litamist selle eest, et seade ei puutuks vastu
Uhtki eset.

Té6juhised
Peale hekkide ptigamise voib hekildikurit
kasutada ka pdosaste ja puhmastike 16ikami-
seks.
Parima I6iketulemuse saate siis, kui hekildi-
kurit juhitakse nii, et Idikehambad on heki
suhtes umbes15° nurga all (vt joonis 30).
Kahepoolsed vastassuunas to6tavat I16iketera
voimaldavad mdlemas suunas I6ikamist (vt
joonis 31).
Uhtlase hekikérguse saavutamiseks on joon-
duseks soovitatav tmmata néér. Uleulatuvad

oksad Idigatakse &ra (vt joonis 32/33).
Heki kiljepindu pligatakse kaarekujuliste
liigutustega altpoolt Glespoole (vt joonis 34).

9. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne iga puhastus- ja hooldust66d votke aku
vélja.

9.1 Puhastamine
Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi. Selleks puhuge see surudhuga labi voi
piihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.
Hoidke kadepidemed 6list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.
Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, votke
ketioli paagist valja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks 6livanni ja keerake
siis Olipaberisse.
Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette voi muudesse vedelikesse.
Eemaldage sadestused kaitsekatetelt harja
abil.
Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arvestage sellega, et seadme sisemusse ei
tohi sattuda vett. Vee sattumine elektrisead-
messe suurendab elektrilbégi saamise ohtu.

9.2 Hooldus

9.2.1 Kettsae paigaldusosa

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb valja vahetada, kui plaadi juhtsoon
on kulunud. Toimige nii, nagu on kirjeldatud pea-
tikis ‘Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine”!

Automaatse keti6lituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Glekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
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(laud, puu Idikepind) ja laske kettsael té6tada. Kui
sel ajal ilmub suurenev dlijalg, té6tab automaatne
ketidlitus korralikult. Kui selget dlijéalge ei ilmu, lu-
gege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaotsing“! Kui
ka need juhised ei aita, p66rduge meie teenin-
dusse voi samasuguse kvalifikatsiooniga té6kotta.

Markus! Arge puudutage seejuures pealispinda.
Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne t66 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
véheneb ka tagasilédgioht.

Saekette saab teritada kdigis spetskauplustes.
Arge plilidke saeketti ise teritada, kui teil ei ole
sobivat tddriista ja vajalikku kogemust.

9.2.2 Hekikééride paigaldusosa

Alati parimate tulemuste saavutamiseks peab tera
korrapéraselt puhastama ja maarima. Eemaldage
jAégid harjaga ja kandke peale dhuke dlikiht (joo-
nis 35).

9.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tilp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbbh.info.

10. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

11. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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12. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lllitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jérgnevas tabelis on toodud vigade simptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
té6ta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks maérata ega kdrvaldada, péérduge

teenindustddkotta.

Pohjus

Viga

Korvaldamine

Seade ei to6ta -

Aku on tihi
Aku ei ole korrektselt peal

Laadige aku
Eemaldage aku ja pange uuesti
peale

Seade to6tab -
katkendlikult -

Valine liikuv kontakt
Sisemine liikuv kontakt
Toitellliti on defektne

P&6rduge vastavasse tédkotta
P&6rduge vastavasse tédkotta
P&6rduge vastavasse tédkotta

Saekett on kuiv -

Paagis ei ole 6li

Olipaagi sulguri 6huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Lisage oli
Puhastage 6lipaagi sulgur

Tehke 6likanal puhtaks

Kett / Juhtplaat on -
kuum -

Paagis ei ole 6li

Olipaagi sulguri 6huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Kett on nari

Lisage oli

Puhastage 6lipaagi sulgur
Tehke 6likanal puhtaks
Teritage ketti voi vahetage
see

Kettsaag jonksutab, | -
vibreerib voi ei sae | -
korralikult. -

Kett on liiga 16tv

Kett on niri

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti voi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad Giges suunas
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13. Laadija néidik

Naidiku olek
Punane Roheline Téahendus ja abin6u
LED LED

Valjalulitatud | Vilgub Té6valmidus
Laadija on vorku thendatud ja téévalmis, aku ei ole laadijas

Pdleb Véljalilitatud | Laadimine
Laadija laeb akut kiirreziimil.

Véljalulitatud | Poleb Aku on 85% tais ja todvalmis.
(Laadimise kestus 1,5 Ah aku korral: 30 min)
(Laadimise kestus 3,0 Ah aku korral: 60 min)
(Laadimise kestus 4,0 Ah aku korral: 80 min)
Seejarel lllitatakse Umber ornale laadimisele, kuni aku on taiesti tais
laetud.
(Laadimise kestus kokku 1,5 Ah aku korral: u 40 min)
(Laadimise kestus kokku 3,0 Ah aku korral: u 75 min)
(Laadimise kestus kokku 4,0 Ah aku korral: u 100 min)
Abinou:
Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvérgust.
Vilgub Véljalulitatud | Paindlik laadimine
Laadija asub saastva laadimise reziimil.
Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kau-
em kui 1 tund. Sellel véivad olla jargmised pdhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud voi jatkatakse pooltuhja aku laadimist
(tihjakslaadimine)
- Akutemperatuur ei ole ideaalses vahemikus 10° C ja 45° C.
Abinéu:
Oodake, kuni laadimine on I&petatud, akut saab sellele vaatamata
edasi laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abinou:
Defektset akut ei tohi ronkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Pdleb Pdleb Temperatuurihaire
Aku on liiga kuum (nt otsese péikesekiirguse tottu) voi liiga kilm (ma-
dalam kui 0° C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril
(umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iISC GmbH loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides pddevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-
monditdéd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Néide
Kuluosad* Juhtplaat, Terajuhik, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett, Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.isc-gmbh.info. Mé&rki-
gekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiusimustele.

o Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defekine?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted |&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil péérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I6pus toodud aad-

ressil vdi kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1. Ké&esolevad garantiitingimused reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud
tootja lubab oma uute seadmete ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puu-
duta Teie seaduslikke garantiindudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise vdi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, késitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge vai vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine véi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjpudude mgju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

4. Garantiiaeg on 84 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont vai valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info.
Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud voi uue
seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus, tapéc rupigi izlasiet 8o lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet l1dzi art
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un droSibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.

Bistami!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot droSibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabajiet visus
drosibas noradijumus un instrukcijas, lai tos
nepiecieSamibas gadijuma varétu izmantot
nakotne.

Stierice nav paredzeéta tam, lai to lietotu cilveki
(tostarp bérni) ar samazinatu jutibu, ierobezotam
fiziskam vai garigam spéjam, vai ar pieredzes un/
vai zinaSanu trukumu, iznemot gadijumus, kad
Sos cilvekus uzrauga persona, kura ir atbildiga
par vinu dro$ibu, vai Sie cilvéki sanem no per-
sonas noradijumus, ka jalieto ierice. Bérnus ir
jauzrauga, lai nodro8inatu to, ka vini nerotalajas
ar ierici.

Uz ierices izvietoto simbolu skaidrojums

(36. att.)

1. Bridinajums!

2. Lietojiet acu/galvas aizsargus un troksnu
slapésanas austinas!

3. Pasargajiet ierici no lietus un slapjumal

4. Atzarotaja maksimalais zagé$anas garums.

5. Dzivibas apdraud&jums ar elektriskas stravas
triecienu. Attalumam l1dz elektribas vadam
jabat vismaz 10 m!

6. Pirms lietoSanas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

7. Valkajiet stabilus apavus!

8. Pievérsiet uzmanibu kritoSiem un izmestiem
priekSmetiem!

9. leverojiet drosu attalumu.

10. Atzarotaja kédes kustibas un kédes zobu vir-
ziens.

11. Lietojiet aizsargcimdus.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. att.)

Rokturis

leslégSanas un izslégSanas slédzis

leslégSanas blokéSanas mehanisms

Roktura slipuma reguléSanas fikséSanas

poga

6. Montazas uzgrieznis

7. Caurule

8. Plecu siksna ar droSibas atblokétaju

9. Papildu rokturis

10. Teleskopiskas caurules 1 fiksacijas uzgrieznis

11. Teleskopiska caurules 1

12. Teleskopiskas caurules 2 fiksacijas uzgrieznis

13. Teleskopiska caurule 2 ar motora korpusu

14. Motora korpusa slipuma reguléSanas
fikseSanas poga

15. Kédes zaga montazas komplekts

16. Asmens

17. Zaga kéde

18. Asmens aizsargs

19. Dzivzoga Skeru montazas komplekts

20. DzivZoga Skéru asmens aizsargs

arw®N

2.2 Piegades komplekts
Ludzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, lidzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalposanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Roktura komplekts

Caurules ar motora mezglu komplekts
Plecu siksna ar droSibas atblokétaju
Keédes zaga montazas komplekts
Asmens

Zaga kéde

Asmens aizsargs

Dzivzoga Skéru montazas komplekts
Dzivzoga Skéru asmens aizsargs
Originala lietoSanas instrukcija
Dro$ibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Atzarotajs (kédes zagis ar teleskopisko katu)
Kedes zaga montazas komplektu drikst uzstadit
tikai ar komplekta pievienoto motora galvu.
Kedes zagis ar teleskopisko katu ir paredzéts
koku atzaroSanas darbiem. Tas nav piemérots
apjomigiem zagésanas darbiem un koku gasanai,
ka ar1 citu materialu, kas nav koks, zagésanai.

Dzivzogu Skéres

DzivZzogu $kéru montazas komplektu drikst
uzstadit tikai ar komplekta pievienoto motora
galvu.

Uzmanibu! STs dzivzogu kéres ir piemérotas
dzivzogu, krumu un krimaju grie$anai.
Uzmanibu! Neizmantojiet ierici zales plau$anai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lieto8ana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Atzarotajs

... 200 mm
Maks. zagéjuma garums: .........cccceeevereenne 170 mm
Kédes Solis: ........ccovriiiiniiiiiniiis 3/8”, 33 zobi
Keédes biezums:..........cccceeeeeee (0,050”) 1,3 mm
Kedes zvaigznite:........cccevveerenreeeienn. 6 zobi, 3/8”
Zagésanas atrums ar nominalo
apgriezienu skaitu: ............. ...3,76 m/s
Ellas tvertnes iepildes apjoms:................ 125cm?
Neto svars bez piederumiem: ..................... 3,4 kg
Zaga kéde:.....cooveriiieiiiinns ,Oregon 91P033X”,
..................................... »Kangxin 3/8 8050X33DL”
Asmens........... ,Oregon 0BONDEA041” (520089),

+Kangxin AP08-33-507P”

ASMENS JarUmS:......ccccerceeeniieriieiieeeeene 450 mm
Maks. zag&juma garums: .........cccceceevenene 400 mm
Atstarpe starp zobiem: ............cccoeveiin. 16 mm
Zagéjumu skaits mindte: .........cceeevveeeerennen. 1700

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatoriem un
uzlades ierices un to drikst izmantot tikai ar
sérijas Power-X-Change litija jonu akumulatoriem!

Power-X-Change

20V, 1,5AN oo 5 litija jonu elementi
20V,3,0 Ah oo, 10 litija jonu elementi
20V,4,0Ah ...ccvveeeeeeeen 10 litija jonu elementi

Sérijas Power-X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X uzlades ierici.

Uzlades ierice
Elektrotikla spriegums ......200-250 V ~ 50-60 Hz
Izeja

Nominalais spriegums
Nominala strava

21V hdzstrava
3000 mA

Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSnu un vibracijas vértibas noteiktas atbilstosi
standarta ISO 22868 prasibam.
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Skanas spiediena limenis L ,............ 81,05 dB(A)

KIT0E Ky v, 3dB
Skanas jaudas limenis, mérits L, .... 98,23 dB(A)
KIGda Ky eeeeeeeeieieieeeeecccie e 3dB

Skanas jaudas limenis, garantéts L, .. 102 dB(A)

Lietojiet trokSnu slapéSanas austinas.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (triju virzienu vek-
toru summa) noteiktas atbilstosi standarta ISO
22867 prasibam.

Rokturis ir noslogots
Vibraciju emisijas vértiba a, = 2,924 m/s?
Kluda K = 1,5 m/s?

Noradita vibraciju emisijas vertiba ir izmérita
atbilsto$i standartizétai parbaudes metodei un var
mainities atkariba no elektroierices izmanto$anas
veida, ka arT iznémuma gadijumos parsniegt
noradito vértibu.

Noradtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot,
lai salidzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradtto vibraciju emisijas vertibu var izmantot
ari iepriek$€jai kaitéjuma novertésSanai.

Nodrosiniet, lai trok8na rasanas un vibracijas
butu minimalas!
Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.
Regulari apkopiet un tiriet ierici.
Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt
ierices parbaudi.
I1zslédziet ierici, kad no nelietojat.
Stradajiet cimdos.

5. Darbibas pirms lietoSanas
sakSanas

lerice tiek piegadata bez akumulatoriem un
uzlades ierices!

Uzmanibu! Uzstadiet akumulatoru tikai péc
ierices pilnigas montazas un visu iestatijumu
veik8anas. Veicot darbus iericei, vienmér
stradajiet aizsargcimdos, lai izvairitos no
traumam.

Rupigi izsainojiet visas dalas un parbaudiet to
pilnigumu (1. att.).

5.1. Visparigi noradijumi par montazu

a) 2.—3.att.. Uzspraudiet cauruli (7) l1dz valnitim
(7a) uz roktura korpusa (2a) un pieskraveéjiet
to ar montazas uzgriezni (6).

b) 4. att.. lekabiniet plecu siksnas (8) karabines
aki (A) siksnas stiprinajuma (B).

c) 4.aatt.. Papildu rokturi veido rokturis (N),
se$stura skruve (P) un fiksators (F). To
uzstada, ka paradits, pie roktura stiprinajuma
(V). Sim noliikam iespiediet sesstira skrivi
(P) rokturt (N) un pieskravéjiet to ar fiksatoru

(F).

5.2. Kédes zaga montazas komplekta
montaza (lietoSanai par atzarotaju)

5.2.a Asmens un zaga kédes montaza
Atskruvejiet kédes zvaigznites parsega
stiprinatajskravi (C) (5. att.).

Nonemiet kédes zvaigznites parsegu.

Kedi ievietojiet asmens rotéjosaja grope, ka
paradits attéla (6. att./E poz.).

Asmeni un kédi ievietojiet kédes zaga
stiprinajuma, ka paradits attéla (7. att.).
Turklat kédi aplieciet ap mazzobratu (7. att./K
poz.).

Piestipriniet kédes zvaigznites parsegu un
ar roku nostipriniet stiprinatajskravi (8. att./C
poz.).

Aizskruvéjiet stiprinatajskravi Iidz galam tikai péc

kédes spriegojuma noreguléSanas (skat. 5.2.b

punktu).

5.2.b Zaga kedes spriego$ana

Uzmanibu! Pirms parbaudes un iestatiS8anas

darbiem vienmér iznemiet akumulatoru no ierices.

Veicot darbus kédes zagim, vienmér stradajiet

aizsargcimdos, lai izvairtitos no traumam.
Atskruvejiet kédes zvaigznites parsega
stiprinatajskravi (C) dazus apgriezienus (5.
att.).
Ar kédes savilcéjskravi noreguléjiet kédes
spriegojumu (9. att./D poz.). Griezot uz labo
pusi, kédes spriegojums tiek pastiprinats,
griezot uz kreiso pusi, kédes spriegojums tiek
samazinats. Zaga kéde ir pareizi nospriegota,
ja asmens vidusdala to var pacelt par apm. 2
mm (10. att.).
Pieskraveéjiet kédes zvaigznites parsega
stiprinatajskravi (C) (8. att.).

Noradijums! Visiem kédes posmiem pienacigi

jaatrodas asmens vadgropé.
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Noradijumi par keédes spriegoSanu:

Zaga kédei ir jabut pareizi nospriegotai,

lai garantétu dro$u darbibu. Zaga kédes
optimalais spriegojums tiek sasniegts tad,

ja asmens vidusdala to var pacelt par 2 mm.

Ta ka zagesanas laika zaga kede sakarst un
tadejadi var mainities tas garums, ludzu, ik péc
10 min. parbaudiet kédes spriegojumu un, ja
nepiecie$ams, noregulgjiet to. Sis noteikums Tpasi
attiecas uz jaunam zaga kédém. Pabeidzot darbu,
atspriegojiet zaga kedi, jo atdziestot ta saisinas.
Tadéjadi tiks noversta kédes bojasanas.

5.2.c Zaga kédes elloSana

Uzmanibu! Pirms parbaudes un iestatiSsanas
darbiem vienmér iznemiet akumulatoru no ierices.
Veicot darbus kédes zagim, vienmér stradajiet
aizsargcimdos, lai izvairitos no traumam.

Noradijums! Nekad nelietojiet kédi bez zaga
kédes ellas! Kédes zaga lietoSana bez zaga
kédes ellas vai par minimalo atzimi zemaks ellas
[imenis izraisa kédes zaga sabojasanos!

Noradijums! levérojiet temperatiras rezimu.
Atskirigos apkartéja gaisa temperaturas
apstaklos ir vajadzigas smérvielas ar loti atSkirigu
viskozitati. Zemas temperaturas ir nepiecieS8amas
8kidri plustosas ellas (ar zemu viskozitati), lai
izveidotu pietiekamu ellas kartu. Ja to pasu ellu iz-
mantosiet ar1 vasara, tad augstakas temperatiras
iedarbiba ta pati par sevi turpinas saskidrinaties.
Tadéjadi ellodanas kartina var norauties, savukart
keéde var parkarst un sabojaties. Turklat smérella
sadeg un rada nevajadzigu piesarnojumu ar
kaitigam vielam.

Ellas tvertnes uzpilde (11. att.)
Novietojiet zaga kédi uz lidzenas virsmas.
Notiriet tvertni ap ellas tvertnes vacinu (31.
att.) un péc tam atveriet vacinu.
Uzpildiet tvertni (30. poz.) ar zaga kédes ellu.
Turklat uzmaniet, lai tvertné neieklutu netirumi
un tie neaizsprostotu ellas sprauslu.
Aizveriet ellas tvertnes vacinu (31. poz.).

Péc kédes zaga montazas komplekta montazas,
ka arT nelieto8anas laika uzlieciet asmens aizsar-
gu (1. att./18. poz.) virs uzstadita asmens ar zaga
kédi, lai izvairitos no traumam.

5.3. Kédes zaga montazas komplekta
montaza pie motora galvas (12.—13. att.)

Asmens aizsargs jabida virs uzstadita asmens ar

zaga kedi, lai izvairitos no traumam.

1. Novietojiet kédes zaga montazas komplektu
un motora galvu ta, lai sakristu abas dalas
eso8as bultinas.

2. Spiediet kédes zaga montazas komplektu
pret motora galvu. Tadéejadi fikséjosa poga
(R) tiek parbidita pa labi. Pagrieziet kédes
zaga montazas komplektu pa labi. Kédes
zaga montazas komplekts tiek fikséts pie mo-
tora galvas un ir uzstadits nekustigi. Pie tam
fiksejoSa poga (R) tiek spiesta pa kreisi.

5.4. Kédes zaga montazas komplekta
pagriesana par 90° pie motora galvas (14.
att.)

Asmens aizsargs jabida virs uzstadita asmens ar

zaga kedi, lai izvairitos no traumam.

1. Pavelciet fiks€jo$o pogu (R) pa labi.

2. Pagrieziet kedes zaga montazas komplektu
par 90° pa kreisi. KEdes zaga montazas
komplekts tiek fikséts pie motora galvas un ir
uzstadits nekustigi.

5.5. Kédes zaga montazas komplekta
demontaza no motora galvas (12.—13.
att.)

Asmens aizsargs jabida virs uzstadita asmens ar

zaga kedi, lai izvairitos no traumam.

1. Pavelciet fiks€joSo pogu (R) pa labi.

2. Pagrieziet kedes zaga montazas komplektu
tiktal, lai bultinas pie motora galvas un kédes
zaga montazas komplekta sakristu un to
varétu nonemt.

5.6. Dzivzogu $kéru montazas komplekta
montaza pie motora galvas (15.—16. att.)

Aizsargs jauzbida virs dzivzogu 8kérém, lai

izvairitos no traumam.

1. Novietojiet dzivZogu Skéru montazas kom-
plektu un motora galvu ta, lai sakristu abas
dalas esosas bultinas.

2. Spiediet dzivzogu $kéru montazas komplektu
pret motora galvu. Tadéejadi fikséjosa poga
(R) tiek parbidrta pa labi. Pagrieziet dzivzogu
Skéru montazas komplektu pa labi. Dzivzogu
Skéru montazas komplekts tiek fikséts pie
motora galvas un ir uzstadits nekustigi. Pie
tam fikséjosa poga (R) tiek spiesta pa kreisi.
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5.7. Dzivzogu $kéru montazas komplekta
demontaza no motora galvas (15.—16.
att.)

Aizsargs jauzbida virs dzivzogu Skerém, lai

izvairitos no traumam.

1. Pavelciet fikséjoSo pogu (R) pa labi.

2. Pagrieziet dzivzogu Skéru montazas kom-
plektu tiktal, lai bultinas pie motora galvas un
dzivzogu Skéru montazas komplekta sakristu
un to varétu nonemt.

5.8. Papildu roktura iestatiSana (17.—18. att.)
a) Papildu roktura slipuma iestatiSana
Atveriet (a) fiksatoru (F). lestatiet papildu roktura
(9) velamo slipumu. Aizveriet (b) fiksatoru (F).

b) Papildu roktura parbide
Atveriet (a) fiksatoru (H) un parbidiet papildu rok-
turi (9) vélamaja vieta. Aizveriet (b) fiksatoru (H).

5.9. Plecu siksnas pievienosana

Bridinajums! Darba laika vienmer lietojiet plecu

siksnu. Pirms plecu siksnas atbrivo$anas vienmeér

izslédziet ierici. Pastav traumu risks.

1. lekabiniet karabines aki (4. att./A poz.) siks-
nas stiprinajuma.

2. Uzlieciet plecu siksnu (19. att./8. poz.) par
plecu.

3. lestatiet siksnas garumu ta, lai siksnas
stiprinajums atrastos gurnu augstuma (19.
att.).

4. Plecu siksna ir aprikota ar spradzi. Saspiediet
akus kopa, ja ierice atri janonem (20. att.).

5. Lai mainttu siksnas poziciju pie ierices, spie-
diet vienu pret otru metala cilpas (4. att./ L un
M poz.) un parbidiet siksnas stiprinajumu pie
caurules.

5.10. Roktura slipuma iestatiSana (21. att.)
Nospiediet abas fikséSanas pogas (5) un iestatiet
roktura (2) slipumu Cetras pakapés.

5.11. Motora korpusa slipuma iestatiSana
(22. att.)

Nospiediet abas fikséSanas pogas (14) un

iestatiet motora korpusa (13a) slipumu septinas

pakapeés.

5.12. Teleskopisko caurulu iestatiSana
(23. att.)

1. Atskruvéjiet teleskopiskas caurules fiksacijas
uzgrieznus (10 + 12), griezot pa kreisi.

2. lzvelciet teleskopiskas caurules (11 + 13)
tiktal, cik nepiecieS8ams darba augstumam.

3. Aizskraveéjiet teleskopiskas caurules

fiksacijas uzgrieznus (10 + 12), grieZzot pa
labi.

5.13. Akumulatora montaza (24.—25. att.)
Nospiediet akumulatora fiks€jo$o taustinu (T),
ka redzams 24. attéla, un iebidiet akumulatoru
paredzetaja akumulatora stiprinajuma. Tiklidz
akumulators atrodas pozicija, kas redzama 25.
attéla, raugieties, lai fiksejosais taustins tiktu
fikséts! Akumulatora demontazu veic apgriezta
seciba.

5.14. Akumulatora uzlade (26. att.)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no iefices. Sim
nolukam nospiediet fikséjoSo taustinu (T).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla sprie-
gumu. levietojiet kontaktligzda uzlades ierices
(21) vada kontaktdaksu. Sak mirgot zala gais-
mas diode.

3. levietojiet akumulatoru (1) uzlades ierice (21).

4. Punkta ,Uzlades ierices indikacija” ir snieg-
ta tabula ar uzlades ierices gaismas diozu
indikacijas skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama,
10dzu, parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums
vai uzlades kontaktos ir nevainojams kon-
takts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav
iespéjama, 10dzu, nosuitiet

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
musu klientu apkalpo$anas dienestam.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru blo-

ka savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja
konstatéjat, ka mazinas akumulatora ierices jau-
da. Nekad neizladéjiet akumulatoru bloku pilniba.
Tas rada akumulatoru bloka bojajumus.
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6. Darbiba

Ludzu, ievérojiet trok$nu aizsardzibas noteikumu
normas, kas katra vieta var but atskirigas.

Uzmanibu! Darba laika vienmér lietojiet plecu
siksnu. Pirms plecu siksnas nonem&anas vienmeér
izslédziet ierici. Pastav traumu risks.

Uzlieciet plecu siksnu, ka aprakstits ieprieks,
uzstadiet nepiecieSamo montazas komplektu un
iestatiet ierici atbilsto$i savam vajadzibam.

lesleg$ana un izslegSana

leslegsana
Turiet ierici pie rokturiem ar abam rokam
(Tk8kis zem papildu roktura).
Parbidiet uz priekSu un turiet iesléegSanas
blokétaju (3. att./4. poz.).
leslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsanas
slédzi (3. att./3. poz.). Tagad varat atlaist
ieslég8anas bloketaju.

IzslegSana
Atlaidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (3. att./3.
poz.).

7. Darbs ar kédes zaga montazas
komplektu

Sagatavosana

Katrreiz pirms lietoSanas un iespéjamu bojajumu
gadijuma parbaudiet turpmak minéto, lai varétu
droSi stradat.

Kédes zaga stavoklis

Pirms darba sdkuma parbaudiet, vai kédes zaga
korpusam, tikla vadam, zaga kédei un asme-
nim nav kadu bojajumu. Nekad nesaciet lietot
acimredzami bojatu ierici.

Ellas tvertne

Pirms darba sakuma parbaudiet ellas tvertnes
piepildijuma [Tmeni. ArT darba laika parbaudiet,
vai vienmér ir nodrosinats pietiekams ellas
daudzums. Nekad nelietojiet zagi, ja taja nav ellas
vai ja ellas limenis ir zemaks par min. atzimi, lai
nepielautu kédes zaga sabojasanos. Ar vienu
ellas piepildidanas reizi vidéji pietiek 20 minatém
atkariba no partraukumiem un slodzes.

Zaga kéde

Pirms darba sakuma parbaudiet zaga kédes
spriegojumu un zobu stavokli. Jo asaka ir zaga
kéde, jo vieglak un kontroléjamak ir vadit kédes
zagi. Tas pats attiecas ari uz kédes spriegojumu.
Ar1 darba laika ne retak ka ik péc desmit minatém
parbaudiet kédes spriegojumu, lai paaugstinatu
savu droSibas limeni. Atcerieties, ka 1pasi jaunas
zaga kédes vairak izstiepjas.

Darba apgérbs

Noteikti valkajiet atbilstoSu, ciesi pieguloSu darba
apgérbu - aizsargkombinezonu, cimdus un aiz-
sargapavus.

Ausu aizsargi un aizsargbrilles

Lietojiet aizsargkiveri ar iebuvétu ausu un
sejas aizsargu. Ta pasarga no kritoSiem un
atpakalsitoSiem zariem.

Dross darbs
Lai garantétu droSu darbu, jaievéro maks. 60°
darba lenkis.
Nekad nestaviet zem zagéjama zara.
Esiet uzmanigi, zagéjot nospriegotus zarus
un koksni, kurai rodas Tpasi daudz skaidu.
lespéjams traumu risks, ko rada kritoSi zari un
izmestas koksnes dalas!
Kad ierice darbojas, bistamaja zona nedrikst
atrasties personas un dzivnieki.
Pieskaroties augstsprieguma vadiem,
ierice nav aizsargata pret elektribas trieci-
eniem. levérojiet vismaz 10 m attalumu lidz
stravu vadoSiem vadiem. Rodas dzivibas
apdraudéjums ar elektribas triecienu!
Nogaze vienmér staviet augstak vai sanis no
zagéjama zara.
Turiet ierici iesp&jami tuvu kermenim. Ta bus
iespéjams nodros$inat vislabako lidzsvaru.

Zagesanas tehnika
Atzaro$anas laika turiet ierici maksimali 60°
lenki attieciba pret horizontalu lTmeni, lai jus
neskartu krito8s zars (27. att.).
Vispirms nozagéjiet koka apak$éjos zarus. Ta
tiks atvieglota nozagétu zaru krisana.
Péc zagejuma pabeigsanas lietotajs strauiji
izjlt zaga svaru, jo tas vairs nebalstas uz
zara. Rodas risks zaudét kontroli par zagi.
Izvelciet zagi no zagéjuma tikai ar stradajosu
zaga kedi. Ta izvairisieties no iesprisanas.
Nezaggjiet ar asmens galu.
Nezagéjiet paplasinataja zara pamatné. Tas
kavé koka briuces dziSanu.
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Mazu zaru zagésana (28. att.)
Pielieciet zaga atdures virsmu pie zara. Ta
izvairisieties no zaga grudienveida kustibam

zagesanas sakuma. Virziet zagi ar vieglu spiedie-

nu no augsas uz leju caur zaru.

Lielu un garu zaru zagésana (29. att.)
Lieliem zariem veiciet atslogo$anas zagéjumu.
Vispirms ar asmens aug$pusi iezagéjiet no

apak$as uz augsu 1/3 zara diametra (a). Péc tam

ar asmens apakspusi zagéjiet no augsas uz leju
[1dz pirmajam zagéejumam (b).

Garus zarus zagéjiet pa posmiem, lai kontrolétu
nokriSanas vietu.

Atsitiens

8. Darbs ar dzivzoga Skeru

montazas komplektu

Parbaudiet griezéjasmenu darbibu. Abpuséji
griezoSie asmeni darbojas viens otram preti,
nodrosinot augstu razZigumu un mierigu gaitu.
levérojiet stabilu staju un ciesi turiet ierici

ar abam rokam, ieverojot attalumu no sava
kermena. Pirms ieslégSanas raugieties, lai
ierice nepieskartos nekadiem priekSmetiem.

Darba noradijumi

Ar atsitienu saprot stradajosa kédes zaga péksnu

atlekS8ana uz augsu un atlek$anu atpakal. Ta

iemesli visbiezak ir pieskarSanas sagatavei ar as-

mens galu vai zaga kédes iestrégSana.
Atsitiena gadijuma péksni paradas liels

spéeks. Tadel kedes zagis visbiezak reagé
nekontroléjami. Ta sekas biezi ir stradnieku vai
tiem apkart eso$o cilvéku smagas traumas.
Vislielakais atsitiena risks ir tad, kad pieliekat
zagi asmens gala dala, jo tur ir visspécigaka
sviras darbiba. Tadél vienmer pielieciet zagi pec
iespéjas plakani.

Bistami!

Vienmér nodroSiniet pareizu kédes spriegoju-

mul!

Lietojiet tikai tadus kédes zagus, kas darbo-
jas nevainojami!

Stradajiet tikai ar tadu zaga kédi, kas ir
uzasinata atbilstosi noteikumiem!

Nekad nezagéjiet ar asmens augSmalu vai
galu!

Keédes zagi vienmér turiet tikai ar abam
rokam!

Nospriegotas koksnes zagésana
Koksnes, kas ir nospriegota, zagésana prasa
Tpasu piesardzibu! Nospriegota koksne, kuru
zagésanas rezultata atbrivo no sprieguma,
dazreiz reagé pilnigi nekontroléjami. Tas var

izraisit vissmagakas traumas vai pat navi. Sadus

darbus drikst veikt tikai sagatavoti specialisti.
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Lidztekus dzivzogu grie$anai dzivzoga
Skeres var lietot arT krumaju un krimu
apgrieSanai.

Labaka grieSanas jauda tiek nodrosinata,
dzivzoga Skéres vadot ta, lai asmenu zobi
butu vérsti apméram 15° lenkT attieciba pret
dzivzogu (skat. 30. att.).

Abpuséji griezoSie, pretéji darbojosies
asmeni lauj griezt abos virzienos (skat. 31.
att.).

Lai panaktu vienmeérigu dzivzoga augstumu,
ieteicams nostiept auklu gar dzivzoga malu
taisnas linijas ievero$anai. Zari, kas parsniedz
S0 Iniju, tiek nogriezti (skat. 32. un 33. att.).
DzivZzoga sanus griez ar lokveida kustibam
no apak$as uz augsu (skat. 34. att.).

9. TiriSana, apkope un rezerves dalu

pasutiSana

Bistami!
Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem
iznemiet akumulatoru bloku.

9.1 TirfiSana

- 326 -

Regulari tiriet spriego$anas mehanismu,
izpus$ot to ar gaisu vai notirot ar suku.
Tiri8anai neizmantojiet nekadus instrumen-
tus.

Nodrosiniet, lai rokturi bitu bez ellas, lai tiem
vienmér butu drosa satvere.

Ja kédes zagi ilgaku laiku neizmantosiet, tad
izlejiet kedes ellu no tvertnes. Zaga kédi un
asmeni uz Tsu bridi iegremdéjiet ellas vanna
un péc tam aptiniet ar ellotu papiru.
Tiri$anas nolukos nekada zina
neiegremdéjiet ierici dent vai cita Skidruma.
Notiriet nosédumus pie aizsargparsegiem ar
suku.

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un motora korpusu maksimali tirus no
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putekliem un netirumiem. Noberziet ierici ar
tiru dranu vai nopdtiet netirumus ar zema
spiediena gaisu pneimatiskaja sistéma.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas
reizes.

Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tirisanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu sabojat
ierices detalas, kas izgatavotas no plastma-
sas. Nepielaujiet udens iekludanu ierices
iekspusé. Udens iekli$ana elektroiericé pa-
lielina elektroSoka risku.

9.2. Apkope

9.2.1. Kédes zaga montazas komplekts
Zaga kédes un asmens nomaina

Asmens janomaina, ja asmens vadgrope ir nodi-
lusi. Rikojieties ta, ka ir noradits nodala ,Asmens
un zaga kédes montaza“!

Kedes automatiskas elloSanas parbaude
Regulari parbaudiet kédes automatiskas
elloSanas darbibu, lai novérstu asmens un
zaga kédes parkarsanu un lidz ar to $o dalu
sabojaganos. Sim noliikam asmens galu pagrie-
ziet pret gludu virsmu (déli, koka aizgriezumu)
un laujiet keédes zagim darboties. Ja $a procesa
laika paradas pieaugosas ellas pédas, kédes
automatiska elloSana darbojas nevainojami. Ja
manamas ellas pédas neparadas, lidzu, izla-
siet atbilstoSus noradijumus nodala ,Bojajumu
mekléSana“! Ja art Sie noradijumi nepalidz, tad
vérsieties musu servisa dienesta vai lidziga
kvalificéta darbnica.

Noradijums! Turklat neaizskariet virsmu.

levérojiet pietiekami dro$u attalumu (apm. 20 cm).

Zaga kédes asinasana

Darbs ar kédes zagi ir efektivs tikai tada
gadijuma, ja zaga kéde ir laba stavokli un ir asa.
Tadejadi samazinas art atsitiena risks.

Zaga kédi var uzasinat pie jebkura tirdzniecibas
parstavja. Neméginiet pasi asinat zaga

kédi, ja jums nav piemérota instrumenta un
nepiecieSamas pieredzes.

9.2.2. Dzivzogu $kéru montazas komplekts
Lai vienmér saglabatu labako veiktspé&ju, asmeni
regulari jatira un jaello. Notiriet nosédumus ar
suku un uzklajiet planu ellas kartu (35. att.).
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9.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.isc-gmbh.info.

10. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodroSinatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savak$anas vieta. Ja
Jums nav zinama $ada savakSanas vieta, jautajiet
pasvaldiba.

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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12. Kludu noteik$anas plans

Bistami!

Pirms kltdas noteikSanas izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

Saja tabula ir paraditi kltidu céloni un aprakstitas darbibas, ka tos novérst, ja ierice darbojas nepareizi.
Ja 8ada veida nevarat atklat un novérst radusos problému, vérsieties attiecigaja servisa darbnica.

Traucéjums

lerice nedarbojas -

lerice darbojas -
ar partraukumiem -

Zagakédeirsausa | -

Kede/vadiklas slie- | -
de ir sakarsusi -

Kédes zagis plu- -
cina, vibré vai ne- -
pareizi zagé -
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lespéjamais célonis

Tuks$s akumulators
Nav pareizi iesprausts akumulators

Argjs svarstigs kontakts

lekséjs svarstigs kontakts

Bojats ieslégSanas/izslegSanas
sledzis

Tvertné nav ellas

Aizsprostota atgaisoSanas atvere
ellas tvertnes noslégvacina
Aizsprostots ellas izpludes kanals

Tvertné nav ellas

Aizsprostota atgaisoSanas atvere
ellas tvertnes noslégvacina
Aizsprostots ellas izplides kanals
Kéde ir neasa

Parak valigs kédes spriegojums
Kéde ir neasa

Kéde ir nodilusi

Zaga zobi ir versti nepareiza
virziena
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Novérsana

Uzladegjiet akumulatoru
Iznemiet akumulatoru un iesprau-
diet to vélreiz

Vérsieties specializétaja darbnica
Vérsieties specializétaja darbnica
Vérsieties specializétaja darbnica

Papildiniet ellu
Notiriet ellas tvertnes noslégvacinu

Atbrivojiet ellas izpludes kanalu

Papildiniet ellu
Notiriet ellas tvertnes noslégvacinu

Atbrivojiet ellas izpludes kanalu
Uzasiniet vai nomainiet kédi

Noregul€jiet kédes spriegojumu
Uzasiniet vai nomainiet kédi
Nomainiet kedi

Atkartoti uzlieciet zaga kédi, lai zobi
batu versti pareiza virziena

06.11.15 06:56



13. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana | Zala gais- Nozime un darbiba
gaismas mas diode
diode
Izslegta Mirgo Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, aku-
mulators nav ievietots uzlades iericé.

leslégta Izslégta Uzlade
Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima.

Izslegta leslegta Akumulators ir uzladéts 85% apjoma un ir gatavs lietoSanai.
(1,5 Ah akumulatora uzlades ilgums: 30 min.)
(3,0 Ah akumulatora uzlades ilgums: 60 min.)
(4,0 Ah akumulatora uzlades ilgums: 80 min.)
Péc tam uzlade notiek saudzejosa rezima lidz pilnigai uzladei.
(1,5 Ah akumulatora kopé€jais uzlades ilgums: apm. 40 min.)
(3,0 Ah akumulatora kop€jais uzlades ilgums: apm. 75 min.)
(4,0 Ah akumulatora kop€jais uzlades ilgums: apm. 100 min.)
Darbiba
Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Mirgo Izslégta Korigéjosa uzlade
Uzlades ierice ir saudz€josas uzlades rezima.
Saja gadijuma drodibas apsvérumu dé| akumulators tiek uzladéts
lenak un ir nepiecieSama vairak neka viena stunda. Tam var bat $adi
iemesli:
- akumulators loti ilgu laiku netika uzladéts vai turpinajas tukSa akumu-
latora izlade (dzila izlade);
- akumulatora temperatira nav idealaja 10—45°C diapazona.
Darbiba
Pagaidiet, kamer ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat
uzladéet.

Mirgo Mirgo Bojajums
Uzlade vairs nav iespéjama. Akumulators ir bojats.
Darbiba
Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.
Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

leslégta leslégta Temperaturas traucéjumi
Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C).
Darbiba
Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperatura
(aptuveni 20 °C).
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa atpakalnosutiS8anas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas Tpadniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantoSanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodoSanas gadijuma. Nolietoto
ierici Saja gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidésanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, art fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru iISC GmbH piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalpoSanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinforméacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jisu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$8anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas* Asmens, Naza vadotne, Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Zaga kéde, Nazi

TrukstoSas detalas
* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klumes gadijumu interneta vietné www.isc-gmbh.info.
Ludzam nemt véra, ka klimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz $adiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Garantijas talons

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja ST ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més

to loti nozelojam un ladzam Jus vérsties misu apkopes dienesta, kura adrese noradita 8aja garantijas

talona, vai tirdzniecibas vieta, kura Jus $o ierici iegadajaties. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro
turpmak minétie nosacijumi:

1. Sie garantijas noteikumi noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmak minétais razotajs
apnemas veikt savu jauno iericu pircéjiem papildus likuma paredzétajai garantijai. Jusu likumigas
garantijas prasibas 81 garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jisu iegadatas turpmak minéta razotaja izgatavotas jaunas
ierices trukumiem, kuru célonis ir materiala vai razo$anas kluda, un péc masu izvéles ieklauj $o
ierices trikumu novérSanu vai ierices apmainu.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai
profesionalam vajadzibam, tadéel garantijas llgums nav speka, ja ierice garantijas laika ir tikusi iz-
mantota komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ari lidzigi noslogota.

3. Mausu garantija neattiecas uz $adiem defektiem:

— ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievéro$anas vai nekvalitativas
uzstadiSanas, lietoSanas instrukcijas prasibu neievéro$anas (pieméram, neatbilstoda elektrotikla
sprieguma vai stravas veida pieslégSanas) vai apkopes un droSibas noteikumu neievérosSanas,
ierices paklaudanas neatbilstoSiem vides apstakliem vai tas nepareizas uzturé$anas un apkopes
del;

— ierices bojajumi, kas radusies nepareizas un neatbilstodas izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogoSana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmanto8ana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka
lietoSanas vai citas iedarbibas dé| (pieméram, bojajumi, nometot zemé);

— ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilsto8as, parastas vai citadas
izmanto$anas laika.

4. Garantijas termins ir 84 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk§8anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig$anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Ga-
rantijas prasibu iesniegSana péc termina izbeigSanas nav iespéjama. lerices remonta vai apmainas
rezultata garantijas terming netiek ne pagarinats, ka ar netiek noteikts jauns garantijas termins, ne
attieciba uz ierici, ne uz taja iesp&jams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka arf, veicot
apkalpo$anu uz vietas.

5. Laiiesniegtu garantijas prasibu, lidzam registrét bojato ierici $ada adresé: www.isc-gmbh.info.

Ja ierices defekts ir attiecinams uz musu garantijas pakalpojumiem, Jus nekavéjoties sanemsiet
saremontétu vai jaunu ierici.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un brakétajam detalam saskana ar Saja lietoSanas
instrukcija minéto informaciju par apkalpo$anu ir spéka garantijas ierobezZojumi.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcijg. Kruop&diai jg saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zalg, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.
Visus saugos nurodymus iSsaugokite
ateiciai.

Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebéjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nezino, kaip juo naudotis, iSskyrus tuos at-
vejus, kai atsakingas uz jy sauguma asmuo juos

Reikia priziuréti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Ant prietaiso esanciy simboliy paaiSkinimas

(36 pav.):

|spéjimas!

Nesioti apsauga nuo akiy (galvos) ir ausines!

Prietaisg saugoti nuo lietaus ar drégmeés!

Didziausias genétuvo pjavio ilgis.

Pavojus gyvybei dél elektros Soko. Atstumas

iki elektros laidy turi bati bent jau 10 m!

Prie$ jjungima perskaityti naudojimo

instrukcijg!

7. Avéti tvirtg avalyne!

8. Atsizvelgti j dalis, kurios gali nukristi ir buti
nusviestos!

9. Laikytis atstumo.

10. Genétuvo grandinés judéjimo ir grandinés
danty kryptis.

11. Mavéti apsaugines pirstines.

arwD =

o

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1 pav.)

Rankena

Jjungimo / iSjungimo jungiklis

ljungimo blokatorius

Rankenos polinkio blokavimo mygtukas
Montavimo verzlé

Vamzdis

Ant pediy dedamas dirzas su apsauginiu
atsegimu

9. Papildoma rankena

10. Teleskopinio vamzdzio (1) nustatymo verzlé
11. Teleskopinis vamzdis (1)

12. Teleskopinio vamzdZzio (2) nustatymo verzlé
13. Teleskopinis vamzdis (2) su variklio korpusu
14. Variklio korpuso polinkio blokavimo mygtukas
15. Grandininio pjuklo montavimo komplektas
16. Pjuklo juosta

17. Pjuklo grandiné

18. Pjuklo juostos apsauga

19. Sodo zirkliy montavimo komplektas

20. Sodo Zzirkliy peilio apsauga

ONOGO AN

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekeés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo €ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos

prietaisg.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuoteés bei

transportavimo apsauga (jei yra).

Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti

transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio

laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!
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Visa rankena

Vamzdis su visu varikliniu agregatu

Ant peciy dedamas dirzas su apsauginiu
atsegimu

Grandininio pjuklo montavimo komplektas
Pjuklo juosta

Pjuklo grandiné

Pjuklo juostos apsauga

Sodo zirkliy montavimo komplektas
Sodo zirkliy peilio apsauga

Originali naudojimo instrukcija

Saugos reikalavimai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Stiebinis genétuvas (grandininis pjiiklas su
teleskopiniu kotu)

Grandininio pjuklo montavimo komplektg galima
tvirtinti tik ant pridéto variklio.

Grandininis pjuklas su teleskopiniu kotu yra skir-
tas medziy Sakoms genéti. Jis néra skirtas bet
kokiems pjovimo darbams bei medziams kirsti, o
taip pat kitoms medziagoms pjauti, pvz., medie-
nai.

Sodo zirklés

Sodo zirkliy montavimo komplektg galima tvirtinti
tik ant pridéto variklio.

Atsargiai! Sios sodo Zirkles skirtos gyvatvoréms,
krimams ir brizgynams pjauti.

Atsargiai! Nenaudokite prietaiso Zolei pjauti.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt].
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai

savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybeés, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

Anl_GHH_E_20_Li_OA_SPK7.indb 334

4. Techniniai duomenys

Stiebinis genétuvas

Pjdklo juostos ilgis.........
DidZiausias pjuvio ilgis
Grandinés Zingsnis ........cccocceveernenne 3/8“ 33 dantys
Grandinés plotis........c.cccevvrivennenne (0,050 1,3 mm
Grandininés pavaros zvaigzduté.....6 dantys, 3/8“
Pjovimo greitis nominaliomis apsukomis 3,76 m/s
Alyvos bako talpa........ccocceevverieinienieens 125cm?
Neto svoris be priedy
Pjaklo grandiné

,Oregon“91P033X,
~Kangxin“ 3/8 8050X33DL
Pjuklo juosta ...,,Oregon“ 080ONDEA041 (520089),
...................................... ~Kangxin“ AP08-33-507P

Sodo zirklés

Pjuklo juostos ilgis..........ccccveceiiniiiieeee. 450 mm
Didziausias pjuvio ilgis.........cccccervevueneene 400 mm
Atstumas tarp danty...........cccceceeiinieenen. 16 mm
Pjaviai / min.......ooceeeiieniieeee e 1700
Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be baterijy ir jkroviklio,
galima naudoti tik ,Power-X-Change“ serijos li¢io
jony baterijas!

,Power-X-Change*

20V,1,5Ah 5 li¢io jony elementai
20V, 3,0 Ah 10 licio jony elementy
20V, 4,0 Ah 10 li¢io jony elementy

~Power-X-Change* serijos li¢io jony baterijas gali-
ma jkrauti tik su ,Power-X* jkrovikliu.

Kroviklis
Tinklo jtampa

200-250V ~ 50-60 Hz

ISvadas
Vardiné jtampa
Vardiné srové

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nurodytos pagal ISO
22868.
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Garso slegio lygis, L, .....ococvcveeninns 81,05dB (A)

Nestabilumas, KpA ........................................ 3dB
Garso galios lygis, Ly,...coevereveieninnns 98,23 dB (A)
Nesandarumas, K. ...ccoevemnnieiininiinininnen, 3dB

Garso galios lygis, L, . 102 dB (A)
Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Dél triuk§mo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) nurodytos pagal ISO 22867.

Rankena esant apkrovai
Vibracijos emisijos dydis a, = 0,947 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota,
taikant standartizuotus bandymo metodus; ji gali
skirtis, atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo
buda, ir iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima
palyginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte
galima atlikti pirminj nejprasto poveikio jvertinima.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietai-
sus.
Reguliariai techniskai priziurékite ir valykite
prietaisa.
Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.
Jei reikia, leiskite prietaisui atvesti.
ISjunkite prietaisa, kai jis nebenaudojamas.
Muvekite pirstines.

5. PasiruoSimas darbui

Prietaisas yra tiekiamas be baterijy ir
jkroviklio!

Atsargiai! Akumuliatoriy montuokite tik tuomet,
kai prietaisas yra visiSkai sumontuotas ir atlikti visi
nustatymai. Dirbdami prietaisu, visada muvékite
apsauginémis pir§tinémis — nesusizalosite.

Visas dalis atsargiai iSpakuokite ir patikrinkite, ar
jos visos (1 pav.).

5.1. Bendrai apie montavima

a) 2-3 pav.:jstatykite vamzdj (7) iki briaunos
(7 a) j rankenos korpusg (2 a) ir priverzkite jj
montavimo verzle (6).

b) 4 pav.: ant peties kabinamo dirzo (8) karabing
(A) jkabinkite j dirzo laikiklj (B).

c) 4 apav.: papildoma rankena sudaryta i$§
rankenos (N), SeSiakampio varzto (P) ir fiksa-
toriaus (F). Kaip parodyta, ji montuojama prie
rankenos laikiklio (U). |statykite SeSiabriaunj
varztg (P) j rankeng (N) ir fiksatoriumi (F) jj
stipriai priverzkite.

5.2 Grandininio pjuklo montavimas. Montavi-
mo komplektas (naudojamas kaip stiebi-
nis genétuvas)

5.2. a Pjuklo juostos ir grandinés sumonta-
vimas
Atsukite grandininio rato gaubto tvirtinimo
varztg (C) (5 pav.).
Grandininio rato gaubtg nuimkite.
Kaip parodyta, grandine jstatykite j pjuklo ju-
ostos griovelj (6 pav./ E poz.).
Kaip parodyta, juosta ir granding jstatyti j
grandininj pjukla (7 pav.). Granding uzdékite
ant dantratuko (7 pav./ K poz.).
UZdékite grandininio rato gaubtg ir ranka
priverzkite jj tvirtinimo varztu (8 pav./ C poz.).
Tvirtinimo varztg galutinai prisukite tik nustate
grandinés jtempima (Zr. 5.2 b punktg).

5.2. b Pjuklo grandinés jtempimas
Atsargiai! Pries tikrinant ir atliekant nusta-
tymo darbus i$ prietaiso visada reikia iSimti
akumuliatoriy. Dirbdami su grandininiu pjuklu,
visada muvékite apsauginémis pirstinémis —
nesusizalosite.
Keliais pasukimais atsukite grandininio rato
gaubto tvirtinimo varztg (C) (5 pav.).
Granding jtempkite grandinés jtempimo
varztu (9 pav./ D poz.). Sukant j desine,
grandiné jtempiama, sukant j kaire, atlaisvina-
ma. Pjuklo grandiné laikoma teisingai jtempta
tada, kai per juostos vidurj jg galima pakelti
apie 2 mm (10 pav.).
Prisukite grandininio rato gaubto tvirtinimo
varztg (C) (8 pav.).
Pastabal! Visi grandinés nareliai turi bati pjuklo
juostos kreipimo griovelyje.

Grandinés jtempimo nurodymai:

Norint uztikrinti saugy darba, pjuklo grandiné turi
bati teisingai jtempta. Ji optimaliai jtempta yra
tada, kai pjuklo juostos viduryje granding galima
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pakelti apie 2 mm. Kadangi pjuklo grandiné pjo-
vimo metu jkaista ir dél to pailgéja, ne reciau kaip
kas 10 min. tikrinkite jos jtempima ir prireikus ja
sureguliuokite. Visy pirma tai taikoma naujoms
pjuklo grandinéms. Baige dirbti, pjuklo grandine
atlaisvinkite, nes atvésusi ji sutrumpéja. Tokiu
budu jos nesugadinsite.

5.2. ¢ Pjuklo grandinés sutepimas
Atsargiai! Pries tikrinant ir atliekant nusta-
tymo darbus i$ prietaiso visada reikia iSimti
akumuliatoriy. Dirbdami su grandininiu pjuklu,
visada muvékite apsauginémis pirstinémis —
nesusizalosite.

Pastaba! Draudziama naudoti be pjuklo
grandinés alyvos granding! Pjuklo grandiné
suges, kai grandininiu pjuklu bus dirbama be
grandinés alyvos ar kai alyvos kiekis bus Zemiau
langelio!

Pastaba! Atkreipti démesj | temperatirg: skirtin-
gos aplinkos temperaturos reikalauja labai skirtin-
go klampumo tepimo priemoniy. Kai temperatira
zema, reikés skystos alyvos (mazo klampumo),
kad susidaryty pakankama tepimo priemonés
plévelé. Jei tg palig alyva naudosite vasarg, vien
dél aukStesniy temperatiry ji tapty dar skystesné.
Dél to suplysty tepimo priemonés plévelé,
grandiné perkaisty ir sugesty. Be to, tepimo alyva

dega ir be reikalo iSmetamos Zalingos medziagos.

Alyvos bako pripildymas (11 pav.):
Pjuklo grandineg pastatykite ant lygaus
pavirSiaus.
Alyvos bako dangtj (31 pav.) nuvalykite ir tada
ji atidarykite.
| baka (30 poz.) pripilkite pjuklo grandinés
tepalo. NepamirSkite, kad j bakg patekes pur-
vas uzkim$ alyvos purkstuka.
Uzdarykite alyvos bako dangtelj (31 poz.).

Sumontave grandininj pjuklg (montavimo
komplektg), o taip pat jeigu prietaiso nenaudojate,
ant juostos su pjuklo grandine uzdékite pjuklo
apsauga (1 pav./ 18 poz.), kad bity iSvengta
susizalojimy.

5.3 Grandininio pjiiklo (montavimo komplek-
to) montavimas ant variklio (12-13 pav.)
Ant sumontuotos pjuklo juostos su grandine
turi bati uzdéta apsauga, kad baty iSvengta
suzalojimy.
1. Grandininj pjukla (montavimo komplekta)
ir variklj nustatykite taip, kad abiejy daliy

rodyklés sutapty.

2. Grandininj pjuklg (montavimo komplekta)
uzspauskite ant variklio. Uzfiksavimo mygtu-
kas (R) turi buti pastumtas desinén. Pasukite
grandininj pjuklg (montavimo komplektg)
desinén. Grandininis pjuklas (montavimo
komplektas) ant variklio uzsifiksuos ir bus sta-
biliai sumontuotas. Fiksavimo mygtukas (R)
tuomet turi buti nuspaustas kairén.

5.4 Grandininio pjuklo (montavimo komplek-
to) pasukimas ant variklio 90° kampu (14
pav.)

Ant sumontuotos pjuklo juostos su grandine

turi bati uzdéta apsauga, kad buty iSvengta

suzalojimy.

1. Fiksavimo mygtukg (R) pastumkite deSinén.

2. Pasukite grandininj pjuklg (montavimo
komplekta) 90° kairén. Grandininis pjuklas
(montavimo komplektas) ant variklio
uzsifiksuos ir bus stabiliai sumontuotas.

5.5 Grandininio pjuklo (montavimo komplek-
to) nuémimas nuo variklio (12-13 pav.)

Ant sumontuotos pjuklo juostos su grandine

turi badti uzdéta apsauga, kad buty iSvengta

suzalojimy.

1. Fiksavimo mygtuka (R) pastumkite deSinén.

2. Grandininj pjuklg (montavimo komplektg) su-
kite tol, kol rodyklés ant variklio ir grandininio
pjuklo (montavimo komplekto) sutaps ir bus
galima jj nuimti.

5.6 Sodo zirkliy (montavimo komplekto) mon-
tavimas ant variklio (15-16 pav.)

Ant sodo zirkliy peilio turi buti uzdéta apsauga,

kad buty iSvengta suzalojimy.

1. Sodo zirkles (montavimo komplekta) ir variklj
nustatykite taip, kad abiejy daliy rodyklés
sutapty.

2. Sodo zirkles (montavimo komplekta)
uzspauskite ant variklio. Uzfiksavimo mygtu-
kas (R) turi buti pastumtas desinén. Pasukite
sodo zirkles (montavimo komplektg) desinén.
Sodo zirklés (montavimo komplektas) ant
variklio uzsifiksuos ir bus stabiliai sumontuo-
tos. Fiksavimo mygtukas (R) tuomet turi bati
nuspaustas kairen.

5.7 Sodo zirkliy (montavimo komplekto)
nuémimas nuo variklio (15-16 pav.)

Ant sodo zirkliy peilio turi buti uzdéta apsauga,

kad buty iSvengta suzalojimy.

1. Fiksavimo mygtuka (R) pastumkite deSinén.

2. Sodo Zirkles (montavimo komplektg) sukite
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tol, kol rodyklés ant variklio ir sodo Zirkliy
(montavimo komplekto) sutaps ir bus galima
jas nuimti.

5.8 Papildomos rankenos nustatymas (17-18
pav.)

a) Papildomos rankenos polinkio nustatymas

Pakelkite (a) fiksatoriy (F). Nustatykite norimg

papildomos rankenos (9) polinkj. Nuleiskite (b)

fiksatoriy (F).

b) Papildomos rankenos pastumimas
Pakelkite (a) fiksatoriy (H) ir pastumkite
papildoma rankena (9) j norimg padét;j. Nuleiskite
(b) fiksatoriy (H).

5.9 Ant pec¢iy dedamo dirzo pritvirtinimas

Ispéjimas! Dirbdami visada uzsidékite ant

pediy dirzg. Prie§ atsisegdami peciy dirzg visada

iSjunkite prietaisg. Galimas susizalojimo pavojus.

1. | dirZo laikiklj jkabinkite karabing (4 pav./ A
poz.).

2. Uzsidékite ant peties dirzg (19 pav./ 8 poz.).

3. Nustatykite tokj dirZo ilgj, kad dirzo laikiklis
buty ties klubais (19 pav.).

4. Peties dirzas turi sagtj. Jeigu prietaisa reikia
greitai nusiimti, vienu metu paspauskite kabli-
ukus (20 pav.).

5. Norédami pakeisti dirzo padétj ant prietaiso,
suspauskite abi metalines kilpeles (4 pav./L/
M poz.) ir pastumkite vamzdziu dirzo laikiklj.

5.10 Rankenos polinkio nustatymas (21 pav.)
Nuspauskite abu blokavimo mygtukus (5) ir nu-
statykite rankenos (2) polinkj j 4 uzfiksuojamas
pakopas.

5.11 Variklio korpuso polinkio nustatymas
(22 pav.)

Nuspauskite abu blokavimo mygtukus (14) ir

nustatykite variklio korpuso (13 a) polinkj j 7

uzfiksuojamas pakopas.

5.12 Teleskopinio vamzdzio nustatymas (23
pav.)

1. Pasukdami kairén atsukite teleskopinio
vamzdzio fiksavimo verZles (10 + 12).

2. |8traukite teleskopinj vamzdj (11 + 13) iki to-
kio auk&cio, koks yra reikalingas darbui.

3. Pasukdami kairén atsukite teleskopinio
vamzdzio fiksavimo verZles (10 + 12).

5.13 Akumuliatoriaus montavimas (24-25
pav.)
Paspauskite akumuliatoriaus fiksavimo mygtukag
(T) kaip parodyta 24 pav. ir jdékite akumuliatoriy
j tam skirtg vieta. Kai tik akumuliatorius bus 25
pav. parodytoje padétyje, fiksavimo mygtukas
turi spragteléti! Akumuliatorius iSmontuojamas
atvirkstine eilés sekal

5.14 Akumuliatoriaus jkrovimas (26 pav.)

1. I8imkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Tam pas-
pauskite fiksavimo mygtuka (T).

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio (21) tinklo kiStuka
jkiskite j kistukinj lizdg. Uzsidegs Zalias
Sviesos diodas.

3. Pastatykite akumuliatoriy (1) ant jkrovimo ad-
apterio (21).

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
kroviklio LED reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

kroviklj

ir akumuliatoriy
isiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite, kad akumuliatoriy bty galima
eksploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis baty
laiku jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju yra batina,
jei pastebite, kad akumuliatorinio prietaiso galia
silpnéja. Niekada visiSkai neiSkraukite akumulia-
toriaus. Dél to akumuliatorius gali sugesti!
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6. Darbas

Laikykités apsaugai nuo triukSmo taikomy
istatymais numatyty reikalavimy, kurie priklauso-
mai nuo Salies gali skirtis.

Atsargiai! Dirbdami visada uZsidékite ant peciy
dirza. Prie$ atsisegdami pec€iy dirzg visada
iSjunkite prietaisg. Galimas susizalojimo pavojus.

Uzsidékite ant peties dirza, kaip buvo apradyta
auk&ciau, susimontuokite norimg darbo
komplektg ir nusistatykite prietaisg pagal savo
poreikius.

Jjungimas / iSjungimas

ljungimas
Suimkite prietaisg abiem rankomis uz ranke-
nos (nykS¢iai po papildoma rankena).
Pastumkite j priek] ir laikykite jjungimo
blokuote (3 pav./ 4 poz.).
Prietaisg jjunkite jjungimo (iSjungimo) jungik-
liu (3 pav./ 3 poz.). Dabar jjungimo blokuote
galite atleisti.

ISjungimas
Atleiskite jjungimo (i§jungimo) jungiklj (3 pav./ 3
poz.).

7. Darbas su grandininiu pjuklu
(montavimo komplektu)

PasiruosSimas

Kad dirbtumeéte saugiai, kiekvieng kartg pries
pradédami dirbti ir galimai esant gedimams, pati-
krinkite toliau nurodytus punktus:

Grandininio pjuklo buklé

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar nesug-
adintas pjuklo korpusas, tinklo kabelis, pjuklo
grandiné ir juosta. Niekada nedirbkite su apgadi-
ntu prietaisu.

Alyvos talpykla

Alyvos talpyklos pripildymo lygis. Taip pat ir dirb-
dami tikrinkite, ar visada pakanka alyvos. Kad
nesugadintuméte pjuklo, juo nedirbkite, jei alyvos
néra arba jei jos kiekis yra Zemiau minimalios
ribos. Vieno pripildymo pakanka 20 min. pjovimui
priklausomai nuo pertrauky ir apkrovos.
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Pjuklo grandiné

Pjuklo grandinés jtempimas, aSmeny buklé. Juo
pjuklo grandiné astresné, tuo lengviau dirbti
grandininiu pjuklu. Tas pats galioja grandinés
jtempimui. Taip pat ir darbo metu ne reciau kaip
kas 10 min. tikrinkite, ar grandiné gerai jtempta, —
busite saugesni! Ypa¢ naujos pjuklo grandinés yra
linkusios iSsitempti.

Apsauginiai drabuziai

Bdatinai nesiokite tinkamus, prigludusius apsau-
ginius drabuzius, pvz., pjovimui atsparias kelnes,
pirdtines, apsiaukite apsauginius batus.

Apsauga nuo triuk§mo ir apsauginiai akiniai.
Dévékite apsauginj $alma su integruotomis
ausinémis ir veido apsauga. Jis apsaugos nuo
krentanciy ir atSokanciy Saky.

Saugus darbas
Siekiant uztikrinti saugy darba, nurodoma
laikytis ne didesnio kaip 60° darbinio kampo.
Niekada nestovékite po pjaunama Saka.
Bukite atsargus pjaudami jsitempusias Sakas
ir skilinéjancig mediena.
Galimas susizalojimo pavojus dél krentanciy
Saky ir iSsviedziamy medienos daliy!
Kai prietaisas jjungtas, pasirupinkite, kad pa-
vojaus zonoje nebuty Zmoniy ir gyvany.
Prietaisas néra apsaugotas nuo elektros
smugio, jeigu prisiliesite prie aukstos jtampos
laidy. Laikykités bent jau 10 m atstumo nuo
elektros laidy. Pavojus gyvybei dél elektros
smugio!
Ties $laitu visada stovékite aukSciau pjauna-
mos Sakos arba i§ Sono.
Prietaisg laikykite kiek jmanoma arciau kano.
Tokiu budu geriausiai islaikysite balansg.

Pjovimo technikos
Pjaudami Sakas laikykite prietaisg ne dides-
niu nei 60° kampu horizontaliai krypciai, kad
krentanti Saka nekliudyty (27 pav.).
Pirmiausia nupjaukite apatines medzio $akas.
Tokiu budu nupjautos $akos nukris lengviau.
Po pjavio operatoriui staiga padidéja pjuklo
svoris, nes pjuklas nebesiremia j Sakg. Atsi-
randa pavojus prarasti kontrole ir iSmesti
pjukla.
IS pjavio vietos pjuklg iStraukite tik veikiant
pjuklo grandinei. Tokiu budu pjuklas nebus
suspaustas.
Nepjaukite pjuklo juostos virSine.
Nepjaukite ties zaizdotomis medzio Sakomis.
Tai apsunkins medzio zaizdy gijima.

-338 -

06.11.15 06:56



Smulkesniy Saky pjovimas (28 pav.):

Prie Sakos susiraskite pjuklo atraminj pavirsiy.
Tokiu budu pradéje pjauti iSvengsite pjuklo
trukéiojimo. Lengvai spausdami pjaukite Sakg i$
virSaus j apacig.

Didesniy ir ilgesniy Saky pjovimas (29 pav.):
Pjaudami didesnes Sakas pasidarykite apkrova
sumazinantj pjavj.

Visy pirmiausia virSutine pjuklo juostos dalimi
ipjaukite i$ apacios j virSy 1/3 Sakos skersmens
(a). Tada apatine pjuklo juostos dalimi pjaukite i$
virSaus j apaciag nukreipe pjukla j pirmajj pjavj (b).
ligesnes Sakas pjaukite atkarpomis, kad
galétuméte kontroliuoti smugio vieta.

Atatranka

Atatranka vadinamas staigus veikiancio gran-
dininio pjuklo smugis j virSy ir atgal. Atatrankos
priezastis dazniausiai buna ruosinio palieti-

mas pjuklo juostos galu arba pjuklo grandinés
uzstrigimas.

Atatrankos metu tiesiogiai veikia didelés jégos.
Todél grandininis pjuklas dazniausiai sureaguoja
nekontroliuojamai. Jvykus atatrankai, kyla pavojus,
kad bus sunkiai suZeistas dirbantis asmuo ar
aplink esantys asmenys. DidZiausias atatrankos
pavojus kyla tada, kai pjaunate pjuklo juosto galu,
nes ten keliamoji jéga yra stipriausia. Todél kiek
imanoma pjuklg visada nustatykite kuo ploksciau.

Pavojus!
Atkreipkite démesj, kad grandiné baty tink-
amai jtemptal
Dirbkite tik su nepriekaistingos buklés gran-
dininiais pjuklais!
Dirbkite tik su pagal reikalavimus pagalgsta
pjuklo grandine!
Niekada nepjaukite pjuklo juostos virdutiniu
krastu arba galu!
Grandininj pjuklg visada laikykite abiem ran-
komis!

Prispaustos medienos pjaustymas
Prispaustg medieng reikia labai atsargiai pjausty-
til Prispausta mediena, kuri iSlaisvinama sup-
jaustyta, kartais reaguoja visiSkai nekontroliuoja-
mai. Dél to kyla pavojus sunkiai susizaloti ar mirti.
Tokius darbus gali atlikti tik mokyti specialistai.

8. Darbas su sodo zirklémis
(montavimo komplektu)

Patikrinkite pjovimo peilio funkcionavima. IS
abiejy pusiy pjaunantys peiliai juda vienas
prie$ kitg, todél garantuoja didelg pjovimo
galig ir tyly darba.

|sitikinkite, kad stovite stabiliai, prietaisg laiky-
kite abiem rankomis atitinkamu atstumu nuo
saves. Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad prietai-
sas nesiliecia su jokiais daiktais.

Darbiniai nurodymai
Sodo zirklés gali bati naudojamos ne tik
gyvatvoréms, bet ir krimynams, krimams
pjauti.
DidZiausig pjovimo galig pasieksite, jei sodo
zirkles laikysite taip, kad peiliy dantys buty
nukreipti j gyvatvore mazdaug 15° kampu (Zr.
30 pav.).
Dél i$ abiejy pusiy pjaunanciy ir vienas pries
kitg judanciy peiliy galima pjauti abiem krypti-
mis (Zr. 31 pav.).
Norint gyvatvores nupjauti simetriSkai, reko-
menduojama palei gyvatvores krastg iStempti
virve. ISsikiSusios $akos nupjaunamos (zr. 32
/ 33 pav.).
Gyvatvorés $onai pjaunami lanko formos ju-
desiais i§ apacios j virSy (zr. 34 pav.).

9. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradedant bet kokius valymo bei techninés
prieziuros darbus itraukite akumuliatoriy.

9.1 Valymas
Spaustu oru ar Sepeciu reguliariai valykite
jtempimo mechanizma. Nevalykite jrankiais.
Rankenos negali buti riebaluotos, kad visada
tvirtai uz jy galétumeéte laikytis.
Jei grandininiu pjuklu nedirbama ilgesn;j laikg,
i8 bako i$leiskite grandinés alyva. Pjuklo
grandine ir juostg trumpam jdékite j alyvos
vonelg ir tada jvyniokite j alyva sudrékintg
popieriy.
Valydami prietaiso nepanardinkite j vanden;j
ar kitus skyscius.
Apnasas nuo apsauginiy dangteliy valykite
Sepediu.
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose
ir variklio korpusuose negali bati dulkiy
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ir neSvarumuy. Prietaisg nuvalykite Svaria
Sluoste arba nupuskite suslégtu oro, Zzemo
slégio rezimu.

Rekomenduojame prietaisg valyti i§ karto po
kiekvieno naudojimo.

Prietaisg valykite paprasta drégna $luoste su
trupuciu skystojo muilo. Nenaudokite valikliy
ar tirpikliy - jie gali pazeisti prietaiso plas-
tikines dalis. Stebékite, kad | prietaiso vidy
nepatekty vandens. | elektros prietaisg pate-
kus vandens padidéja elektros smgio rizika.

9.2 Techniné prieziiira

9.2.1 Grandinis pjuklas

(montavimo komplektas)
Pjuklo grandinés ir juostos pakeitimas
Pjuklo juosta turi buti pakeista, kai susidévi jos
kreipimo griovelis. Laikykités skyriuje ,Pjuklo juos-
tos ir grandinés sumontavimas“ aprasytos eigos!

Automatinio grandinés tepimo tikrinimas
Reguliariai tikrinkite, kaip veikia automatinis
grandinés tepimas, kad ji neperkaisty ir pjuklo
juosta ir grandiné nesugesty. Pjuklo juostos
galg atremkite j lygy pavirSiy (lenta, nupjauta
medZzio dalj) ir jjunkite pjuklo granding. Jei tokio
veiksmo metu atsiranda padidéjusi alyvos zymé,
vadinasi, automatinis grandinés tepimas veikia
nepriekaidtingai. Jei aiSkiai nesimato alyvos
Z2ymés, atitinkamy nurodymy ieSkokite skyriuje
,aedimy paieska“! Jei nepadeda ir nurodymai,
kreipkités | musy techninés prieziuros arba
panasias kvalifikuotas dirbtuves.

Pastaba! Nelieskite pavirSiaus. I$laikykite
pakankama saugy atstuma (apie 20 cm).

Pjuklo grandinés galandimas

Grandininis pjuklas veiksmingai veikia tik tada,
kai pjuklo grandiné yra geros buklés ir astri. Tai
sumazina ir atatrankos pavojy.

Pjuklo grandine gali pagalasti kiekvienas spe-
cializuotas prekybininkas. Pjuklo grandinés
negalaskite patys tada, kai neturite tinkamo
jrankio ir reikalingos patirties.

9.2.2 Sodo zirklés (montavimo komplektas)
Kad nuolat buty pasiekiami geriausi darbo re-
zultatai, peilius reikéty reguliariai valyti ir tepti.
Sepetéliu pasalinkite negvarumus ir patepkite
peilius plonu alyvos sluoksniu (35 pav.).

9.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

10. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu neZinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ukyje.

11. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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12. Gedimy paieskos planas

Pavojus!

Prie$ pradédami ieSkoti gedimuy, prietaisg iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Toliau esancioje lenteléje nurodyti gedimy pozymiai ir apraSymai, kaip juos galima pasalinti, jei kartais
Jusy masina sugesty. Jei problemos negalésite nustatyti ir pasalinti, kreipkités j techninés prieziaros

dirbtuves.

Gedimas

Prietaisas neveikia -

Prietaisas dirba -
su pertrukiais -

Sausa pjuklo -
grandiné -

|kaitusi grandiné / -
juosta -

Grandininis pjuklas | -
pesioja, vibruoja -
arba blogai pjauna | -
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Galima priezastis

ISsikroves akumuliatorius
Neteisingai jdetas akumuliatorius

Blogas iSorinis kontaktas

Blogas vidinis kontaktas
Sugedes jjungimo / i§jungimo jun-
giklis

TuScias alyvos bakas

Uzsikim3usi alyvos bako dangg¢io
ventiliavimo anga

Uzsikims$es alyvos iSbégimo ka-
nalas

TusScias alyvos bakas
Uzsikimsusi alyvos bako dangg¢io
ventiliavimo anga

UzsikimsSes alyvos iSbégimo ka-
nalas

AtSipusi grandiné

Per laisva grandiné

AtSipusi grandiné

Nusidéveéjusi grandiné

Pjuklo dantys nukreipti neteisinga
kryptimi
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Gedimo Salinimas

|krauti akumuliatoriy

ISimti akumuliatoriy ir i$ naujo jj jdéti
Kreiptis | specializuotas dirbtuves
Kreiptis | specializuotas dirbtuves
Kreiptis | specializuotas dirbtuves

|pilti alyvos
ISvalyti alyvos bako kamstj

Atkim&ti alyvos iSbégimo kanalg

|pilti alyvos
ISvalyti alyvos bako kamstj

Atkimsti alyvos iSbégimo kanalg

Pagalasti arba pakeisti grandine

Sureguliuoti grandinés jtempima
Pagalasti arba pakeisti granding
Pakeisti granding

1§ naujo sumontuoti pjuklo
grandine, pjuklo dantis nukreipiant
teisinga kryptimi
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13. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias Reik§mé ir priemonés
Sviesos | §viesos

diodas diodas

ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinkla ir paruostas darbui, akumuliatorius
néra jdétas j kroviklj.

liungtas ISjungtas |krovimas
|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu.

ISjungtas ljungtas Akumuliatorius yra 85 % jkrautas ir tinkamas naudoti.
(1,5 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmeé: 30 min.)
(8,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmeé: 60 min.)
(4,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmeé: 80 min.)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama,
kol visiSkai jkraunama.
(Bendra 1,5 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukme: apie 40 min.)
(Bendra 3,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukme: apie 75 min.)
(Bendra 4,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmeé: apie 100 min.)
Priemonés.
ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Mirksi ISjungtas Adaptuotas krovimas
Kroviklis jjungtas j energijg tausojantj krovimo rezima.
Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas léciau ir uztruks ilgi-
au nei 1 val. Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:
- Akumuliatorius ilgai buvo nekraunamas arba buvo dar naudojamas
i§sikroves (stiprus i§sikrovimas).
- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono, 10-45 °C.
Priemonés.
Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali buti kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas
Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.
Priemonés.
Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.
ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

liungtas liungtas Temperatiiros sutrikimas
Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atvéses (zemiau 0 °C).
Priemonés.
Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperatiroje (apie
20 °C).
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LT

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaling teisineg
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinkta prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiimanéioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky iSC GmbH leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Pjuklo juosta, Peiliy kreipiklis, Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Pjuklo grandinég, Peilis
Detaliy truikumas

* netiekiamos kartu su prietaisul!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.isc-gmbbh.info. PraSome
gedima apras$yti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arpries sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

o Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancia funkcija.
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Garantinis dokumentas

Gerbiami pirkéjai,

netinkamai, kreipkités | musy serviso tarnybg garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius

igaliotuosius prekybos atstovus, i$ kuriy jsigijote prietaisg. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1. Sios garantinés sglygos reglamentuoja papildomas garantines paslaugas, kurias Zemiau nurodytas
gamintojas papildomai prie teiséty garantijy suteikia savo naujo prietaiso pirkejui. Si garantija neturi
jtakos teisétiems garantiniy paslaugy reikalavimams. Musy garantinio remonto darbai atliekami ne-
mokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai jsigyto Zemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pasalinami
arba pakei€iamas prietaisas.
|sidémékite, kad misy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:

— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionali-
os instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba
srovés) arba j techninés prieziuros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis
aplinkos saglygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei priezidrai.

— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy
svetimkiniy (pvz., smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jégg arba dél
kity poveikiy (pvz., gedimas nukritus ant Zemés).

— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu natdraliu
déveéjimusi.

4. Garantija galioja 84 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defekta, garan-
tiniai reikalavimai turi buti pateikti per dvi savaites prie$ pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus
prietaisg, garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms
atsarginéms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.

5. Norédami pateikti garantinj reikalavimg, uzregistruokite sugedusj prietaisg svetainéje www.isc-
gmbh.info. Jeigu musy garantija apima prietaiso gedimg, nedelsiant Jums bus graZzintas suremon-
tuotas arba naujas prietaisas.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacijg atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimuy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir trikstamomis dalimis.
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Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Akku-Multifunktionswerkzeug GHH-E20Li (Gardol)

[x] 2006/42/EC
[X] Annex IV

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Notified Body: TUV Rheinland

Noise: measured L, = 98,23 dB (A); guaranteed L,,, = 102 dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.: 0197
D 2006/28/EC Reg. No.: BM 50310881 0001
[X] 2004/108/EC 2000/14/EC_2005/88/EC

[X] Annex Vv
[J2004/22/EC ] Annex Vi
[J1999/5/EC

P= KW;L/@ = cm

[J97/23/EC Notified Body:
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 60745-1; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517; EN 55014-1; EN 55014-2

Landau/Isar, den 20.08.2015

lenGae

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 15
Art.-No.: 34.108.31 1.-No.: 11015
Subject to change without notice

Gao/Product»Manégvment

Archive-File/Record: NAPR013244
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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